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			Mé sestře Delphine

		


		
			Kapitola první

			[R]ok… Rok od té nehody.

			Chvilka nepozornosti. Vteřina. Ani to ne. Tepot. Okraj státní silnice. Píchlé kolo. Sklonil jsem se a sebral šroubovou matici, která mi spadla pod podvozek. Znovu jsem se narovnal. Příliš pozdě. Moje žena utíkala prostředkem silnice, dceru držela za ruku. Objevilo se auto, jelo příliš rychle. Modré. Ještě teď vidím tu výraznou modř. Zařval jsem a vrhl se kupředu. Skřípění brzd na mokré vozovce. Pak už nic…

			Jeden den se člověk znovu učí žít.

			A následující den je všechno pryč…

			Přede mnou, ve stínu opevnění Saint-Malo, se procházel muž. Šel klidně. Byl prostovlasý, tváře měl zčervenalé ohnivou barvou zapadajícího slunce.

			Byl to on, poznal jsem ho bez sebemenšího zaváhání. Francie není dost velká, zkřížil jsem mu cestu během dovolené. Člověku, který je zabil. 

			Pirátovi silnic.

			V tu chvíli ve mně něco prasklo. Obnažila se jakási hrozná trhlina…

			Myslel jsem, že mojí milované Suzanne je lépe, po všech těch letech úmorné léčby a nočního křiku. Zdálo se, že trauma z jejího únosu pomaličku mizí. Aspoň v mých očích. Zase se začala usmívat, znovu se učila jednoduchým věcem – umýt se, obléknout se a trochu se starat o naši malou Eloise. Už samozřejmě nebyla taková bojovnice jako dřív. Někdy byla strašně vzdálená, odtržená od reality a úplně jiná než předtím. Neustále balancovala na hranici šílenství. Ale znovu jsem viděl, jak jí ožívají oči a jak žízeň po životě vítězí nad touhou odejít.

			Suzanne… Proč ses vydala s naší dcerou po té silnici? Jaký ďábel se tě zmocnil v to smutné podzimní ráno? Tyhle otázky jsem si pokládal stokrát, pořád dokola. Kniha, která se nikdy nezavře…

			Kousek ode mě se ten muž, Chartreux – jmenuje se Patrick Chartreux – opřel o starou kamennou zeď a vytáhl mobil. Najednou se ke mně otočil, já odvrátil hlavu a předstíral náhlý zájem o širé moře. Vlny mírumilovně šplouchaly a lodě na nich se kolébaly. Nevěděl jsem, jak mám reagovat. Vřela ve mně vzrůstající nenávist a byl jsem schopen dopustit se nějaké hlouposti. Sevřel jsem křečovitě ruce v pěst, zatímco Chartreux zamířil do nóbl baru. Jakmile zmizel z dohledu, ulevilo se mi. Mohl jsem odejít a zapomenout. Tak proč jsem se rozhodl zapálit si cigaretu a čekat? To nebylo dobré znamení…

			Když jsem nervózně otevřel peněženku, čelo a dlaně mi zvlhly. Můj policejní průkaz byl zase na svém místě. Po tolika letech od doby, kdy jsem v ulicích pronásledoval bezvýznamné zločince, jsem se znovu vrátil k profesi. Opustil jsem Sever, jeho nízké nebe a příliš zraňující vzpomínky. Odjel jsem do Velké chobotnice, jak se mezi policisty říkalo Paříži. Našel jsem přelidněné ulice a bláznivý život v šestatřicítce, sídle kriminální policie, a svého divizního komisaře Leclerka. Po půlroční zkušební době mě nevyhodil. Myslí si, že jsem posedlý bojem proti zločinnosti, stejně jako všichni bývalí policisté. Má bezpochyby pravdu. Tato posedlost nebyla nikdy tak velká…

			Bohatý obchodník, upjatý v obleku šitém na míru, konečně vyšel. Vdechl vzduch plný jódu, upravil si límec značkové košile a vykročil pryč. V hlavě mi začaly problikávat obrazy. Jeho vítězný výraz v obličeji během soudu. Jeho falešný soucit. Jeho předstírané slzy. O třicet kilometrů vyšší rychlost, než je povolený limit, dva zmařené životy, a tak nízký trest! Tehdy mi soudní zřízenci zabránili ho zabít. Teď už ne. Zrychlil jsem krok, abych ho dostihl…

			Zahnout do úzké odlehlé uličky byla bezpochyby jeho největší životní chyba. Jeho tělo se zhroutilo pod mým hněvem, zatímco mí drazí mi řvali v hlavě… Ještě a ještě… Zvedl jsem se, s tváří ukrytou ve tmě. Celý jsem se třásl. V očích jsem měl krev a pot…

			Co jsem to udělal?

			Utíkal jsem k autu. Nastartoval ho. Pustil rádio. Rozjel se směrem k dálnici… Kupodivu jsem necítil žádnou úlevu… ani lítost… Ruce na volantu se mi strašně třásly.

			Pod hvězdným nebem jsem opustil oceán a vyměnil ho za rudou kovářskou výheň hlavního města. Svěrák horka nepovolil ani teď v noci. Tížilo mě ticho a cítil jsem pohlcující spáleninu… Ocelový oř, kterým bylo mé auto, hučel, ale nevezl mě do klidného přístavu…

			L’Haÿ-les-Roses… Můj činžák… Jeho sžíravá samota…

			Shora, z třetího poschodí, se táhl odporný zápach marihuany. Opovážlivá zkratka, kterou si zvolil můj soused na patře, osamělý přivandrovalec, aby mohl snít o hojnosti své rodné Guyany. S jeho babičkou mě spojovalo hluboké přátelství. I ona, v těch svých nařasených šatech, zemřela za příšerných okolností.

			Krvavý anděl ničil můj život a zabíjel všechny, které jsem miloval.

			V hlavě jsem měl dnes jediné slovo. Hon. Využiju toho, že jsem policista, a budu je lovit jednoho po druhém. Rozdrtím jim lebky podrážkou tak snadno, jako by to byli komáři.

			Na koberci v ložnici roztahovaly kovové chobotnice svá chapadla a dosahovaly až ke dveřím jídelny. Miniaturní vláčky, parní lokomotivy i elektrické motoráčky, čekaly na něžnou ruku, která rozpohybuje vagónky. Než jsem si šel lehnout, pustil jsem na koleje dva vláčky. Navzdory purpurovým řekám, protékajícím mým životem, existoval strach, který jsem nedokázal ovládnout. Strach z ticha… Za hlasitého cvakání kolejnic jsem, s pomocí prášků na spaní, začal pomalu usínat… Poslední, co jsem viděl, byla Chartreuxova tvář s bublinou krve na rtech…

			Před polednem mě vytrhlo za spánku zvonění telefonu. Plánoval jsem, že se do práce vrátím až zítra, ale vzkaz na záznamníku mé plány změnil. Divizní komisař mě žádal, abych se okamžitě vydal do jednoho kostela. Farář našel na klekátku ve zpovědnici mrtvou nahou ženu s vyholenou hlavou. Celou mou bytost opět pohltil oheň nebezpečí.

			Ve chvíli, kdy jsem vypnul rozpálený transformátor pohánějící mou síť vláčků a kdy lokomotivy vyčerpané svou noční jízdou urazily poslední metry, přesně v tu chvíli člověk, lidská bytost, usnul a policista se probudil.

			Hon.

			Znovu jsem se vydal na hon...

		


		
			Kapitola druhá

			[Od] té nehody, při níž zahynuli mí blízcí, jsem do Božího stánku nevkročil. Když jsem to odpoledne vešel do kostela v Issy-les-Moulineaux, znovu se ve mně otevřela ta trhlina. V centrální lodi jsem mezi dřevěnými lavicemi ještě teď v duchu viděl rakve, z nichž jedna, tak strašně maličká, vyvolávala přiškrcený pláč… Vše v této kamenné stavbě vydechovalo mou bolest.

			K mému uchu se naklonila ústa. Martin Leclerc, můj divizní komisař, se hnal se řvoucím mobilem k východu.

			„Máš to tu na povel!“ křikl a přitom pošilhával na mé nakrátko ostříhané vlasy. „Máme od prokurátora Kellyho zelenou, můžeme tělo odvézt k pitvě! Uvidíme se za chvíli!“

			Přikývl jsem a zamířil ke skupině lidí, z níž se ozývaly hlasy a cvakání fotoaparátu. Přímo naproti mě byl plačící Ježíš, táhnoucí za sebou staletí kalvárií.

			Vstříc mi vykročil poručík Sibersky, v obličeji měl vážný výraz svých nejhorších dnů. Vlevo vyšli ze zpovědnice dva zřízenci z Ústavu soudního lékařství.

			„Dobrý den, komisaři,“ řekl Sibersky bez úsměvu, „už jsme zažili veselejší návraty z dovolené…“ Hlas se mu chvěl potlačovaným napětím.

			„Povídej!“

			„Dobře. Dveře vlevo od oltáře někdo vyrazil nohou od nábytku. Podle faráře je to už druhé vloupání. K tomu prvnímu došlo ve třetím čtvrtletí, ale nemělo žádné následky. Technici našli otisky skoro všude. V okolí už probíhají výslechy sousedů.“

			„Co ta oběť?“

			„Žena, běloška, asi padesát let. Na první pohled žádné stopy zranění nebo týrání. Kotníky měla spoutané, ale z rukou jí vrah sundal provaz a nechal ho ležet na podlaze. Oči měla zalepené lepicí páskou. Kněz tělo našel klečet ve zpovědnici dnes ráno, v osm hodin třicet minut. Na holé lebce měla… motýly.

			Zamračil jsem se.

			„Motýly? Mrtvé?“

			„Živé. Sedm velkých motýlů a… s kresbou lebky na hrudi. Když jsme se je pokusili chytit do sítě, začali... pištět. Strašlivě ječet.“

			„Kde jsou?“

			„V laboratoři. V ultrafialovém světle jsme na hlavě oběti našli bílé skvrny, zrakem neviditelné. To možná vysvětlí přítomnost těch motýlů. Entomolog nám řekne víc…“

			„Dobře, dobře, dobře… Nahé tělo, oholená hlava, kotníky svázané, ale ruce ne. Hmyz na hlavě. A to všechno v kostele. Klasika, ne!“

			„No, o klasice se v tomhle případě moc mluvit nedá... Abychom se vrátili k té zpovědnici. Dvířka byla, na rozdíl od večera, otevřená. Když farář mrtvolu našel, okamžitě zavolal policii z Issy, která přijela za čtvrt hodiny. A hned na to jsme sem dorazili my.“

			Patolog Van de Veld vyšel ze zpovědnice. Připomínal vojáka, včetně inteligence. Měl na sobě maskáče. Jeho vousy byly přistřižené s geometrickou přesností a pohledný obličej, bez výrazu a emocí, připomínal skálu.

			„Projdeme si to, komisaři?“

			Podali jsme si ruce a potom mě vybídl, abych šel za ním. Mrtvola ke mně byla otočená zády, zkroucená a tíhou mrtvého masa ohnutá k zemi. Holou hlavou a předloktím se opírala o klekátko a ukazováčkem pravé ruky ukazovala do strany. V ostrém světle halogenového reflektoru její bílá hlava přímo zářila.

			Van de Veld se protáhl do zpovědnice.

			„Můžeme nechat tělo odvézt. Bez pitvy nejsem schopen určit příčinu smrti. Nemá na sobě žádný hematom ani ránu. Žádný výtok z nosu nebo z úst, který by svědčil o udušení. Obličej není zsinalý, nejsou na něm žádné známky vnitřního krvácení, takže uškrcená nebyla.“

			Zezadu jsem pozorně zkoumal lidské plátno jako zaujatý cizinec. Miniaturní vláčky a slabosti byly zapomenuty. Stroj Sharko, zbavený jakýchkoliv emocí, se dal do pohybu.

			„Sexuální styk?“

			„Na první pohled ne. Ale oběť ztratila spoustu vody. Ty skvrny na zemi a na klekátku svědčí o nadměrném pocení.“

			„Po smrti se člověk nepotí, nebo se pletu?“

			„Ne. Ženu sem přivezli živou. Prohlídka potvrdila, že se s tělem nehýbalo. Zemřela ve zpovědnici a já neznám příčinu. Hrozně mě to rozčiluje!“

			„Můžu?“

			Udělal mi ve zpovědnici místo. Obočí, podpaží a pubické ochlupení měla rovněž oholené. 

			„Sundali jí lepicí pásku z očí?“

			„Ano. Lepicí páska byla přes víčka. Uvidíte to všechno na fotografiích.“

			Lékař pokračoval, zatímco já sledoval směr, kterým ukazoval její prst.

			„Zuby zdravé a ošetřované, tělo čisté, ale nehty dlouhé, i na nohách. Čtyři nehty na pravé ruce zlomené nebo utržené. Mohlo by to svědčit o tom, že byla někde zavřená… a dlouho...“

			Naklonil jsem se nad klekátko a něco jsem ucítil.

			„Ano,“ přisvědčil soudní lékař, „celé tělo voní parfémem nebo nějakým krémem, včetně hlavy. V ústech a v koutcích rtů jsem našel stopy nějaké sladké sloučeniny, možná medu. To k ní bezpochyby přilákalo ty motýly. Což testy krve a obsahu ústní dutiny určitě potvrdí…“

			Ostré světlo halogenu mě bodalo do očí. Čím víc informací jsem dostával, tím víc rostl můj neklid.

			Na co ta žena umřela?

			„Máte ponětí, kdy došlo ke smrti?“

			„Podle posmrtné strnulosti a rektální teploty bych to odhadoval na hlubokou noc, někdy mezi druhou a čtvrtou hodinou ráno… Pitva to upřesní…“

			Van de Veld si stáhl latexové rukavice, hodil je do kufříku s nástroji a napil se vody z láhve.

			Otočil jsem se k Siberskyho blonďaté kštici.

			„Kotníky měla spoutané, na rozdíl od rukou ponechaných volně. Ukazováček ukazuje na tuhle část zpovědnice. Technici nic nenašli?“

			„Pokud vím, tak nic. Ani otisky, ani nic neobvyklého.“

			Nařídil jsem zřízencům, aby mrtvolu odvezli do Ústavu soudního lékařství. Po jejich odchodu si Sibersky strčil ruce do kapsy džínsů.

			„Tak co, komisaři? Co si o tom myslíte?“

			„Kladu si hlavně otázky: Proč tady? Proč živá? Proč oholená a nahá?“

			Mladý poručík se se mnou podělil o bezprostřední dojmy.

			„Oběť se nacházela ve zpovědnici. Vrah vešel dovnitř z centrální lodi a nechal za sebou otevřená dvířka. Všechno ukazuje na zpovědní rituál. Na jedné straně klečící hříšník, na straně druhé zpovědník.“

			„Jenomže naše hříšnice sem nepřišla z vlastní vůle.“

			„Tak tohle je jasné! Její svázané nohy dokazují, že ji sem přivedli násilím. Buď fyzickým, o čemž by svědčilo to, jak se potila, nebo ji k tomu prostě přinutili slovně.“

			„Něco jako: Mluv, svěř se mi se svými hříchy a Bůh ti odpustí...“

			„Přesně tak. A co se týče té její nahoty… Vidět nahou, svázanou a klečící ženu, žádající o odpuštění, není to ten největší důkaz dominance ve vztahu pán–otrok?“

			Zamrkal jsem.

			„To je skutečně možné, ale…“

			Rozpřáhl jsem ruce a objal celý prostor.

			„… podívej se kolem sebe. Kostel je přece určený k věcem, jako je  modlitba, láska, víra. Víš, já toho o víře moc nevím, ale četl jsem bibli a v knize Genesis jsou Adam s Evou nazí, stejně jako naše oběť. Čistota stvoření… Všechny děti Boží byly původně nahé…“

			Sibersky obdivně hvízdnul.

			„Hm! A tím mi chcete říct co?“

			„Jenom to, že ve scéně zločinu může hrát roli i prostředí. Možná ji oholil a svlékl ne proto, aby uspokojil nějakou úchylku, ale s jediným cílem, se kterým ji taky přivedl na tohle místo. Aby ji připravil na… nějaký obřad. Třeba se ji snažil nabídnout jako oběť Bohu v té nejprimitivnější formě. V absolutní nahotě, v níž si jsou všichni lidé rovni?“

			Zahleděl jsem se na velké mozaikové okno nacházející se přímo naproti mně.

			„Tím chci říct, že to nemůžeme hned svádět na sadismus nebo na nějakou perverzní sexuální úchylku. Někteří lidé se snaží dosáhnout cíle… složitějším způsobem...“

			„K tomu patřili i ti motýli? Jakou roli v tom hráli?“

			Pokrčil jsem rameny.

			„To nevím. Ale co s motýly spojujeme nejčastěji? Symbolizují krásu, znovuzrození a proměnu, když se vylíhnou z kukly.“

			„Jo. Možná máme co do činění s obdivovatelem Mlčení jehňátek… S někým šíleným.“

			„Ať je šílený nebo ne, jednal cílevědomě a chladnokrevně. Scéna je pečlivě promyšlená. Stačí se podívat na pozici, v jaké ta žena byla, a jakým způsobem použil med, parfém i motýly. Nenechal se strhnout žádnými pudy, zachoval klid a udělal všechno tak, aby se nedopustil žádné chyby.“

			„Takže všechno pečlivě naplánoval předem. Znal to tady a věděl, jak se sem dostat. Možná chodí v neděli pravidelně na mši.“

			Poznamenal si do zápisníku, jakým směrem by se mělo ubírat vyšetřování, a dodal:

			„... upravil oběť, kterou držel už několik dní, navoněl ji, oholil a umyl. Sehnal motýly. A začal konat. Zpověď uprostřed noci…“

			Znovu jsem přistoupil ke zpovědnici a rozvíjel dál Siberskyho myšlenky.

			„Jakmile zločin spáchal – nevíme jak a kdy – rozvázal oběti ruce a naaranžoval je tím zvláštním způsobem. Je jasné, že ukazováček oběti nám ukazuje směr, kterým bychom měli orientovat naše vyšetřování.“

			„Technici to už zkontrolovali… A já taky... V tom dřevě nic zvláštního není...“

			„Musíme hledat znovu. Směr nám neukazuje oběť, ale vrah. Ten ksindl nám tím chce něco říct.“

			Vrátil jsem se do zpovědnice, shrbil jsem se, úzký prostor mě utlačoval. Na zástěně bylo několik škrábanců, pár promáčklin, ale nic konkrétního. Bouchal jsem do hladkého dřeva, ale nevšiml jsem si žádných rozdílů v hustotě.

			„Do prdele! Určitě to něco znamená! Směr, kterým ukazuje… Ty sloupy… I ta zeď.“

			„Nečekal jsem na vás, už jsem to všechno prohlédl,“ řekl Sibersky. „I podlahu a sloupy… Nic zvláštního, žádný nápis nebo nějaká značka. Možná se budeme muset zeptat faráře…“

			„Okamžik...“

			Zadíval jsem se na výzdobu a úplně mě ohromila dokonalost téhle stavby. Natáhl jsem ruku a špičkami prstů přejel po staletém kameni. V místě, kam prst oběti ukazoval, nebylo nic. Rozšířil jsem zónu hledání. Lavice, kostelní loď a sochy. Nic a zase nic. Vrah s námi mluvil a my neslyšeli, co nám říká.

			„Kurva! Děsí mě to!“

			Poslední pohled, poslední zklamání.

			„Dobrá. Jedu do šestatřicítky, Leclerc na mě čeká. Kdo vyslýchá sousedy?“

			„Crombez a pět nebo šest dalších mužů.“

			„A výslech faráře?“

			„Oficiálně já. Ale mám už strašné zpoždění.“

			„Musíme vyčlenit jednoho muže, který prohledá kostel. Musí se pořádně podívat pod sukně Panny Marie. Podíváme se jí pod sukně!“

			Přistoupil jsem k zadním dveřím, přehrazeným žlutou páskou, a zeptal jsem se:

			„Říkal jsi, že asi před třemi měsíci tyhle dveře někdo vypáčil. Máš víc informací?“

			„Ach, ano! Stalo se to koncem dubna. Farář si myslí, že to udělali cikáni, kteří tehdy tábořili kousek od kostela.“

			„Co ukradli?“

			„Nic, šlo jen o noční návštěvu...“

			Můj instinkt zaskřípal pod ostrými nehty skepse.

			„To je zvláštní. Já cikány trochu znám a ujišťuju tě, že slovo návštěva do jejich slovníku nepatří.“

			„Já vím. A hlavně v té době tady pracovali dělníci a elektrikáři. Část stavby procházela rekonstrukcí. Klenba a některé sloupy praskaly...“

			Zastavil jsem se.

			„Třetí dimenze! Mělo tě to napadnout! Vertikála!“

			„Co?“

			Vrátil jsem se doprostřed kostelní lodi. Zvedl jsem hlavu a pohledem jsem začal přejíždět sem a tam. Tmavá zákoutí a jemné arkády, křižující se oblouky pod kamennými nebesy.

			„Hledej! Hledej se mnou pod klenbou!“

			„Pod klenbou? Ale jak by tam vylezl?“

			„Stejně jako ti dělníci! Použil by lešení!“

			Srdce se mi náhle sevřelo.





„Támhle nahoře! Ta prasklina! A ten sloup, na který oběť ukazovala! Nahoře ho restaurovali! Nesmíme hledat dole... ale nahoře!“

			S nataženou paží a s očima upřenýma do výšky jsem nakonec vykřikl:

			„Připrav se na setkání s Ježíšem! Dnes vystoupíme na nebesa!“

		


	



		
			Kapitola třetí

			[B]olí nás to, víš… Eloise pořád pláče. Teď pláče neustále.

			Já vím, miláčku. Vyřiď Eloise, že ji mám moc rád, ať je silná.

			Chybíš jí, tady není nic. Všude tě hledá. Nechápe, proč nejsi s námi. Musím jí to pořád vysvětlovat...

			„… saři… Komisaři!“

			Reakce zorniček. Modré nebe, červené střechy… Před portálem kostela jsem se zhluboka nadechl a osušil si mokrý obličej. Teprve pak jsem začal Siberskyho vnímat. Ukazoval na mou pravou botu, do níž právě oharek cigarety vypaloval díru. Zavrtěl jsem nohou a oharek rozšlápl podpatkem.

			„Do prdele! Úplně nové boty!“

			Poručík se celý třásl nedočkavostí.

			„Našel jsem vzkaz! Úplně nahoře na jednom z rekonstruovaných sloupů! Čekáme na příjezd zvedací plošiny a techniků.“

			Vešel jsem zpátky do kostela. Bylo tam chladno a světla ubylo. Sibersky mi ukázal na jedno místo a podal mi dalekohled.

			„Je to až úplně nahoře… Odsud se to nedá pořádně přečíst, ale s dalekohledem se mi to podařilo... Zkuste to…“

			„Co je tam napsáno?“

			„Těžko… se to vysvětluje… Ale… něco to znamenat musí...“

			Ukázal mi na klenbě přesné místo.

			Seřídil jsem si dalekohled a přede mnou se, ve výšce nejmíň deseti metrů, zjevila vyrytá písmena.

			Za ušním bubínkem Kurtizány najdeš propast a její černé vody. Ze dvou polovin pak Ten, který zaslouží si pochvalu, zabije tu druhou Polovičku rukama bez víry a vlna zrudne. Při troubení na trumpetu, pohroma se rozšíří. A až nastane potopa, vrátíš se sem, protože tady je světlo. Bdi nad zlem, a především si dávej pozor na zkažený vzduch.

			Chvíli jsem vůbec nereagoval. Mísil se ve mně zvlášť pocit, kombinace hněvu a vzrušení. Ten případ připomínal dětskou hru.

			„Vůbec tomu nerozumím,“ přiznal jsem se a zamračil se, „ale ten text vypadá jako varování z morbidní skládačky...“

			„Navíc nepochází ze včerejška, ale z doby těch oprav. Vrah musel svůj čin připravovat nejmíň tři měsíce… Nejdřív varování… a potom čin… Je to nějaká zasraná věštba!“

			„Poznamenej si, že musíme najít a vyslechnout ty dělníky. Zvláštní je, že ten vzkaz neoznámili.“

			Sibersky si to poznamenal a potom řekl:

			„Měl byste zavolat patologovi a požádat ho, aby se podíval do uší oběti. Třeba něco najde za ušním bubínkem Kurtizány.“

			Okamžitě jsem zavolal Van de Veldovi, který se chystal tělo pitvat. Slíbil, že se mi co nejdřív ozve.

			„Běž vyslechnout faráře. Řekni mu o tom nápisu, možná pak budeme vidět jasněji… Když s námi chce vrah mluvit… tak ho budeme poslouchat...“

			„Myslíte, že je to jeden z těch iluminátů?“ zeptal se Sibersky. „Jeden z těch, kteří si myslí, že zabíjejí ve jménu Božím?“

			„Na takové tvrzení je příliš brzy. Ale na první pohled to vypadá na dlouhý a hrůzostrašný případ.“

		



		
			Kapitola čtvrtá


			[P]ři vyšetřování případu se často potkáváme se zajímavými lidmi. S vědci, psychology, počítačovými šílenci, chirurgy…

			Mezi nimi jsem měl mimořádně rád doktora teologie Paula Legendra, profesora přednášejícího na pařížské svobodné protestantské fakultě. Byl jako chodící encyklopedie náboženství a bibli hltal jako bulvární noviny. Během vyšetřování jednoho případu perverzních zločinů se z nás stali přátelé.

			Snažil jsem se s ním spojit po telefonu a z počítače v mé kanceláři jsem mu poslal e-mail s tím podivným vzkazem. Možná je to odkaz na nějaké mystické dílo nebo na nějaký myšlenkový proud související s náboženstvím. Kdyby tomu tak bylo, Paul by na to určitě přišel.

			Sibersky mezitím vyslechl faráře, čtyřiadvacetiletého muže, jemuž nápis připomínal jen nesmyslné blábolení. To nevypadalo dobře.

			Opřel jsem se o své staré kožené křeslo, procvičil trapézový sval a uvolnil ztuhlý krk.

			Ve studené a bezbarvé kanceláři se hromadily ty nejhorší kriminální případy. Znásilnění, pedofilie, mučení a vraždy. Denní chleba policistů z kriminálky, pohonná hmota jejich nocí a parazit jejich rodin. Ale když si tohle všechno člověk odmyslel, mohl se tam cítit docela dobře.

			Po několika minutách strávených v jakýchsi mlhavých myšlenkách jsem najednou v ústech ucítil víc slin, ruce se mi roztřásly a na čele mi vyvstal pot. Zase to začínalo…

			Vyndal jsem krabičku obsahující miniaturní pilulky, proti své vůli jednu spolkl a přitom si uvědomoval, že tyhle zatracené pilulky předepsali mé ženě. Následovala dlouhá a záludná otupělost. Byl to způsob, jak vyhnat z hlavy všechny fantomy, ale zároveň jak se odstřihnout od světa. Dnes přišla řada na mě. Cena, kterou jsem zaplatil, aby všechno vypadalo líp… Když zazvonila pevná linka, s trhnutím jsem se probral.

			Divizní komisař Leclerc mě chtěl okamžitě vidět. Očividně pěnil vzteky.

			Vzápětí mi na mobil zavolal entomolog Houcine Courbevoix kvůli těm motýlům.

			„Přinesl jsi mi sedm nádherných samečků druhu Acherontia atropos, kterým se běžné říká lišaj smrtihlav, kvůli dost hrůzostrašné kresbě lebky na hrudi.“

			„Napadá tě, odkud mohli pocházet?“

			„Podobní noční motýli naše lesy navštěvují méně a méně. Tyhle musí evidentně být z nějakého chovu.“

			„Jsi si jistý?“

			„Skoro ano! Za prvé, život dospělých můr je dost pomíjivý, sedm až deset dní. Chytit takovou můru je strašně obtížné. Ale tihle jedinci jsou přibližně stejného věku, asi čtyři nebo pět dní. Jako housenky si vytvářejí nutriční rezervy, které jim v dospělosti umožňují žít, aniž by se museli krmit. Obsah hemolymfy mi umožňuje stanovit konzumaci potravy, a tedy i určit jejich věk. Poznamenej si, že jsem našel i stopy medu, smrtihlavové ho milují.“

			Cítil jsem, jak mi pilulka v těle zaúčinkovala jako prásknutím biče.

			„A co ty bílé skvrny na lebce?“

			„Jedná se o hormon zvaný feromon, který nacházíme ve žláze samiček v dutině břišní. Pár tisícin gramu tohoto hormonu dokáže přilákat všechny samečky z okolí deseti kilometrů. Působí jako magnet. To vysvětluje, proč můry zůstaly sedět oběti na hlavě.“

			„Dobře… A je na těch… smrtihlavech něco výjimečného? Nějaká náboženská… konotace, nebo… představují nějaký symbol?“

			Muž na opačném konci spojení se na okamžik zamyslel a nakonec odpověděl:

			„Vždycky měli špatnou pověst kvůli té lebce a ostrému zvuku, který vydávají, když se ocitnou v nebezpečí. Když některého lidé vidí létat u dveří nebo okna svého domu, považují to za špatné znamení… Některé legendy jim připisují roli poslů mrtvých, přilétajících vyřídit poslední poselství živým. Ale to všechno je samozřejmě nepodložené! Co se týče té symboliky… Na to ti nedokážu přesně odpovědět, protože motýlům se připisuje celá řada významů v souvislosti s jejich postupnou přeměnou. Nejčastěji se týkají jejich proměny v živoucí bytost, když se vylíhnou z kukly. To ti ale asi moc nepomůže… Možná chtěl vrah něco vyjádřit tím, že je umístil do kostela. Vzkříšení Ježíše… Něco takového.“

			Znovu zazvonila pevná linka. Leclerc už byl netrpělivý.

			„Musím skončit,“ omluvil jsem se a chystal se vzít druhý telefon. „Pošleš mi zprávu ještě dnes?“

			„Bez problémů.“

			„Napiš tam všechno, co se ti honí v hlavě, i když to nebude důležité. Vytřídíme to. A nezapomeň se zmínit o tom vzkříšení…“

			Ukončil jsem hovor a rozběhl se do chodby.

			Divizní komisař mi mírným pohybem hlavy naznačil, abych za sebou zavřel dveře.

			„Před chvílí jsem se to dozvěděl! Co tě to popadlo, proboha, Francku! Poštval jsi na nás policejní inspekci!“ 

			Uhodil do stolu svou hubenou, ale pevnou pěstí.

			„Zlomil jsi mu nos! Je ve špitálu!“

			Hleděl jsem na něj nevinným pohledem.

			„O čem to mluvíte?“

			Žíly na krku mu naběhly.

			„Nedělej si ze mě prdel! Patrick Chartreux tě poznal! Minulý týden v Saint-Malo, říká ti to něco?“

			Sevřel jsem rty.

			„V Saint-Malo? Byl jsem u Brestu, v hotelu Grands Salants. Můžete si to ověřit. Pokoj tři sta dva, rezervovaný na jméno Franck Sharko…“

			Leclerc chvilku mlčel a jen žvýkal. Pak pokračoval:

			„Jako náhodou taky v Bretani! Víš, že jim nebude dlouho trvat, aby ti dokázali, že jsi byl v Saint-Malo? Vykašlou se na tvoje zásluhy, bude jim fuk tvoje hodnost. Krvavý anděl je dávná historie. Lačníš po krvi, Sharku, tvoje metody jsou někdy neúnosné, jsi samotář, a to se těm nahoře vůbec nelíbí. Musel jsem vynaložit spoustu úsilí, abych tě dostal do šestatřicítky. A podívej se, do jakých sraček jsi mě dostal! Tos dělat nemusel! Vždyť už je to skoro rok…“

			Ústa se mi křečovitě sevřela.

			„Co kdybychom radši mluvili o tom případu…“

			Můj klid ho rozlítil. Tváře mu zrudly.

			„Nemůžu tě nechat vést ten případ! Jsi dobrý policajt, nejlepší, jakého znám, ale pochop mě. Jestli ti dokážou, že jsi tomu pitomci rozbil hubu, půjdeš sedět a já budu mít spoustu problémů. Potřebuju lídra, někoho, kdo ten případ dotáhne až do konce. Budeš… sekundovat poručici Del Pierové…“

			Vyskočil jsem a oběma rukama jsem se opřel o jeho psací stůl.

			„Já a poručice Del Pierová? Děláte si ze mě srandu? Vždyť sem nastoupila teprve nedávno!“

			Leclerc před sebe položil desky.

			„O důvod víc, abych jí svěřil nějaký větší případ. Než přišla ke kriminálce, strávila tři roky ve finanční brigádě státní policie v Marseille a sedm let v brigádě proti organizovanému zločinu v Lyonu. Řemeslo zná. Musíme ji hodit do vody.“

			„To je mi úplně fuk! Dejte mi zelenou! Je to můj případ!“

			Leclerc připomínal soudek se střelným prachem.

			„Dám ti jenom oranžovou! A bez diskusí! Na co si stěžuješ! Zůstaneš v terénu!“

			Když jsem viděl v jeho tmavých očích ten mrazivý chlad ledovce,  pochopil jsem, že svůj názor nezmění. Vstal jsem a prudkým pohybem jsem otevřel dveře.

			„Než svolám tým, abych to oficiálně oznámil, Del Pierová na tebe teď čeká! Má kancelář na opačné straně chodby!“ zaskřípal jeho hlas.

			„Já vím!“ procedil jsem mezi zuby. „Jenže dnes mám ještě dovolenou. Jedu domů… Nashle zítra...“

			Leclerkovy dveře za mnou zapadly a slova: Nehraj si na blbce, Sharko, nehraj si na blbce! za mnou doznívala i na chodbě.

			Venku bylo takové horko, že jsem měl okamžitě promáčenou košili. Kolemjdoucí se taky potili a horký vzduch je nutil posedávat u fontán nebo se schovávat v klimatizovaných obchodech. Navzdory zákazům se spousta lidí koupala v Seině. 

			Slunce nikdy nebylo tak velké.

			Cestou jsem si ve svém oblíbeném obchůdku s výtvarnými potřebami koupil barvy, nové štětce a sádrové formy. Chtěl jsem vymodelovat rodinu z třicátých let 20. století, muže, ženu a holčičku, oblečené do dobových kostýmů, čekající na parní vlak na trase z Bassettu do Loweku. Postavím je na jedno nádraží své železnice. Budou se držet za ruce a na tvářích budou mít výrazy štěstí. Věčného štěstí.

			Když jsem procházel park Roseraie, zazvonil mi mobil.

			„Tady Van de Veld. Řekl jste mi, abych vám zavolal kvůli těm uším…“

			„Máte nějakou stopu?“

			„Odhadl jste to dobře… Pravý ušní bubínek oběti byl protržený a v Eustachově trubici jsem našel cínovou trubičku, kterou tam vrah musel zastrčit jemnou pinzetou.“

			Vražda prozrazovala první tajemství… Přitiskl jsem si mobil k uchu ještě pevněji.

			„A co ta trubička obsahovala?“

			„Nějaký nápis na srolovaném papírku. Ale nedává žádný smysl. Jsou to jen horizontální, vertikální nebo diagonální čáry.“

			Zastavil jsem se v aleji mezi růžemi.

			„Cože? Nic jiného? A prohlédl jste i levé ucho?“

			„Samozřejmě! Viděl jste mě někdy, že bych odvedl jen poloviční práci?“

			„Poslal jste tu trubičku do laboratoře?“

			„Každou chvíli si pro ni přijde technik.“

			„Vyřiďte mu, ať mi ten obsah naskenuje a pošle mi ho co nejrychleji na můj soukromý e-mail.“

			Nadiktoval jsem mu svou e-mailovou adresu a znovu se zeptal:

			„Za ušním bubínkem Kurtizány najdeš propast a její černé vody… Říká vám to něco? Nenašel jste tam stopu po nějaké tekutině nebo po černé sloučenině?“

			Z druhého konce linky se ozývalo žvýkání. Posadil jsem se na lavičku a z aktovky jsem vytáhl zápisník. O kus dál ležela na trávě ve stínu vrby holčička a četla si.

			„Ne… Nic tam nevidím. Za membránou, která přenáší vibrace ke sluchovým nervům, je nějaká tekutina, ale ta je perleťově bílá.“

			Poznamenal jsem si to a vybídl jsem patologa, ať ve vysvětlování pokračuje.

			„V těle se zvenčí i zevnitř ukrývá spousta tajemství. Chcete dlouhé vysvětlení, nebo to mám zkrátit?“

			„Zkraťte to, prosím. Jen to nejdůležitější…“

			„Co se týče svalů a kostí, nenašel jsem žádný hematom, žádné poškození, poranění nebo fraktury… Komisaři, vy jste před časem sloužil v protiteroristické brigádě, že?“

			„Já… Ano, proč?“

			„Předpokládám, že jste byl někdy na místě těsně po výbuchu? A tady je skoro to samé! Tělo vybuchlo zevnitř jako biologická bomba, v tuto chvíli můžu jen odhadovat. Musíme počkat na výsledky krevních a toxikologických testů, aby mohl být konkrétnější.“

			Zaznamenal jsem si to nejdůležitější a pak jsem se zeptal:

			„Na co tedy zemřela?“

			„Na neuvěřitelnou spoustu krevních sraženin, které jí ucpaly žíly a možná pak způsobily roztržení očních bulv. Nejdřív došlo k ucpání cév, pak k srdeční zástavě a k selhání vaskulárního systému plic, a to vyvolalo jejich překrvení. Na základě toho utrpěla bronchopneumonii, silný zánět průdušek, desetkrát silnější, než by se dalo očekávat. Zvláštní v těchhle vedrech, že?“

			Opřel  jsem si hlavu do dlaní.

			„A co otrava, mohl jí vrah píchnout nějakou toxickou látku?“

			„To ne. S přístroji, které dnes máme k dispozici, bychom otravu snadno zjistili. Jediné, co měla v žaludku… bylo velké množství medu.“

			„Medu? Kolik?“

			„Víc než pět set gramů. Vrah ji zřejmě nutil ho polykat, protože horní patro v ústech a dolní část krku má poraněné, jako by jí násilím strčil do pusy lžičku nebo trychtýř.“

			„Můžete nějak upřesnit ten med?“

			„Zažívací trakt má vážně poškozený a chemické reakce nám brání zjistit jeho druh nebo původ.“

			Využil mých rozpaků a dodal:

			„Věřte mi, komisaři, ta žena byla biologická bomba! Něco jí zničilo celý vnitřek. Nemoc nebo možná nějaký virus. Jakou rychlostí a za jakých okolností bohužel ještě nevíme. Ale vzhledem ke stavu jejích vnitřních orgánů je jasné, že zločin nepřišel zvenčí... ale zevnitř jejího těla...“

			Ukončil rozhovor rychlostí, která je charakteristická pro spěchající lidi. Zátylkem jsem se pomalu opřel o lavičku a očima jsem objal čisté nebe, které nenarušoval ani jeden mrak. Van de Veld použil termín biologická bomba a vzkaz z kostela mluvil o nějaké pohromě.

			Při troubení na trumpetu, pohroma se rozšíří.

			Jak tomu mám rozumět? Mám vzkaz považovat za vrahovo varování? Vstal jsem a s rukama v kapsách vykročil k domovu.

			Za oponou květů po mé levici si dívenka pořád četla. Nezajímala mě ona, ale ta kniha. Zahleděl jsem se na modrozelenou obálku a srdce mi v hrudi začalo tlouct rychleji.

			Bylo to Dobrodružství Fantômette, příběh z roku 1961. Oblíbená kniha mé dcery Eloise…

		


		
			Kapitola pátá

			[U]kazováček mrtvoly namířený k varování, vyrytému deset metrů nad zemí. Oběť byla nahá, celá oholená, klečela a ohýbala se pod tíhou mrtvého těla. Na lebce se nacházelo sedm živých motýlů, sedm smrtihlavů. Ve vzkazu se uvádělo:

			Za ušním bubínkem Kurtizány najdeš propast a její černé vody. Ze dvou polovin pak Ten, který zaslouží si pochvalu, zabije tu druhou Polovičku rukama bez víry a vlna zrudne. Při troubení na trumpetu, pohroma se rozšíří. A až nastane potopa, vrátíš se sem, protože tady je světlo. Bdi nad zlem, a především si dávej pozor na zkažený vzduch.

			Jakmile jsem se v obýváku posadil do tureckého sedu, rozložil jsem si kolem sebe poznámky. Za ušním bubínkem Kurtizány patolog našel cínovou trubičku se smotaným lístkem papíru, na němž byly nesrozumitelné tahy. Před očima jsem měl naskenovanou kopii, kterou jsem si překreslil rovněž na papír, aby to vypadalo jako originál.

			Čáry na pauzovacím papíře… Proč? Proč pauzovací, a nikoliv obyčejný papír? Jaký význam má propast? Co znamenají černé vody?

			Tyto myšlenky mě přivedly k doktoru teologie Paulu Legendrovi. Zapnul jsem počítač a zkontroloval e-mailovou poštu. Kromě stupidních reklam tam nebylo nic. Znovu jsem mu zavolal. Hlasová schránka. Škoda...

			Symboly vyžadovaly vysvětlení. Horizontální a vertikální čáry a šikmé tahy mohly docela dobře představovat slova, která by mohla doplnit ten druhý text. Ale část chyběla… Část… Sevřel se mi žaludek. Vzal jsem si kopii toho nápisu a nahlas jsem četl:

			Ze dvou polovin pak Ten, který zaslouží si pochvalu, zabije tu druhou Polovičku rukama bez víry.

			Dvě poloviny! A já měl jen jednu půlku! Musí se k ní přiložit ta druhá? Van de Veld přece tělo rozřezal, otevřel srdce, zkontroloval močový měchýř, odřízl vršek lebky a prohlédl mozek. Krásná práce, jenomže Smrt nic jiného neprozradila. Tak kde mám u všech čertů hledat tu chybějící druhou půlku? Jak se mám dostat k propasti a jejím černým vodám?

			Vzkaz… Všechno se musí ukrývat v tom vzkazu, mezi řádky nebo v písmenech. Podesáté, posté jsem ho četl, ukládal jsem si do paměti každé slovo, každou čárku, každé písmeno. Velké písmeno ve slově Kurtizána. Velké písmeno ve slově Polovička…

			Neznamenala náhodou ta druhá Polovička manžela? V tom případě by byl v nebezpečí i on. Vrah možná neútočil jen na jednoho člověka… Ale na manželský pár.

			To by celou věc posunulo úplně jinam.

			Rozrušeně jsem vstal. Co mám dělat, kam mám jít? Měl jsem od všeho jen malé střípky.

			Pizza, kterou jsem si objednal ze Speed Rabbit, zmizela v mém žaludku, aniž bych si uvědomil, jak chutná. V rádiu praskalo. Naladit jinou stanici. Jakoukoliv. Jen ne ticho. Hlavně ne ticho…

			Jinak by se mohly vrátit. Hlasy.

			Všechno bylo určitě tady, měl jsem to před očima. Zavřel jsem víčka… Stín stoupající na popraviště… Uprostřed noci… Duben… Kolem boží postavy… Vitráže, Kristus na kříži, ozvěna modliteb… Proč právě kostel? Proč tak vysoko, na místě, na které není vidět?

			Požitek.

			Aby z toho měl požitek jen on sám, uprostřed davu.

			Představoval jsem si ho, jak každou neděli zvedá oči ke svému nápisu, zatímco farář pronáší slova Boží. Cítil u toho vzrušení, dominanci? Oznámit zločin a vyrýt varování do kamene v Božím svatostánku a před očima všech. To mu mohlo přinést perverzní vzrušení…

			Znovu jsem upřel zrak na nápis.

			Ten, který zaslouží si pochvalu… Mluvil vrah o sobě? Proč trval na zakódovaném textu? Jakou roli v tom hrála ta žena se zničenými vnitřnostmi? Co znamenala slova: A až nastane potopa, vrátíš se sem, protože tady je světlo? Kam se má vrátit? Do kostela?

			Jakmile jsem vyčerpal všechny nápady, rozhodl jsem se vysprchovat a obléknout se do něčeho lehčího a pohodlnějšího. Vzal jsem si šortky a tričko. Okna jsem měl dokořán, přilákala hejna komárů. Na balkóně umíraly mé kytky žízní. Pokropil jsem je studenou vodou.

			Už bylo deset pryč. Večer pokročil. Noc, tma. Sám v kuchyni, sám v posteli. Nevzpomínat. Zaměstnat mozek. Televize, zapnout televizi. Skřípění brzd, křik.

			Přijď za námi, Francku… Eloise tě chce vidět… Pojď… Pojď… Nenechávej nás tu samotné…

			Suzanne… Šest let nepromluvila ani slovo… Od… těch hrůz… Proč mě pořád pronásleduje? Nemysli, Francku, nemysli! Vláčky! Pusť vláčky… Rodina byla hotová, vymodelovaná a nabarvená, stačí ji jen umístit… Zítra koupím koleje. Zvětším trať. Bude větší. Bude tam víc lokomotiv. Víc hluku… Pořád hluk.

			Položil jsem ruku na lékovku, když tu najednou někdo zaklepal na dveře.

			Na chodbě stála holčička s očima plnýma slz. Zdálo se mi, že je to ta holčička, která si v parku četla knížku. Sehnul jsem se k ní.

			„Copak se stalo?“

			Bylo jí tak devět nebo deset, nakláněla hlavu a z její kulaté dětské tváře vyzařovala dojemná ostýchavost. Miniaturními prstíčky křečovitě svírala záhyby sukně.

			„Jsem zavřená… venku... Maminka odešla do práce… Chtěla jsem… chytit kočičku, která utekla ven… ve stejnou chvíli jako… maminka. A dveře… dveře se zavřely!“

			Mé rty se roztáhly něhou.

			„Kdy se maminka vrátí?“

			„Zítra ráno, je sestřička v nemocnici.“

			„A tatínek?“

			„Odešel… Už je to dávno...“

			Laskavým gestem jsem ji pozval dál.

			„Přistěhovala jsi se sem s maminkou?“

			„Minulý tý…“

			Zkoprněle zůstala stát před mou železnicí, tunely a parními lokomotivami, které tahaly vagónky a plivaly radost. Širokým pohybem ruky zahnala slzy.

			„Krása, co?“ zašeptal jsem a klekl si vedle sádrových figurek.

			Několik minut jsem na ni hleděl pohledem, který mají v očích všichni milující tatínkové.

			„Víš, ve které nemocnici maminka pracuje?“

			Holčička mlčky zavrtěla hlavou a v jejích černých očích se zračilo tajemství. Proč přišla právě za mnou? Za policistou, ztraceným ve vzpomínkách, za kterým nikdo nechodil a který nikoho nenavštěvuje? Jednou jsem v jedné reportáži viděl, jak se lev slitoval nad zraněnou antilopou. Chvilku jsem přemýšlel a potom jsem navrhl:

			„Strčíme vzkaz pod dveře vašeho bytu a napíšeme, že jsi tady ve dvaatřicítce. Až se maminka vrátí, přijde si pro tebe. Ano? Ustelu si na gauči a ty budeš spát v mé posteli.“

			Sepjala ruce na prsou a vítězně zvolala: „Anoooo!“

			Večer probíhal ve znamení naší komunikace. 

			Připadali jsme si jako dva spiklenci. Vyprávěl jsem jí o vlacích, vysvětlil jsem jí pravidla, která je třeba respektovat, a jaké materiály volit pro výrobu dekorací. Papír, korek a zápalky, které se v dětském světě, a hlavně v dětských očích proměňují v zahrady, květiny, louky… Schopnost být táta se nezapomíná, naopak v samotě roste.

			„Chceš položit ruku na mé srdce?“ zašeptala. Pro mě bylo tohle prosté gesto tak bolestné.

			Trochu překvapen její prosbou, položil jsem opatrně dlaň na levou stranu jejího hrudníku, ale neucítil jsem žádný tlukot. Sevřel se mi žaludek, ale jí se na tváři rozzářil úsměv.

			„Já mám srdce vpravo,“ vydechla.

			Chtěl jsem posunout ruku doprava, ale ona se rychle odtáhla.

			„Je to genetická anomálie, ale pro mě je to obrovské štěstí. Víš proč?“

			Pomalu jsem zavrtěl hlavou.

			„Když mě tatínek vzal do náruče, naše srdce se ocitla naproti sobě a oba jsme cítili bušení toho druhého. A víš co? Někdy se stávalo, že nám srdce tloukla stejně, ve stejném rytmu. A tak jsem věděla, že mě tatínek má rád…“

			Poslouchal jsem ji s něhou, kolébán sladkostí jejích slov. Pak ukázala prstem a řekla:

			„Proč ti bliká obrazovka počítače?“

			„E-mail!“

			Vrhl jsem se ke klávesnici a otevřel okno s posledními zprávami. Paul Legendre, doktor teologie… Hltal jsem řádky, které mi napsal. Ve spáncích mi tepala krev.

			„Musím odejít! Je to nutné! Já… Pohlídá tě můj soused. Znáš Willyho? Je to kluk a má na hlavě špagety. Je moc hodný, uvidíš.“

			Vztyčila se a její pozice připomínala kobru.

			„Ne! Chci zůstat tady, s tebou! Nechoď pryč!“

			„Já se vrátím.“

			V očích jí vypukla šedivá bouře.

			„Nechoď pryč, Francku! Zůstaň se mnou! Jestli ji rozzlobíš, odejde!“

			„O kom to mluvíš?“

			Ale ona vklouzla pod deku a už neotevřela pusu…

			Willy kouřil na odpočívadle před svým bytem, s hlavou opřenou o zeď. Vysvětlil jsem mu, jaký mám problém s tou holčičkou. Zívl, potáhl z cigarety a řekl:

			„Jen běž, chlape. Přiveď ji. Ale varuju tě, já nejsem žádná chůva. Půjdu do hajan…“

			Vrátil jsem se zpátky do ložnice. Postel byla rozestlaná a polštář pomačkaný, ale dítě nikde. Kuchyň, koupelna, obývák. Nic. Chtěl jsem na ni zavolat, ale neznal jsem jméno ani příjmení. Chodba byla prázdná. Musela proklouznout na schodiště jako myška.

			Bral jsem schody po dvou a prohledával každý kout, v němž by se mohla schovávat. Marně. Vzpomněl jsem si na lístek, který jsem strčil pod dveře bytu číslo sedm. Vaší dceři se zabouchly dveře. Je u mě, ve třetím patře, v bezpečí. Číslo bytu třicet dva. Jsem policista.

			„Sakra!“

			Vrazil jsem Willymu do ruky dvacet euro a požádal ho, aby hlídal chodbu ve třetím patře. Nejdřív hudroval, ale pak se podvolil a s rozkročenýma nohama se opřel o zábradlí. Nádherný černoch v pyžamu.

			Já jsem na sebe hodil čistou košili, natáhl si tenké plátěné kalhoty a rozjel se směrem k Meudon-la-Forêt, s pistolí Glock na levém boku.

			Ve dvě hodiny v noci mi chtěl Paul Legendre osobně vysvětlit, co z nápisu vyluštil.

		


		
			Kapitola šestá

			[D]oktor teologie bydlel na okraji lesa v údolí utkaném z divokých stezek a šelestících luk. Jeho novogotický dům pomalu dýchal ve světle reflektorů mého auta.

			Paul seděl s dýmkou v ústech na schodech před hlavním vchodem a zplna hrdla se nadechoval vzduchu vanoucího z lesa. Tvář mu ozařovalo světlo lampy.

			„Ty nikdy nespíš?“ zeptal jsem se ho žertem a podal mu ruku.

			Odpověděl mi úsměvem, doprovázeným plácnutím přes rameno, a pozval mě dál.

			Posadili jsme se na terasu obklopenou stromy a vysokou hustou trávou. Připadal jsem si tam jako v tropické noci, ve svěráku dusna. Košili jsem měl úplně mokrou a pot mi vystupoval i na čele. 

			Paul mi nalil brandy a přidal do sklenice led. Přijal jsem ji s úlevou.

			Jakmile jsme si vyměnili úvodní přátelské fráze, šel Paul rovnou k věci.

			„Nepochopil jsem ten text celý, ale můžu ti poskytnout jistá vodítka k jeho rozluštění, která tě budou zajímat. Začněme tím ušním bubínkem Kurtizány. Všiml sis, že slovo Kurtizána bylo napsané s velkým písmenem?“

			„Ano.“

			„Když náš člověk mluví o Kurtizáně, myslí tím církev. Už před mnoha lety skupina odborníků různých národností podrobně zkoumala devětatřicet knih Starého zákona. Rozšifrovala symboly, obrazy a skryté kódy. Když se symbolicky hovoří o Ježíši Kristovi, říká se mu manžel církve. Jenomže ve Zjevení svatého Jana je zkorumpovaná církev považována za Kurtizánu, protože podvádí svého manžela Ježíše.“

			Poválel jsem na jazyku skvělé pití a svaly se mi začaly pomaličku uvolňovat.

			„To je zvláštní,“ poznamenal jsem. „Jeden můj kolega vyslýchal faráře a ten mu tvrdil, že těm větám vůbec nerozumí. Nechápu, jak by tohle farář nevěděl.“

			Paul pravou rukou opsal ve vzduchu arabesku.

			„Všechno záleží na úhlu pohledu. Ten tvůj farář káže slovo Boží a používá bibli jako prostředníka své profese… My specialisté trávíme život v archeologických nalezištích, v knihovnách, v katolických zařízeních a v židovských studijních centrech. Snažíme se dešifrovat bibli a přitom se nenecháváme ovlivnit nedělením kázáním. Takže tvůj farář tohle vědět nemusel…“

			Vypil brandy jedním lokem a nabídl mi další skleničku. Odmítl jsem.

			„Promiň mou nevzdělanost, ale proč ušní bubínek Kurtizány?“

			Legendre si otřel čelo bílý kapesníkem. Noční horko mu zaplavovalo tělo potem a rozpalovalo tváře jako uhlíky.

			„Ušní bubínek je latinsky membrana tympani. A tympanon je socha nebo freska, kterou můžeme najít nad vchodovými dveřmi mnoha románských kostelů. Označuje místo přijetí, přechod z pozemského světa do Božího chrámu.“

			„Tympanon Kurtizány! Vchod do kostela v Issy! Něco se tam skrývá! Další vzkaz!“

			Mám to! Pomyslel jsem na nesrozumitelné znaky, které patolog našel ukryté v trubičce, zasunuté oběti do ušního bubínku. Nesrozumitelné proto, že další část se nacházela v tympanonu kostela v Issy. Membrana tympani v uchu a tympanon  kostela. Tělo a duch. Tónem nedočkavého dítěte jsem se zeptal:

			„Vysvětli mi zbytek! Propast a její černé vody, pohromu a zkažený vzduch!“

			Paul se usmál a vycenil staré zažloutlé zuby kuřáků dýmek.

			„Pomalu, Francku, pomalu. Myslíš, že ti přinesu hlavu tvého vraha na stříbrném podnosu? Ty věty zůstávají z obecného hlediska tajemstvím a nějakým nonsensem, ale já si nemyslím, že se pletu, když ti řeknu, že ten tvůj… klient se považuje za mesiáše nebo za nějakou svatou bytost s… božskou mocí.“

			S ledově mrtvolným klidem položil teolog skleničku před sebe.

			„Vysvětli mi to, Paule! Co jsi ještě dešifroval?“

			„Nedešifroval jsem nic, jen konstatuji. Připadá mi, že se tvůj vtipálek inspiroval poslední knihou bible, Zjevením svatého Jana neboli Apokalypsou. Znáš to?“

			„Jen název… 666, číslo šelmy. Konec světa.“

			Paul používal k dialogu i ruce. Mával jimi, třepal a vyhazoval je nad hlavu.

			„Mluví o Kurtizáně a potom o trumpetě… Při troubení na trumpetu, pohroma se rozšíří. Nemůžu tenhle bohatý scénář úplně aplikovat na Apokalypsu, ale v zásadě sedm trumpet oznamuje v sedmi náboženstvích v Malé Asii, že se na Zemi rozšíří sedm pohrom. Každé zatroubení oznamuje jednu pohromu nebo metlu… Co se týče té poznámky a vlna zrudne, mohla by to být analogie s trestem pro satana, kterého po tisíci letech vlády jeho učedníci uvrhli do studny, jež se naplnila lávou...“

			Bizarnosti, které mi Paul vyprávěl, ve mně vyvolaly jakousi nebezpečnou radost a zároveň chlad, který musí cítit polykač mečů.

			„Sedm pohrom, sedm náboženství… Tahle číslice se pořád opakuje,“ řekl jsem a zamračil se. „U oběti jsme našli sedm můr. Sedm smrtihlavů. Co přesně tohle číslo symbolizuje?“

			„Dokonalost, znamenitost a obrození. Je to číslo, které se připisuje Boží výjimečnosti, je vyšší než šest, což je číslo šelmy. V Apokalypse se objevuje mnohokrát.“

			„Je to všechno poněkud nesouvislé.“

			„Já tě varoval! Apokalypsa je zašifrovaný text se skrytými významy. Musíš hledat hluboko za slovy. Ten další vzkaz, který máš, má tuto sílu. Ta věštba obsahuje jen jistou dávku indicií, abys mohl pokročit kupředu, ale ne moc rychle. A náš věštec chce, abys pokročil, ale tak, jak chce on.“

			Protáhl jsem si svaly, uvolnil ztuhlý krk a pak svého hostitele poprosil, aby mi přece jen ještě nalil trošku brandy.

			„Řekni mi něco víc o těch pohromách.“

			„Krupobití a oheň, který zničí třetinu země… Zahyne třetina mořských zvířat… Rozpadne se třetina měsíce, slunce a hvězd… Nebeské těleso, které se na zem zřítí, zničí třetinu sladké vody… Mraky kobylek se vrhnou na lidi a začnou je požírat… Další třetina lidí se promění v prach… A nakonec se rozpoutá peklo…“

			„Svatému Janovi nechyběla fantazie.“

			„Není to tak úplně jeho výmysl. Strach z nebes, která se nám zřítí na hlavu, pronásledoval všechny generace, počínaje Kelty a konče našimi eminentními astrofyziky. Všimni si, že ten člověk taky mluví o potopě. A až nastane potopa, vrátíš se sem. Naráží na potopu z knihy Genesis? Na zničení veškerého života, kromě druhů z Noemovy archy? Všechno je tak neurčité…“

			Paul si nacpal tabák do dýmky, vstal, sestoupil z terasy a vešel do lesa. 

			Jeho hlas zazněl zdaleka, ze tmy:

			„Pojď se mnou, Francku. Popovídejme si trochu o tvém případu. Řekni mi víc. O motýlech, o té mrtvé… Tvůj svět plný krve mě fascinuje…“

			Vydali jsme se po kamenité cestičce, vedoucí hluboko do lesa. Při každém našem kroku byla tma hustší a hustší. 





Zkrátil jsem úvod a začal mu popisovat mrtvolu ve zpovědnici, v jaké pozici jsme ji našli, první výsledky pitvy a symboly skryté v trubičce za ušním bubínkem…

			Paul mlčel a já už viděl jen stín jeho stínu a cítil ozvěnu jeho přítomnosti.

			A tak jsem v pomalém rytmu našich kroků povídal dál… O případu… O svém životě, osamění a strachu… Paul znal mou ženu ještě před jejím únosem. Pak ji už nepoznával. V té době jsem si všiml, že v jeho očích chybí jiskry, které se už nerozsvěcovaly, když nás navštívil. Soucit… Cítil soucit…

			Pobízel mě, abych mluvil dál, abych se mu se vším svěřil, protože otevřená příroda kolem mi porozumí…

			A já mluvil, mluvil a mluvil…

			Jakmile jsme se vrátili do světla, rozpačitě jsem si utřel slzy. Cítil jsem se slabý a vyčerpaný. Paul mi nalil do sklenice čerstvý džus.

			„Chtěl jsem, aby sis uvědomil dimenzi lesa. Poskytuje kyslík a obnovuje tvůj mozek. Až ucítíš znovu potřebu, zajdi mezi stromy… Budou tě poslouchat…“

			Dopil jsem džus, z plných plic jsem se nadechl vůně lesa a pak jsem Paula poprosil o poslední službu. Paul poskytl další informace ohledně tympanonu Kurtizány.

			Když jsme se loučili, položil mi ruku kolem ramen a řekl:

			„Dávej si pozor, Francku. Jestli se nemýlím a ty najdeš v tympanonu druhou polovinu kódu, tak budeš Ten, který zaslouží si pochvalu a který zabije tu druhou Polovičku rukama bez víry… Tvůj vrah tomu určitě věří. Své poslání dovede až do konce.“

			Pevně mě chytil a přinutil, abych se mu podíval do očí.

			„Ty nejsi věřící, viď, Francku?“

			„Byl jsem, ale teď už jsou moje ruce bez víry…“

			A když jsem za sebou zavíral dveře od auta, dodal jsem:

			„Osoby, které jsem v životě nejvíc miloval, odešly před mýma očima. Čemu bych měl ještě věřit?“

		


		
			Kapitola sedmá

			[J]el jsem spícími předměstskými čtvrtěmi v oparu stoupajícím z asfaltu a oči mě pálily únavou a zlými předtuchami. K jakému řešení mě přivede tahle hra. K další oběti? K té famózní Polovičce? V hlavě mi vířily tisíce otázek a ztrácel jsem se v biblických verších stejně jako v meandrech výsledků pitvy. Tvář vraha zůstávala němá. Co chtěl dokázat tou vražednou touhou, která svým promyšleným jednáním a ukrytým šílenstvím byla jen důkazem naprosto relativního vytříbení ducha?

			Za volantem auta jsem vyměřoval noc a cítil úlevu a lehkost. Tenhle případ přišel ve vhodnou chvíli. Patrick Chartreux, se svými dvěma vyraženými zuby a zlomeným nosem, představoval jen viditelnou část mého osobního ledovce. Abych byl upřímný, ta žena, oholená od hlavy až k patě a se zmučeným tělem, mě zachránila. Někde v hluboko v sobě, v Božím domě a pod pohledem Kristovým, jsem jí děkoval…

			Vysoká věž kostela se rýsovala na bílém vějíři hvězd. Srdce mi bilo na poplach, když jsem opřel žebřík o fasádu a lezl po něm tak vysoko, abych dosáhl na tympanon Kurtizány. Tři opilí se mě ptali, co tam provádím. Uklidnili se, když jsem jim odpověděl, že se chci přiblížit ráji. Zmizeli za rohem a z hrdla jim pršely nadávky. Dekadentní mládí…

			Naproti mně se nacházel Ježíš oslněný světlem mé baterky a obklopený sedmi anděly – zase sedmi – a modlil se k nebesům. Navlékl jsem si latexové rukavice, strčil jsem prsty do mezery v sousoší a pečlivě prohledával každou skulinu. Nic kromě popraskaného kamene. Natáhl jsem se na špičky a zkusil to znovu. Připadal jsem si směšný, a navíc mě začala přepadat beznaděj. Evidentně jsem se těžce zmýlil. Ale… moje prsty najednou narazily na nějaký válcovitý objekt, dlouhý několik centimetrů. Cínová trubička! Paul mi zase dokázal vstříknout adrenalin do těla.

			Posbíral jsem všechny věci, rozběhl se k autu a v něm jsem s nesmírnou opatrností trubičku otevřel. Uvnitř na mě čekal pauzovací papír… Druhá polovina… Objevily se značky, soustava vertikálních a horizontálních čar. Celý jsem se třásl, tak jsem byl vzrušený. Nedočkavě jsem obě poloviny přiložil na sebe.

			Magická kombinace spatřila světlo světa.

			„Panebože, to snad není pravda!“

			Byl jsem tak zaujatý svým objevem, že jsem neviděl nikoho přicházet. Dvoje dveře mého auta se současně otevřely a prázdná láhev následovaná pěstí mě udeřila do čelisti, zatímco dva páry dalších rukou mi vytrhly vzkaz, cínovou trubičku a složená cédéčka. Z hloubi své bolesti jsem se ozval:

			„Řekl jsem ti, že tam nahoře nehledám prachy, ty kreténe!“

			„Drž hubu! Padáme!“

			Trochu jsem se sice potácel, ale vylezl jsem z auta, vytáhl jsem Glock a namířil ho do tmy. Ti tři ksindlové se objevili ve světle pouliční lampy a pak se vytratili do vedlejší uličky. Krev, která mi tekla ze rtů, a škubavá bolest mi nedovolily je pronásledovat. Byl jsem vzteky bez sebe.

			V našem žargonu se tomu říká přehmat. Důležitá indicie kriminálního případu se právě vypařila. Sbohem otisky prstů, vzorky DNA a grafologické analýzy! Dobrý den, sračky!

			Nechal jsem se unést hněvem a oběma rukama jsem praštil do volantu. Do obličeje mi vybuchl airbag. Bez komentáře…

			Když jsem se trochu vzpamatoval, konečně se mi podařilo nastartovat. Naštěstí jsem si zapamatoval text, onu křehkou Ariadninu nit, kterou mi poslal vrah.

			Chemin du Val. Chaume-en-Brie.

			Smrtelná hra pokračovala etapu za etapou, vrah mi poskytl další indicie. Chtěl, aby si ho jeho protivník zasloužil. Ten, který zaslouží si pochvalu…

			Chaume-en-Brie. Podle autoatlasu se jednalo o nějakou zapadlou díru na silnici sedmdesát sedm. Na mapě jsem nejdřív našel Meaux a potom pařížský Disneyland. Tři čtvrtě hodiny cesty. Pneumatiky mého auta zaskřípaly na asfaltu. Málem jsem vytočil číslo kriminální služby a ve tři hodiny ráno požádal o posily. Obklíčit dům, vyrazit dveře a vyzbrojit se soudním povolením.

			Ale rozmyslel jsem si to. Nejdřív jsem tuhle záhadu chtěl vyluštit sám. Krev přitahuje velké noční žraloky, kteří se rádi plaví v žilách zla.

			Dálnice A4. Bílé pruhy obklopené temnotou. Navzdory vzrušení mi těžkla víčka. Za dva dny jsem spal pouze čtyři hodiny. Rádio na maximální hlasitost. Céline Dion. Nevadí…

			Jedeš rychle, Francku. Nesnáším, když jezdíš rychle. Podívej, kam nás rychlá jízda přivedla…

			Případ, mysli na případ! Zpovědnice. Oholená žena. Spoušť v jejím těle… Neustále zaměstnávej mysl. Vzkaz, adresa, apokalypsa, svatý Jan, sedm motýlů, vzkříšení, zmrtvýchvstání…

			Dávej pozor, Francku! Přestáváš dávat pozor. Jsi unavený. Dávej pozor na cestu…

			Přestaň, Suzanne! Přestaň mi mluvit v hlavě!

			Krk jsem měl v jednom ohni. Dusil jsem se. Vzduch! Vzduch! Dokořán jsem otevřel přední okýnka a teplý vzduch mě probral. Magická pilulka na zmírnění mého strachu. Směrovka. Správný výjezd…

			Ocitl jsem se uprostřed venkova. Pár spících domů. Zatáčky, díry v silnici, zajíci s rudýma očima přebíhající přes cestu… Noc, zběsilá temnota… Neodbytný pocit, že se ženu do pasti…

			Konečně tabule Chaume-en-Brie. Na autobusové zastávce jsem prostudoval plánek vesnice. Chemin du Val. Ještě dva kilometry.

			Konečný cíl. Ve světle reflektorů se rýsovaly domy, potrhané stíny. Silnice se zužovala a na asfaltu leželo hnědé bláto z polí. Jednu chvíli jsem si pomyslel, že se otočím a pojedu zpátky, ale pak se před mýma očima objevila černá tvrz, tyčící se nad hlubokým příkopem. Čtvercovou budovu svíraly ze všech stran vysoké jedle.

			Zhasl jsem světla a vybaven baterkou a pistolí jsem se ponořil do hluboké tmy.

			Tam, kam se mě rozhodl zavést. Do vlčího chřtánu.

			Zaútočilo na mě ticho mrtvých věcí. Nefoukal vítr, nikde se nic nepohnulo a světla bylo čím dál míň. Protáhl jsem se mezi jedlemi, přelezl zamčenou bránu a přistál jsem na neudržovaném trávníku. Vykročil jsem kupředu a koleny narazil na hromadu dřeva, z níž se linul zápach, který jsem dobře znal…

			Zápach hniloby. To úplně stačilo, aby se mi sevřela hruď. Na takové věci si člověk nikdy nezvykne…

			Stály tam zbytky psí boudy. Vytrhaná prkna se válela po celé zahradě. Vyrvaná nějakou nadlidskou silou. Ve světle baterky jsem spatřil mrtvolu dobrmana, v níž hodovali nezvaní hosté. Tlusté larvy a nasycené masařky. Do obličeje mi vlétl roj smrti. Reagoval jsem špatně, málem jsem zařval.

			Jako uvítání to stačilo, věděl jsem, že jsem na správné adrese... Co mě asi čeká uvnitř?

			Zvedal se lehký vítr. Obrovské černé kusy kůry se válely všude kolem. Měl jsem pocit, že se mě větve chystají zmocnit...

			Kdybych se do domu vloupal bez povolení, riskoval bych velké problémy. Navíc nesmím zapomínat na aféru s Patrickem Chartreuxem, kvůli které si na mě brousil zuby divizní komisař.

			Vyťukal jsem tedy číslo stálé služby, počkal dvě zazvonění a pak jsem zmáčkl kliku u vchodu. Dveře zaskřípaly…

			Vzápětí přišel útok. Na spáncích jsem ucítil nožičky a na tvářích křídla… Všude vibrace.

			Když jsem si prohlížel stěny ve světle baterky, nejdřív jsem si myslel, že se jedná o plíseň, protože byli miniaturní a byla jich spousta.

			Komáři.

			Vylétali odevšad, ze všech otvorů, zpanikařené hejno. Nejdřív se drželi pohromadě a pak se rozdělili a vzlétali jako černé fresky. Ti nejhladovější už mi sáli krev na předloktí. Snažil jsem se jich dlaní rozplácnout co nejvíc. Zamířil jsem do dalších místností. Kuchyň, obývací pokoj, koupelna… Nikdo. Žádné tělo, žádný zápach, žádný nepořádek.

			Rozsvítil jsem světlo v jídelně. Komáři se shlukli na lustru a někteří se spálili. Ti nejdrzejší dávali pořád přednost mé ruce, jako kdyby předtím dlouho trpěli hladem. Stupidní hmyz! Kráčel jsem dál a mával jsem kolem sebe pažemi. Na zdi visela fotografie. Objímající se pár na pláži. Ona měla dlouhé hnědé vlasy, on velký pupek. Přistoupil jsem blíž. Nebylo žádných pochyb… Objímající žena z fotky byla ta, kterou jsem spatřil mrtvou ve zpovědnici.

			Dvě otázky: Kde je manžel? A proč mě sem vrah zavedl? Ztěžka jsem polkl a přitiskl hlaveň Glocku ke tváři…

			První patro. Dva pokoje. První rodičů. A ten druhý. Úplně zničený. Všude se válely rozřezané plakáty. Brad Pitt, George Clooney a Matt Damon měli vypíchané oči. Na zemi sklo. Střepy žárovky. Rozbitá lampa, pozůstatky zápasu.

			Tři... Byli tři. Muž, žena a dcera. Jedna ležela v rakvi. Kde jsou ti dva zbývající?

			Vrátil jsem se do přízemí a poháněný zoufalstvím jsem ho celé prohledal. V obýváku jsem našel otevřenou korespondenci datovanou před třemi týdny… Viviane a Olivier Tisserandovi…

			Van de Veld si všiml, že oběť měla dlouhé ulámané nehty. Byla celou tu dobu vězněná? A kde? A co její manžel, druhá Polovička? A co dcera Maria… Proč se o ní vrah ve svém vzkazu nezmínil?

			Kolem mě se stěny třásly, vytapetované morbidními sosáky a šelestivými křídly. Nikdy v životě jsem tolik komárů neviděl!

			Koberec. Koberec hmyzu. Někteří komáři se váleli na zemi, vyčerpaní nedostatkem krve. Jiní létali s prázdnými břichy, opilí hladem. Proč se všichni shromáždili v této místnosti? Co je mohlo přilákat v tak velkém počtu?

			Znovu jsem se rozběhl nahoru do patra a hledal propast a její černé vody. Jednalo se o vanu, umyvadla, záchod, nebo o nějaký příkop? O studnu na zahradě? Možná!

			Obrovskou rychlostí jsem vyrazil ven a světlem baterky přejel po okolí. Nic. Tráva, stromy, pole… Pozemek byl velmi rozsáhlý, a tak jsem toho nechal.

			Z vrahova komediantství se mi točila hlava, nutil mě porušit veškerá pravidla. Ale už jsem to udělal, takže jsem se pustil do detailnější prohlídky interiéru…

			Jako poslední možnost jsem popadl fotografické album a rychle ho prolistoval… Pláž, hory, svatba, manželské hlouposti… Velký detail dívky. Osmnáct let, čistá blondýnka. Krásná… Na dalších fotkách muž s rybou na harpuně. Znovu on, s maskou a šnorchlem… Pořád stejné místo, ploutve ležící na břehu… Na břehu nádrže pro cvičné potápění!

			Polil mě studený pot. Vrhl jsem se ke korespondenci a přelétl ji pohledem. Tady! Potápěčský klub Meaux.

			Potápěčský bazén, propast a její černé vody. Vzkaz vystřelil poslední nábojnici. Další skřípění pneumatik…

			O třicet minut později, v okamžiku, kdy už mi málem došel benzin, jsem zaparkoval na udusané červené hlíně parkoviště. Došel jsem na malý prostor, ztracený ve vápencové půdě, kde rostl jen plevel a který pokrývaly erodované křemeny. Zrezivělá cedule ukazovala směr k lomu.

			Vydal jsem se do tmy a dával pozor na vápencové desky a hluboké díry, které jsem dlouhé minuty zkoumal ve světle baterky. 

			Ve fialovém úsvitu se bílý rubáš vápencového lomu táhl až k horizontu. Po vytesaném schodišti jsem došel ještě dál.

			A tam dole v temnotě se rýsovala v široké nádrži popelavě šedá hladina vody. Na okraji stála cedule s nápisem: Vodní příkop Meaux. Hloubka 30 metrů.

			Kolem visely tmavé závěsy končící noci a sahaly až k povrchu vápencových skal. Co tady najdu? Další vzkaz? Stopu? Nebo… mrtvolu?

			Odněkud zblízka se ozval zvuk. Zhasl jsem baterku a přikrčil se. Glock napjal do tmy své rozšířené zorničky. Pak už nic. Jen teplý vítr, jenž tu fičel, protože mu v jeho dechu nebránila žádná překážka. Opatrně jsem přistoupil k okraji propasti, znovu jsem rozsvítil baterku, v jejímž světle diamanty prachu bojovaly s tichými částečkami. Kdykoliv se mohla ze tmy vynořit ruka a strčit mě do té bezedné hloubky.

			Pak se to ozvalo znovu. Bubliny… Z třicetimetrové hloubky Polovička vypouštěla bubliny vzduchu v pravidelných intervalech. Pod horou vody, Olivier Tisserand, učitel potápění z potápěčského klubu v Meaux, šetřil vzduch. Jaká zlá síla ho držela tam dole?

			Tentokrát jsem už neváhal a zavolal na kriminálku. Požádal sem je, aby se naléhavě spojili s komisařstvím v Meaux a aby mi sem poslali sanitku a připravili potápěčský zvon.

			Na hladinu opět vystoupaly bubliny, perly života. Co mám dělat? Čekat?

			Vrhl jsem se na skalnatou plošinu a po čtyřech a bez dechu jsem se vydal po strmém svahu doprava, směrem k budově potápěčského klubu. Cestou jsem si odřel obě dlaně.

			Vypáčil jsem visací zámek, vyrazil dveře a dostal se do velké úhlopříčné místnosti. Zamířil jsem k něčemu vibrujícímu, divoce narážejícímu do zaprášeného okna.

			Přede mnou se zjevila lebka. Smrtihlavové. Sedm velkých černých smrtihlavů. Shlukujících se na okně.

			Celý udýchaný jsem popadl kyslíkovou láhev a potápěčskou svítilnu. Pak jsem si oblékl kombinézu. Pistoli jsem schoval pod skříň, zapnul jsem si zip, navlékl láhev na záda, utáhl řemeny, a s ploutvemi v ruce a s potápěčským nožem schovaným v pouzdře na stehně jsem se vydal na zpáteční cestu. Ve slipech a mokasínech.

			Potápění… Průkaz potápěče se dvěma hvězdami jsem získal, když jsem byl členem protiteroristické brigády, jenomže k tomu došlo už někdy v minulém století.

			Třicet metrů! Obrácený desetipatrový dům! V hloubce číhalo všechno. Závrať, pocit osamění, problémy s viděním. Plyn se hromadí ve střevech, vzduchem, který se dostává mezi plomby, vybuchují zuby. Riskoval jsem, že moje tělo dostane zabrat.

			Rozhlédl jsem se. Nic kromě skal. Žádné majáčky, žádná siréna. Na hladinu vyplouvalo stále méně bublin. Deset vteřin mezi vydechnutím. Docházel mu kyslík.

			Pečlivě si nasadit masku. Nastavit ventil. Nadechnout se ústy, vydechnout nosem… Nádech, výdech, nádech, výdech…

			Uplynuly další vteřiny… A s nimi naděje, že uslyším hlasy a že se nebudu muset sám ponořit do hlubin…

			Neměl jsem na výběr. Bubliny brzy zmizí. Tak jdeme!

			Když jsem potopil hlavu a z kyslíku v láhvi mi vyschlo v krku, vrátil se strach, klaustrofobický strach, který člověku bere dech a zakalí smysly. Potápění znamená potápět se sám do sebe, do nebezpečného světa, obydleného ďábelskými monstry.

			Úplně jsem zešílel. Žádná zbraň kromě nože. Riskoval jsem život.

			Deset metrů. Tma nade mnou, tma pode mnou. Zalehlo mi v uších. Bolest… Valsalvův manévr: zavřít ústa, ucpat si nos a vydechnout.

			Ticho... Hlučné ticho. Dech… Soustřeď se na tanec bublin a na hukot krve vtékající do žil… Dno… Cílem je dno… Zvítězit nad touto smrtící hlubinou. Najít zdroj života.

			Past. Pomyslel jsi na to, že je to past? Že může být před tebou i za tebou? Mohli mě zasáhnout odkudkoliv. Stačí bodnout nožem. Přeříznout ventil. Smrt.

			Dvacet metrů. Světluška. Světluška na velkém nepřátelském nebi. Bloky vody snažící se mě rozdrtit, roztlouct, rozprášit. Maska mi tlačila na obličej a snažila se mi vyloupnout oči. Celý můj organismus se křečovitě svíral. Plíce, jícen, žaludek.

			Chtělo se mi zvracet. Sestupuju příliš rychle. Patnáct metrů za minutu, říkají tabulky. Víc ne. Víc ne, nebo tu chcípneš, tělo ti vybuchne zevnitř… Ticho… Vlny ticha… Bubliny. Tepot krve. Bušení srdce.

			Jak dlouho ještě budu sestupovat? Kolik metrů zbývá? Byl jsem ztracený. Přestal jsem si uvědomovat, kde je dole a kde nahoře. Sleduj bubliny! Stoupají, takže ty sestupuješ. Klaustrofobie. Chlad propasti, který ti svírá svaly a maso proměňuje v kámen. V uších se ozývá hrozné hučení… Dýchat. Dýchat. Pět krát osm, čtyřicet. Šestkrát osm, čtyřicet osm. Devětkrát osm… Čtyřicet… Ne… Šedesát... Sedmdesát dva… Strach, smrt, bolest. Smích. Kov… Eloise. Mám tě rád, mám tě rád… Franck… Franck Sharko, komisař kriminální brigády. Shark, anglicky žralok. Žralok žije ve vodě… Nadechni se… Žiju ve vodě… Vydechni… Komár, sosák, bodnutí… Nadechni se. Tma vevnitř, tma venku. Vydechni…

			Objevila se bílá barva nohy… Hukot, záblesk noční můry… Pak celá noha. Trojnásobné zrychlení srdce. Šedesát, sto dvacet, sto osmdesát… Panika. Dusím se. Vzduch, vzduch! Jak se dýchá? Vzduch! Ústa! Nadechni se ústy, vydechni nosem… Ještě… Začni znovu… Poslouchej srdce… Bum bum… bum bum… bum bum… Nadechnout, vydechnout, nadechnout, vydechnout… nadechnout… vydechnout… Tak… Zhluboka nadechnout… Ještě žiješ.

			Muž v kombinéze ležel pode mnou, údy svázané tlustým provazem. Od těla mu navíc vedlo lano ke skobám zatlučeným do skály. Viděl jsem ho jen chvílemi, podle toho, jak ho zachytilo světlo mé baterky. Teď rychle vydechoval a vypouštěl stříbrné bubliny.

			Vedle něj ležely dvě kyslíkové láhve, dvě jiskry života, z nichž se vinul ventil.

			Světlo mé baterky zachytilo jeho vytřeštěné oči. Podlité krví. Odrážela se v nich hrůza umírajícího zvířete. V panice pohyboval hlavou a mrskal sebou, aby se uvolnil z provazů. Ventil mu sklouzl a z hrdla mu uniklo přidušené zachrochtání. Voda mu vnikala do úst rychlostí protržené přehrady.

			Zvedl jsem mu bradu, zadržel jsem dech, sundal jsem si ventil a dal jsem mu nadechnout mého vzduchu. Zakousl se do něj a pokusil se mi ho vytrhnout. Dýchej, kurva, nebo chcípneš! Neměl jsem na výběr. Praštil jsem ho pěstí do spánku. Povolil a zhluboka se nadechl. Uklidni se…

			Teď je řada na mně… Nadechl jsem se. Teď on… Já… On…

			Přeřízl jsem uvazovací lano. Ruce ani nohy jsem mu nerozvázal, protože kdybych ho úplně osvobodil, pokusil by se mě utopit.

			On… Já… Nadechni se, vydechni. Musíš žít, slyšíš? On… Polykej vzduch! Polykej! Nadechni se toho zkurveného života! Popadl jsem ho v podpaží a prudce zabral ploutvemi. Ucítil jsem odpor, něco ho blokovalo. To nebylo normální. Co ho ještě drží? Znovu jsem zabral ploutvemi a zvedli jsme se ze dna

			V tu chvíli muž zmizel za oponou bublin. Stovek bublin. Zařval tak silně, že zbořil všechny stěny ticha. Odmítal kyslík a oči se mu pod maskou protáčely. Ukazovaly dolů. Upřeně se zahleděl dolů.

			Zamířil jsem světlo baterky na dno. Světlo bylo oranžové. Směsice oranžové a červené. Žlutě mi svítila baterka a červená byla jeho krev. Jeho levá noha krvácela. Krev z ní stříkala.

			Už jsem neměl čas přemýšlet. Musím pospíchat! Nahoru! Rychle! Co nejrychleji! Musím zapomenout na následky dekomprese! Třicet metrů… Nakumulovaný kysličník uhličitý mu možná pronikne do cév. Bubliny se mu dostanou do srdce. Plíce by mohly vybuchnout. Ale buď tohle, nebo teplé proudy krve a smrt vykrvácením… Já riskoval to samé. Kysličník uhličitý neušetří nikoho…

			Mával jsem nohama, co nejrychleji jsem dokázal. Všechny mé orgány volaly o pomoc, v plicích mě pálilo a mozek v hlavě se mi rozpínal. Bránice se mi křečovitě stáhla. Nemohl jsem se nadechnout… Kyslík! Dýchej! Dýchej! Nešlo to… Zástava dýchání. Zbývalo deset metrů… Muž omdlel, přesycený vodou.

			V uších jsem ucítil strašlivou bolest. Ušní bubínky se chystaly prasknout…

			Shora záblesky. Křižovaly tam paprsky světla… Ozývaly se útržky hlasů. Teď i křik… Hladina se rozevřela… Zatočila se mi hlava. Měl jsem pocit, že se někam vzdaluju.

			Pak… už nic…

			Otevřené oči. V mlze vyděšené výrazy a pohledy. Kyslíková maska na nose. Jak dlouho jsem byl v bezvědomí? Kolem vápenec. Lom…

			Trochu nerozvážně jsem se narovnal. Vedle mě ležel bez hnutí Tisserand. Na těle měl elektrody a defibrilátory. Potápěčskou kombinézu měl rozstřiženou. Při elektrickém výboji se mu tělo prohnulo do oblouku… Byl konec.

			Denní světlo se odráželo v kaluži krve.

			Pod slunečními paprsky se krvavý had vinoucí se pod mužem pomalu vpíjel do porézní skály…

		


	



		
			Kapitola osmá

			[M]uselo by lít jako z konve, vítr by musel vytrhávat stromy i s kořeny a odnášet střechy. Ve vzduchu by musel vířit divoký vír, tornádo nebo cyklon. Pak bych možná souzněl s touto formou revolty, možná by se mohl osvobodit můj hněv, místo toho, aby se skrčil někde hluboko ve mně a chvěl se hrůzou.

			Ve vápencovém přízraku zabalili saniťáci mrtvolu do plachty, zpod níž pořád vykukovala jeho levá ruka s křečovitě sevřenými prsty. Hrůza ho doprovázela až do smrti, strašlivá hrůza, která se hluboko pod vodou zjevila jako obrovská bílá čelist.

			Krvácení způsobil tenký drát, který měl pod kombinézou omotaný kolem stehna. Několik dírek v neoprenové kombinéze umožnilo drát protáhnout ven a spojit ho s mříží, ležící na dně. Strašlivá strategie, která způsobila, že mu drát čistě přeřízl stehenní tepnu, jakmile jsme začali stoupat ke hladině.

			Mučedník se mě bezpochyby pokoušel svým křikem v agónii varovat...

			Z dálky se blížily dvě postavy s tvářemi tak zčernalými hněvem, že je ani ranní slunce nedokázalo rozsvítit. Vynořil se Leclerc a Del Pierová, ještě se pořádně nevzpamatovali z brutálního probuzení. Divizní komisař dokonce ani nečekal, až bude blíž a začal na mě křičet:

			„Hele, tys mě vytáh’ z pelechu a strčils mi do náruče mrtvolu, tak mi koukej pořádně vysvětlit, co se stalo!“

			V jistém smyslu ho musela situace rozhodit. Včera jsem ho opustil ve stavu píchlé pneumatiky a ráno mě našel o šedesát kilometrů dál ve změti balvanů a zjistil, že jsem z propasti vytáhl chlapa, jemuž jsem evidentně zkrátil život.

			Po jeho levici stála Del Pierová ve svém neposkvrněném kostýmku. I když ji naléhavě vytáhli z postele, stačila si namalovat oči a sčesat si rezavou hřívou do velkého drdolu. Pořádek a krása.

			Začal jsem vyprávět od začátku… O vzkazu vyrytém do sloupu v kostele… O své návštěvě u Paula Legendra… O tympanonu Kurtizány… O domněnkách, které mě dovedly do Chaume-en-Brie… A potom sem, k propasti a jejím černým vodám.

			„A vy tvrdíte, že vám tu druhou část zakódovaného textu ukradli a že ho tedy nemáme?“

			S taktem kurvy mě divizní komisař zasáhl tam, kde to nejvíc bolelo.

			„Chyba se nedá napravit…“ odpověděl jsem, aniž bych skrýval únavu. „Prostě jsem byl ve špatnou chvíli… na špatném místě…“

			„Proč jste nepožádal o zásah týmu? Proč si myslíte, že existují stanovená pravidla?“

			„Vy…“

			„Dovolíte?“ přerušil Pierovou Leclerc a odvedl si mě stranou.

			Del Pierová se uraženě otočila a zapálila si cigaretu.

			„Poslyš, Sharku,“ řekl divizní komisař, „teď uděláme to, co v takových situacích obvykle děláme. Pojedeš s námi do šestatřicítky, tam s tebou sepíšeme výpověď a pokusíme se tyhle sračky trochu objasnit.“

			„Normální výslech, že?“

			„A co sis myslel? Že jsi nad zákonem? Přijdeš o důležitou indicii, uprostřed noci bez povolení vnikneš do cizího domu, obrátíš ho vzhůru nohama a nakonec tě najdeme zakrváceného s mrtvolou v náruči! Kohokoliv jiného bych strčil rovnou do vazby! Buď rád, že to beru docela v klidu. Do prdele! Na co si to hraješ?“

			Pár metrů od krvavé vody lomu podupávala Del Pierová se zkříženými pažemi na prsou a s cigárem v puse. Náš rozhovor jí evidentně dělal radost.

			Neměla mě ráda a já neměl rád ji. Když se naše pohledy poprvé setkaly, z jejích očí sršely blesky… doopravdy pořádně nabité elektřinou.

			„Neměl jsem na výběr, musel jsem se potopit! Ten chlap šetřil dechem a každou chvíli mu mohl dojít vzduch! Jen jsem chtěl, aby se neutopil!“

			Leclerc neurčitě máchl rukou.

			„To se ti fakt povedlo, že se neutopil! Ale tak otázka nestojí! Del Pierová má pravdu, když říká, že jsi měl zavolat posily. Kdo bude respektovat zákony, když je nebudeme sami dodržovat?“

			„Všechno se to odehrálo strašně rychle… Ten vzkaz byl past, jednal jsem slepě, neměl jsem žádnou jistotu… Nechtěl jsem, aby to skončilo takhle. Nikdy… Jejich dcera… Musíme hledat jejich dceru… Drží ji… A bůhvíco…“

			Ale Leclerc už odcházel a od jeho bot se zvedaly malé bílé obláčky vápencového prachu.

			Blížilo se poledne a já jsem toužil po jediném. Vypadnout, vypařit se a prchnout daleko od tohoto žalostného trápení. V šestatřicítce mě sprška otázek inspektorů připravila o poslední zbytek energie. Mysleli to dobře, ale ve skutečnosti představovali jen prodlouženou paži vraha, který se jejich prostřednictvím snažil obrátit všechno v prach.

			Dnes jsem zabil nevinného člověka, jeho vytřeštěné oči pod maskou se připojily do katalogu mých nejhorších vzpomínek.

			Mrtví… Další a další mrtví…

			Leclerc mě až do dalšího rozhodnutí a do chvíle, než dostane oficiální důkazy mého jednání, uvolnil z případu. Od tohoto okamžiku jsem neměl přístup ke spisu, nazývaného od nynějška případ Tisserandových. Při vyšetřování, které svým výjimečným charakterem připadlo z rozhodnutí prokuratury celé šestatřicítce, jsem měl sehrát jen roli ubohého diváka. Zklamaného diváka, který se vracel do svého bytu, aby ho tam pohltila tma.

			Když jsem vyšel do svého patra, najednou jsem si vzpomněl na holčičku, které se včera večer zabouchly dveře.

			Jako vítr jsem se hnal po schodech dolů. Ticho za dveřmi bytu číslo sedm, ticho za dveřmi Willyho. Dnes se mi rozhodně nedařilo nic.

			Moje televize zrnila. Ale když jsem natáhl ruku, abych ji vypnul, ozvalo se:

			„Ne! Nech ji puštěnou!“

			Trhl jsem sebou. Holčička seděla na zemi obklopená udýchanými mašinkami a na zrnící televizi se upřeně dívala.

			Vedle ní ležela kniha Fantômette a velké zvíře a čekala, až ji holčička otevře. Padl jsem na kolena.

			„Ale!?“

			Ukázal jsem na dveře.

			„... Jak ses sem dostala? Zamkl jsem!“

			Odpověděla mi, aniž spustila z vláčků zrak.

			„Nikdy jsem neodešla. Když jsi běžel za sousedem, schovala jsem se pod postelí. Hi hi!“

			„Ale…“

			„Pst! Mlč!“

			Měl jsem halucinace! Francka Sharka, zkušeného čtyřicátníka, vyvede z míry desetiletá holčička! Vstal jsem, vypnul televizi a odstrčil koleje, abych si mohl kleknout k ní. Sklopila hlavu, oči měla vlhké.

			„Co se děje?“

			Po tváři jí tekla slza.

			„Byl jsi pryč tak dlouho… Už mě takhle nesmíš nechávat samotnou, tolik jsem se bála!“

			Jak mám reagovat na takovou situaci? Chtěl jsem ji pohladit po vlasech, sevřít ji v náručí a šeptat nešikovná slovíčka.

			Ale… nemohl jsem… Ještě to bylo příliš bolavé. Eloise. Ach! Eloise… Mé dítě… Málem jsem se rozplakal. Srdce se mi sevřelo bolestí. Musím se vzpamatovat. Zhluboka jsem se nadechl.

			Musím být tvrdý.

			„A co tvoje maminka? Musí mít o tebe strach!“

			„Maminka? Je s jedním pánem,“ odpověděla vyčítavě, „s divným pánem, není moc hodný. Po práci za ním často chodí!“

			„Ale kdo se o tebe stará? Neříkej mi, že…“

			„Už jsem velká! Postarám se o sebe! Maminka mi to říká pořád!“

			Ztratil jsem rodinu za strašných okolností, tisíckrát bych vyměnil svůj život, jen abych věděl, že jsou tam nahoře šťastné. A vedle tohoto němého utrpení matky opouštějí své děti a otcové je bijí.

			„Vypadáš hrozně,“ řekla mi holčička, „měl by sis jít lehnout.“

			Začal jsem se smát jako blázen. Té holce drzost nechyběla.

			„Musím zjistit, jak bych se mohl s tvou maminkou spojit. Musím jí říct, že jsi v pořádku, že jsi nezůstala venku, když se ti zabouchly dveře. Musím ji varovat. Věř mi, zpanikařená matka je horší než příboj!“

			Začala se prstem ďoubat v nose.

			„Můžeš pustit tu televizi?“

			Podvolil jsem se její vůli jako rozmazlující otec.

			„Ne, chci jiný kanál!“

			„Ten, jak obrazovka zrní?“

			„Ano! Před chvílí jsi nás vyrušil z rozhovoru!“

			Ať žije fantazie! Škrtl jsem sirkou.

			„V přítomnosti dětí se nekouří!“ řekla a zahrozila mi prstem. „Mám křehké plíce. Víš, už jsem to spočítala. Když vykouříš jednu krabičku denně, je to, jako kdybys za rok vykouřil jednu cigaretu na každý kilometr!“

			Oči jí zářily jako nebroušené drahokamy. Podobala se krásným chudým dívkám, vychovávaným v bídě, v jejichž žilách koluje smíšená krev.

			Naklonil jsem se k ní, abych zachytil její dech. Všechny děti dýchají stejně něžně. Stačilo zavřít oči…

			Eloise…

			Náhle jsem se vzpamatoval.

			„A s kým jsi mluvila?“

			Odhalila emailovou partituru chybějících zubů.

			„Ty jsi tak hloupý! To ona mě poprosila, abych pustila ty vláčky. Radši by byla, kdybych pustila parní lokomotivy, Distler 1940 nebo Buco magenta, ale nevěděly jsme, jak se to dělá, tak jsme se spokojily s těmi elektrickými. Proč se jich nikdy nesměla dotýkat? Hračky jsou pro děti, a ne pro velké hlupáky, jako jsi ty!“

			Při každém jejím slově se mi víc a víc svíralo hrdlo. Úsměv se proměnil v znepokojení.

			„Jak to víš?“

			„Co?“

			„Jak se jmenují ty vláčky! Včera jsi to nevěděla!“

			„Přestaň křičet! Řekla mi to Eloise! Strašně ráda si s tebou hrála. Eloise…“

			Nohy pode mnou povolily. Některá jména přinášejí radost, jiná, jako Suzanne a Eloise, ničí, otřásají a brání krvi zásobovat srdce.

			Vysvětlení… Najít vysvětlení. Ale ať jsem se snažil jakkoliv, její tvář zůstala němá.

			„Jak znáš mou dceru? Já… V posledních letech jsem tady nebydlel!“

			Zazvonil mi mobil. Leclerc… Jako vždy nezvaný host.

			„Vteřinu!“ řekl jsem do telefonu a pak jsem na holčičku ukázal prstem. „Tentokrát se odtud ani nehneš! Musíme si spolu vyjasnit spoustu věcí!“

			Než jsem přijal hovor, všimnul jsem si, jak její oči metají blesky.

			„Zase nás necháš samotné! Rozzlobíš ji a ona odejde!“

			Už jsem ji neposlouchal. Zavřel jsem se do kuchyně, daleko od lokomotiv a dechu připomínajícího kapičky vody. Na druhém konci pes Leclerc štěkl:

			„Musíš co nejrychleji přijet! Kvůli lékařské prohlídce! Je to… Počkej…“

			Ve sluchátku jsem slyšel hádající se hlasy, zvonění telefonu, práskání dveří… V tomhle kraválu mi Leclerc nadiktoval adresu pařížské parazitární biologické laboratoře.

			„Tady je hroznej bordel!“ křikl. „Nechali jsme se nachytat jako začátečníci! Do prdele! Hoď sebou! Sejdeme se ve tři v té laboratoři! Co? Co!“

			Přerušily ho nějaké hlasy. Kolik lidí tam najednou mluví?

			„... je možný, že nám ten ksindl dostal nějaký svinstvo do krve. Zkažený vzduch, kurva! Tak je to napsané černý na bílým v tom vzkazu! Zkaž…“

			Vůbec nic jsem nechápal. Mezi našima ušima hučel motor Concordu.

			„Haló! Haló!“

			Naprostý bordel.

			„Haló! Haló... Do prdele!“

			Ukončil jsem hovor a znovu vytočil Leclerkovo číslo... Hlasová schránka. Můj mobil málem vyletěl oknem.

			Nepochopil jsem nic, ale zaslechl jsem v jeho hlasu hrůzu člověka odsouzeného ke smrti.

			Parazitární laboratoř… Sevřelo se mi hrdlo.

			Zamířil jsem do obýváku a v hlavě mi planul oheň. Holčička… Kam se zase schovala? Na kolejích hučely elektrické vláčky a ojnice se otáčely. Vypnul jsem síť i tu zatracenou televizi a nakoukl pod postel. Nikdo.

			„Hraješ to hezky, malá koketko. Ale teď vylez! Musím odejít!“

			Rozzlobeně jsem prohlédl skříně, prohledal komoru a šatnu. S tou její postavičkou drobounkou jako myška mohla proklouznout kamkoliv, dokonce i mezi zdi!

			Nenašel jsem ji. K čertu!

			Umyl jsem si obličej a ve chvíli, kdy jsem se převlékal, padl mi zrak na pupen od komářího štípnutí na levém předloktí. V hlavě mi náhle zazněla patologova slova: Zločin nepřišel zvenčí… ale zevnitř jejího těla.

			A tak jsem si vzpomněl na to, jak jsem byl u Tisserandových. Vybavil se mi šustot křídel v hrobovém tichu. Stovky komárů…

			Z celého srdce jsem doufal, že se mýlím...

		



		
			Kapitola devátá


			[P]řesně v patnáct hodin nás Leclerc shromáždil v zasedačce parazitární laboratoře. Del Pierová, Sibersky, tři policejní technici, dva inspektoři a já.

			Všem se v očích zračilo znepokojení z tlustých zdí kolem a z lidí v bílých pláštích sklánějících se nad elektronickými mikroskopy nebo píchajících ošklivé chemické sloučeniny myším. Tady, v centru hlavního města, studovali vědci epidemiologické cykly nemocí způsobených cizopasníky. Snažili se například pochopit, proč některá zvířata přenášejí nemoci, ale neumírají na ně, ačkoliv pro člověka jsou smrtelně nebezpečné.

			V tomto sterilním prostředí bílých kachliček, opancéřovaných dveří a maskovaných obličejů to páchlo neviditelným nebezpečím.

			Divizní komisař si odkašlal. Na čele se mu perlily velké kapky potu.

			„Vše vysvětlím úplně od začátku, protože ne všichni máte stejné informace. Krevní testy Viviane Tisserandové, nalezené ve zpovědnici, stejně jako poslední závěry pitvy prokázaly, že zemřela na jednu z nejnakažlivějších forem malárie, které se říká neurologický syndrom. Cizopasník se usídlí na desetidenní období inkubace v játrech a pak je za necelých čtrnáct dní zničí. Jak Van de Veld říká, je to skutečná biologická bomba s opožděnou reakcí.“

			Místností proběhl záchvěv hrůzy. Všichni si podvědomě začali drbat předloktí, nohy, nebo krk. Viděl jsem, jaké má najednou Sibersky ztrhané rysy.

			Leclerc pokračoval:

			„Malárii, zkažený vzduch, rozšiřují především komáři Anopheles. Právě tento rod komárů našli naši laboranti v Chaume-en-Brie v domě Tisserandových. Roznášejí malárii, když sají krev.“

			Divizní komisař byl zvyklý říkat drsné věci, ale tentokrát jeho rty prozrazovaly duševní úzkost. Del Pierová si kousala prsty, ostatní, včetně mě, si do pusy cpali celou pěst. Komáři neušetřili nikoho z nás.

			Začaly se ozývat idiotské otázky.

			„Co se nám stane?“

			„Potřebujeme léky, antibiotika!“

			„To snad není možné! Musíme zůstat v karanténě?“

			Leclerc se snažil zmírnit naše reakce pohybem ruky.

			„Jeden specialista nám přijde vysvětlit, jak nejlépe bojovat s rizikem, které nám hrozí.“

			„Malárie! Malárie! Ale jak je to možné?“ začala panikařit Del Pierová. „Ve Francii přece nic takového neexistuje! Odkud se to svinstvo vzalo? Sakra!“

			„Všechno musíme zjistit. Veřejné zdravotní služby, Pasteurův ústav a vědci z nejrůznějších oborů už jsou informovaní. Řeknou nám, co máme dělat.“

			„Co máme dělat? Chcípnem, pokud vím! A když nechcípnem, budeme mít až do smrti horečky! Že je to tak, komisaři? Že se nepletu?“

			Divizní komisař neodpověděl, posadil se na lavici naproti nám a ruce sevřel mezi koleny.

			„Hrozí epidemie?“ zeptal jsem se a drbal se při tom na uchu.

			„Podle toho, co mi řekli,“ odpověděl Leclerc, „jsou ti komáři endofágní, zůstávají v domě, který zamoří, což by mělo omezit riziko infekce v Chaume-en-Brie… V každém případě to je v první fázi naprosto utajená záležitost. Nikdo se to nesmí dozvědět! To platí i pro členy vaší rodiny. Příkaz z ministerstva.“

			„To je šílený!“ vykřikl Sibersky. „Jak to mám utajit před manželkou?“

			„Ty si poradíš. Jakmile to unikne na veřejnost, zavládne panika. Zaplní se nemocnice a po nevyhnutelné medializaci bude následovat psychóza.“

			Vešel muž s vážným výrazem v obličeji. Jeho krátké nohy kontrastovaly s délkou jeho pláště.

			„Dobrý den, jsem profesor Diamond, specialista na parazitologii.“

			Na orlím nose mu sotva držely brejličky se šupinatými obroučkami. Připomínaly hadí kůži.

			„Promiňte, když vás nebudeme vítat potleskem,“ řekl jeden z nakažených inspektorů. „Pojďme rovnou k věci, na kterou všichni čekáme! Umřeme nebo ne?“

			„Uděláme všechno pro to, aby k ničemu takovému nedošlo. Když se malárie začne léčit včas, není smrtelná.“

			„Upřesněte to, doktore! Co se bude dít? Dáte nám antibiotika?“

			„Antibiotika nezabírají na všechny druhy nemocí, a hlavně ne na malárii!“

			Posadil se na stůl, záda měl vzpřímená.

			„Nejdřív byste měli vědět, že ne všichni ti komáři přenášejí parazity. Všechno záleží na řadě faktorů, mezi nimiž ten nejdůležitější je stáří komárů. Čtyřicet procent samiček, které jsme testovali, přenáší Plasmodium falciparum, nejhoršího ze čtyř parazitů vyvolávajících malárii, a bohužel taky nejrozšířenějšího. Ironií osudu je, že Plasmodium falciparum ve tvaru snubního prstýnku dokáže díky miniaturní velikosti proniknout do krevního oběhu a zasáhnout mozkové buňky.“

			Všichni jsme zatajili dech. Duševní kalvárie, pocit, že se nacházíme v popravčí komoře a nevíme, koho z nás popraví.

			„Vaše šance, že jste se nakazili, jsou, řekl bych, tak dvacetiprocentní.“

			„Dvacet procent? Do prdele!“ vykřikl Sibersky. „Je nás tady devět! Existuje riziko, že dva z nás jsou nakažení! To je jako zkurvená ruská ruleta!“

			Del Pierová se na židli zhroutila. Protáčely se jí panenky.

			„Promiňte, ale… to je… tím vedrem…“

			„Je mi líto, ale tyhle sály nejsou klimatizované. Pojďte se mnou do laboratoře, tam je lepší vzduch. Rychle vám vysvětlím, jak ta nemoc funguje. Je důležité, abyste to pochopili, než se setkáte s lékařem, který s vámi domluví nejvhodnější způsob léčby.“

			Seřadili jsme se jako zvířata jdoucí na porážku a pak jsme se sklopenými hlavami a vážnými obličeji vyšli ze zasedačky. Je to stejně šílené, jak se může život v okamžiku změnit! Být ve špatnou chvíli na špatném místě. 

			V takových situacích má člověk chuť střílet. Zastřelit toho zloděje životů. Bez lítosti…

			Před námi byla tabule s nápisem Plasmodium falciparum, vivax, ovale a malariae. Kolem bílé stěny, bílá podlaha, ostré světlo zářivek a personál v rouškách. Na stěnách visely velké plakáty, na nichž byl zachycen vývoj komára, od vajíčka přes lymfu a larvu až k dospělému jedinci… Pomalé dospívání vraha lidí.

			„Tento druh je jediným nositelem Plasmodia falciparum a člověk je jeho jediným hostitelem,“ pokračoval Diamond. „Parazit existuje, protože existujeme my. Bez lidí by nebyla malárie…“

			Ukázal na fotografii komára zvětšeného do velikosti člověka. Kulaté oči, odporné chlupy a ničivý sosák, podobající se titanovému vrtáku.

			„Podívejte se. Když vás nakažený jedinec bodne, vystříkne sliny, které se rozplynou ve vaší krvi. To je okamžik, kdy do vás vstoupí ten parazit. Miniaturní organismus, připomínající Odysseova trojského koně. Za necelou půlhodinu se ukryje ve vašich játrech a pěkně v teplíčku a neviditelně se začne během inkubační doby, trvající šest až deset dní, dělit na stovky parazitárních buněk. Klinicky řečeno: symptomy jsou němé.“

			„Chcete říct, že během tohoto období nemůžeme zjistit, jestli jsme nakažení, ačkoliv disponujete veškerou možnou technologií?“ pronesl Sibersky. „Ale… co mikroskopy? A spousta dalších elektronických přístrojů?“

			„V tom spočívá inteligence nemoci! Malárie je dokonalý zabiják, vážený pane. Jinak bychom už dávno zvítězili.“

			Poručík si přiložil dlaň na břicho a oči mu zvlhly. Dělení parazitárních buněk už v nás možná začalo. Kolik tisíc jich bude? Diamond ukázal kresbu zachycující jednotlivé cykly vývoje.

			„Plasmodium, vyvíjející se v játrech, není větší než miliontina vlasu. Jeho hledání se podobá hledání mince na dně Středozemního moře. Chápete tedy, proč se nedá zjistit. Po inkubační době začne invaze. Buňky zamíří do krve a začnou ničit červené krvinky. V tu chvíli se dá nemoc identifikovat při krevních testech. Malárie se projevuje krátkými horečnatými stavy a bolestmi hlavy, podobně jako úpal. Bohužel v tu chvíli je už většinou příliš pozdě. Proto se teď každý z vás setká s lékařem, který učí dávkování léků, které by měly parazity zničit.“

			„Měly?“ zopakoval jsem a v hlase se mi ozývalo zděšení.

			„Paraziti mutují a adaptují se. V jistých částech zeměkoule, zejména v zemích třetího světa, existují zóny rezistence na malárii.“

			„Rezistentní komáři?“

			„To se právě teď snažíme zjistit. Pokud by to byl váš případ, budete brát méfloquine. Ale musím vám říct, že neexistuje žádný lék, který by stoprocentně zajišťoval vyléčení.“

			Z naší skupinky se ozvaly výkřiky, Sibersky se najednou otočil a začal si rvát vlasy. Leclerc se před námi snažil ovládat.

			„Co se týče… našich profesních aktivit, jak… Chci říct…“

			„Můžete dál pracovat, navzdory několika nepříjemným vedlejším účinkům léků, jako je třeba průjem nebo bolest žaludku. Radím vám ostatně, abyste se své práci věnovali s maximálním úsilím… Abyste pořád nepřemýšleli jen o té nemoci. Kromě nějakých profylaktických opatření nemůžeme dělat nic jiného než… čekat...“

			„To je odporné… opravdu odporné…“ zasténal nějaký hlas.

			Diamond poznámku ignoroval.

			„Za deset dní budete muset chodit měsíc denně na vyšetření, abychom se ujistili, že se vám parazit nedostal do krve. Při této léčbě se pravděpodobně nikdy nedozvíte, jestli jste byli nakažení. Ale tuhle… ďábelskou periodu aspoň přežijete.“

			Ukázal nám na jednotlivé kabinky.

			„Běžte dovnitř, lékaři s vámi proberou vhodnou léčbu.“

			Všichni se tam skoro rozběhli, ale mně Leclerc položil ruku na rameno.

			„Počkej chvilku! Vracíš se k případu, tvoje svědectví se potvrdilo. Množství oxidu uhličitého v Tisserandově krvi je důkaz, že ho vrah potopil přesně dvě hodiny před tím, než jsi ho vytáhl. A v tu dobu probudil jednu paní, která bydlí nedaleko kostela v Issy, zvuk tříštěného skla a křik. Poznamenala si espézetku auta chlapa, který se venku oháněl pistolí… Náhodou jsi to byl ty.“

			„Ty útočníky našli?“

			„Ještě ne…“

			Na okamžik jsem se zamyslel.

			„To je zvláštní… Našel jsem vzkaz, přepadli mě a v tu chvíli někdo topil Tisseranda…“

			„Chceš říct, že…“

			„Tisserand už skoro neměl v láhvích kyslík. Všechno bylo sladěné tak, abych ten plán hatil. Vrah možná věděl o mém nálezu v tympanonu. A proto potopil Tisseranda. Ti tři zloději… možná to bylo nahrané…“

			„Ale… proč?“

			„Aby se jeho věštba naplnila… Máme co dělat s člověkem, který své nápady dovede až do konce… Teď máme naprosto jasný důkaz.“

			Nad kabinkami svítily červené nápisy: obsazeno. Pak nad jednou světlo zhaslo. Leclerc mi otevřel dveře a dodal:

			„Dostali jsme informaci z oddělení pohřešovaných osob. Měl jsi pravdu. Vrah drží Mariu, devatenáctiletou dceru Tisserandových… Zmocnil se celé rodiny… Bojím se, že brzy najdeme další mrtvolu.“

			Zatímco mluvil, vyhrnul si rukáv a začal se drbat.

			„Musíme se chovat jako profíci a makat… navzdory téhle věci… A doufat, že… No, však víš, co tím chci říct…“

			„Ano, vím…“

			„Dostal jsem z nejvyšších míst povolení ke vstupu do zdejší laboratoře P3. Testují v ní všechny typy žijících parazitů. Já jsem zavalený prací a Del Pierová koordinuje směr vyšetřování. Přines nám něco! Pozoruj a studuj ty svinský zvířátka. A hlavně se snaž přijít na to, jak si ten hajzl mohl opatřit takovou armádu zabijáckých komárů… Musíme ho chytit, než udělá ještě něco horšího.“

			Jakmile jsem se ocitl sám v kabince, posadil jsem se na dřevěnou lavici a svěsil ruce. Viry a bakterie… Neviditelní a nepřemožitelní nepřátelé, ačkoliv je pronásleduje policie celého světa. Naprogramovatelní. Dokážou vraždit, aniž se člověka dotknou. Nová generace zabijáků. A nějaký člověk je ovládá a nás si vybral jako oběti… A co když je to svinstvo rezistentní? Co když tuhle zvrácenost vrah dovedl až k úplné dokonalosti?

			Vybavil jsem si Viviane Tisserandovou, která zemřela na poslední záchvat horečky. Možná ji infikoval a pak sledoval, jak pomalu umírá před očima Ježíše Krista. Znovu jsem v duchu viděl její ulámané nehty a představoval si černou místnost, v níž ji držel, zatímco jí explodovaly oční bulvy. A její manžel? Ty dvě příšerné hodiny strávené ve třicetimetrové hloubce, kdy mu musel před očima běžet celý film jeho života… Proč takový trest?

			Věštba, o níž mluvil Paul, se stávala skutečností. Záhada odhalovala slovo za slovem své tajemství a vedla k lázni hrůzy.

			Tohle byl teprve začátek. Jestliže museli rodiče projít takovým utrpením, jaká nelidská muka přichystal osud pro jejich dceru?

		


		
			Kapitola desátá

			[Ch]arles Diamond na mě čekal na těch svých krátkých nohách a v příliš dlouhém plášti. Byl to zajímavý a vzdělaný muž, o těch miniaturních entitách mluvil se skoro nakažlivou vášní. Než mě dovedl ke dveřím výtahu ukrytému za dveřmi do místnosti, do níž byl přístup jen přes čtečku sítnice, dostalo se mi krátké přednášky o mouše tse-tse, roznášející spavou nemoc. Ze všech stran mě sledovaly bezpečnostní kamery.

			„Calypso Brasová na vás čeká v suterénu…“

			Připnul mi na hruď jmenovku.

			„Noste ji, ať se stane cokoliv, a hlavně poslouchejte instrukce. Míříte do zóny P3, kde se manipuluje s velmi nebezpečnými patogenními mikroorganismy. V nejníže umístěné části laboratoře uvidíte, jak se nakažený hmyz vyvíjí v podmínkách, které se velmi podobají jeho přirozenému prostředí. Malárie, žlutá horečka, horečka dengue, japonská encefalitida, všechny krásy světa. Ptejte se, udělejte si představu a vraťte se nahoru. Počkám na vás. Máte na to hodinu…“

			Sjel jsem dolů výtahem… a ocitl jsem se na jiné planetě, v nepřátelském světě, v němž je člověk, největší predátor historie, zredukován na bezbrannou kořist. S pistolí a policejním průkazem jsem si tady připadal naprosto směšně.

			Calypso Brasová, inženýrka zodpovědná v P3 za informatiku, byla Senegalka, tak vysoká, jak byl Diamond malý. Na jejím hladkém obličeji se odráželo světlo ze stropních zřivek, takže občas připomínal vzácné africké dřevo. Na dlouhých nohách se pohybovala mezi dvěma světy, mezi světem sebejisté ženy a divokým územím, utkaným z nepředvídatelných reliéfů.

			Podala mi marťanský skafandr a při tom mi vysvětlovala postup.

			„Ucítíte nepříjemný tlak v uších, protože budeme procházet dvěma dekompresními komorami. Kdyby došlo k nehodě, tyto dekomprese by zabránily proniknutí infekčních činitelů do zbytku laboratoře. Doporučuji vám, abyste si ucpal nos…“

			„A nosními dírkami jen vydechoval. Já vím. Potápěl jsem se v moři…“

			Přikývla. Když jsem se převlékl, vyťukala kód, čímž simultánně otevřela dvoje dveře. Ozvalo se zasyčení vzduchu…

			Ačkoliv jsem měl ucpaný nos, ucítil jsem v uších bolest.

			„Už je to v pořádku,“ řekla po chvíli, „můžete normálně dýchat. Nebolelo to moc?“

			„Zažil jsem horší bolest.“

			„Pojďte za mnou, půjdeme do insektária. Ničeho se nedotýkejte, jen se dívejte. Kdyby vás trápila nějaká otázka, neváhejte se mě zeptat. Teď zvedněte ruce a zavřete oči. Sprchy vás postříkají nejrůznějšími repelenty. Nijak nevoní…“

			Podřídil jsem se jejím příkazům s pocitem dítěte nastupujícího do prvního vlaku duchů.

			V proudění vzduchu jsme se vydali dlouhou chodbou se stěnami z nerozbitného skla, rozdělenými těžkými kovovými dveřmi.

			Na opačné straně, v zapečetěných místnostech, se pohybovali lidé v oranžových skafandrech. Za kontrolními obrazovkami je pozorovali další lidé, které zase střežily bezpečnostní kamery. Hlídač hlídající hlídače, který hlídal prvního hlídače. Vše bylo pod dohledem kamer.

			„Nejsou tolik vidět jako vaše kulky z revolveru, ale jsou mnohem vražednější,“ usmála se Brasová a ukázala na zkumavky plné nejrůznějších kultur.

			Přimhouřil jsem oči.

			„Vedeme stejný druh boje, ale naši zabijáci jsou… expresivnější… Děsí mě, co by se stalo, kdyby se takové organismy dostaly do rukou nějakého šílence.“

			Na rozdíl ode mě kráčela dál pevným krokem.

			„Nás neděsí nejvíc bioterorismus. Jospinova vláda přijala velmi seriózní plány na použití Biotoxu proti neštovicím nebo simulantů, jako je třeba Piratox, který by se použil v případě útoku na metro. Před botulismem nás chrání chlór a zásoby vakcín proti hlavním nakažlivým nemocem, jako například proti tyfu, jsou v případě poplachu připraveny k distribuci do všech nemocnic. Ne, reálnou hrozbu představuje psychoterorismus. Stačí poslat několika pečlivě vybraným osobám obálky obsahující antrax. A přitom antrax, sněť slezinná, není nakažlivá, dá se snadno léčit antibiotiky a jen stěží se dají kultivovat vektory čili přenašeči. Ale psychóza zůstává.“

			„Jako to, co by mohli způsobit naši milovaní komáři. Neospraveditelný strach z rozšíření malárie na francouzském území. Proto je tak důležité uchovat to v tajnosti.“

			Začala šeptat:

			„Kdybyste věděl všechno, co se děje a o čem nemáte ani ponětí… Vzpomeňte si na Menada, jednoho ze synů imáma Chellaliho Benchellaliho, který vyrobil ricin. Je to jen viditelná část teroristického ledovce, čečenská specialita. Média to zveřejnila teprve ve chvíli, kdy to dobře dopadlo, což platí jen o pěti procentech podobných případů. Jinak všechno proběhne v tichosti…“

			Souhlasně jsem přikývl.

			„Řekněte mi o tomto druhu komárů. Jestliže u nás nežijí, proč jsme jich v domě Tisserandových našli stovky?“

			„Abych pravdu řekla, občas se stane, že se kvůli nedostatečně zdravotní kontrole hrstka takových komárů dostane na naše území. Přicestují v podvozcích letadel a potom se rozšíří do okolí letišť. Ročně zachytíme kolem patnácti případů letištní malárie. Vloni v květnu byla jedna žena, žijící asi patnáct kilometrů od Roissy, nakažena parazitem Plasmodium malariae, ačkoliv nikdy nevycestovala do ciziny. Zřídka se vyskytnou i jiné nevysvětlitelné případy. Před dvěma lety zemřel na malárii člověk, který bydlel ve výšce šest set metrů nad mořem a nikdy z domova neodešel… Jedna z hypotéz mluví o multiodolných kmenech, které se přesouvající větrem nebo dopravními prostředky. Jenomže zdravotnické organizace si myslí, že se jedná jen o velmi neurčitou domněnku.“

			Na konci nekonečné chodby vyťukala další kód.

			„Co se týče počtu komárů nalezených v domě těch manželů… Takové množství komárů nemohlo být přivezeno v kufru. Ať to vypadá jakkoliv bláznivě, jsem přesvědčená, že pocházejí z… nějakého chovu.“

			„Jako ti smrtihlavové…“

			Brasová na mě vytřeštila své černé oči.

			„Vy jste našli i smrtihlavy?“

			„Sedm u každé mrtvoly… Bylo by možné nějaký infekční hmyz ukrást z vaší laboratoře?“

			Zvedla paže.

			„Podívejte se kolem sebe! Na všechny ty kamery! Dekontaminační sprchy, zákazy, dekompresní kabiny a nejrůznější kontroly než se dostanete nahoru. To není možné!“

			„Nic není nemožné... Kolik existuje ve Francii podobných laboratoří?“

			„Jedna jediná P4 v Lyonu, která je absolutně zabezpečená a nepřístupná, a pak asi necelá stovka P3. Když spočítám jen ty, které se věnují výlučně parazitologii, tak je jich asi deset a v Paříži jen jedna, ta naše.“

			Poznamenal jsem si maximum informací. Vešli jsme do insektária, což byla tropická džungle pod pařížskými ulicemi.

			Za tlustými stěnami z plexiskla bujela hustá zeleň a šustící liány se proplétaly mezi sebou. Černé mraky hmyzu se shromažďovaly nad tůněmi zelené vody a ve větvích se proháněli kapucíni a dělali směšné grimasy. 

			„Proč jsou tam ty opice?“

			„To je komplikované. Abych byla stručná, snažíme se pochopit, jakou roli hrají při šíření nemocí. Všichni primáti, které vidíte, jsou nositeli malárie, a přesto se těší dokonalému zdraví. Člověk by byl už dávno mrtvý.“

			Položila dlaň na stěnu. Z druhé strany se okamžitě přihnal samec a přiložil taky na plexisklo svých pět miniaturních prstíků. Mezi dvěma živými bytostmi, chlupatým kapucínem a ebenově černou vědkyní, došlo k jakémusi neuvěřitelnému citovému napojení.

			„Navíc,“ dodala, „opice poskytují krev.“

			Někteří komáři za sebou vláčeli břišní dutiny nasáklé hemoglobinem. Ukázal jsem na kaluž hemžící se larvami, podrbal jsem se ve vlasech a potom jsem se zeptal:

			„Takže když vyloučíme krádež z laboratoře, bylo by možné vypěstovat vlastní kolonii těch komárů?“

			Brasová zkontrolovala monitor, na němž naskakovala nějaká čísla, a pak počítač vypnula.

			„Vlhko, horko a krev, ďábelské trio. Stojaté vody jsou nezbytné pro larvy, žijící ve vlhkém prostředí. Co se týče horka, nemusíme chodit daleko, stačí letní vedra… A co se týče krve… Myši, kočky, psi, opice. Vyhovují všechna zvířata. Potom už to jde samo. Samička systematicky naklade během svého života, tedy v průběhu měsíce, každé tři dny dvě stě vajíček.“

			Málem jsem si spolkl jazyk.

			„Vy… vy chcete říct, že… během několika týdnů vznikne armáda tisíců hmyzích zabijáků?“

			Lehce se na mě usmála.

			„Ne, ne, ne! Přenos parazitů není dědičný, larvy se narodí zdravé. Díkybohu! Jinak by už lidská rasa dávno zanikla.“

			Zamračil jsem se.

			„Profesor Diamond ale mluvil o čtyřiceti procentech nakažených komárů rodu Anopheles…“

			„To je skutečně znepokojující. Jediná možnost, jak se z komára stane přenašeč, je odebrat krev člověku, který je taky nosičem malárie.“

			Málem jsem se udusil. Třesoucím se hlasem jsem řekl:

			„Víte, že jsme našli mrtvou ženu, která měla tuhle nemoc?“

			„Jistě. V kostele, je to tak?“

			V hlavě se mi začaly odvíjet hrůzné scénáře. Tělo na ně odpovědělo tím, že mi naskočila husí kůže.

			„Je vám něco, pane Sharku?“

			Opřel jsem se o zeď.

			„Promiňte… Moc jsem toho nenaspal. A… člověk se nedozvídá každý den, že možná umře na malárii.“

			Sundala si návlek na vlasy, roztřásla svou neuvěřitelnou hřívu a potom ji zase zakryla.

			„V tuto chvíli nic neriskujete. Jestli jste opravdu nakažený, parazit je v inkubačním stádiu. Léčba, kterou podstoupíte, je velmi účinná a měla by rychle skončit.“

			„Měla, ano. Ovšem za podmínky, že ti komáři nejsou rezistentní a že nepatřím mezi malé procento nevyléčitelných. Je to tak?“

			„I takhle negativně na to lze hledět, ano.“

			Jen obtížně jsem se vracel k případu.

			„Podle soudního lékaře oběť pozřela velké množství medu. Med přitahuje smrtihlavy. Je tomu tak i v případě komárů?“

			Přikývla.

			„Květový med v přirozeném stavu obsahuje kyselinu mléčnou, což je organická sloučenina přitahující a vzrušující komáry. Absorbovaný med se díky vysokému obsahu cukru velmi rychle přizpůsobí vašemu organismu. Kyselina mléčná se, stejně jako minerální soli, vitamín C nebo amoniak, vyplavuje potem. Pak je bodnutí zaručené.“

			Viděl jsem, jak Brasová navzdory barvě kůže zbledla.

			„Chápu, co chcete říct… Podle vás ta žena sloužila jako zásobárna Plasmodia?“

			„Vypěstujte zdravé komáry, sežeňte ženu, o níž víte, že trpí malárií, a pak na ni komáry vypusťte… Aby se zvýšila šance bodnutí, namažte nešťastnici medem a… oholte ji od hlavy k patě. Hlavu, obočí, pubické ochlupení. Pak ji čtyři nebo pět dní před smrtí nabídněte jako kořist, protože budete disponovat nevyčerpatelnou zásobárnou vektorů, a nakonec ji izolujte. Štípance komárů zmizí, nezanechají na těle žádné stopy, ale způsobí bezesné noci mým vyšetřovatelům… Perfektně to sedí…“

			Neodvážil jsem si představit, jakou hrůznou kalvárií si musela ta žena projít. Celé dny se na ni vrhala zrůdná hejna komárů, zaplavila jí obličej, hlavu a pohlaví, sála krev ze všech možných míst a lezla po provazech jejích spoutaných údů. Jak dlouho utrpení trvalo? Jak dlouho?

			Brasová se už neusmívala a její sevřené rty viditelně svědčily o nevolnosti. Upírala zrak na opice. U stěny už byly tři. Potom konečně řekla:

			„Jestli u vaší oběti našli malárii, musí o tom být zmínka v nějaké zdravotní kartě. Najděte člověka, který má přístup ke zdravotnickým dokumentům. Lékaře, epidemiologa, zaměstnance nějaké nemocnice, ajťáka. Tak vraha najdete! Musíte ho bezpodmínečně zatknout!“

			Zapochyboval jsem.

			„Myslím, že tak jednoduché to nebude…“

			„Proč ne?“

			Pomyslel jsem na vzkaz vyrytý těsně pod kostelní klenbou.

			Ušní bubínek Kurtizány, odkaz na zavražděnou… Propast a její černé vody, literární stopa vedoucí k jejímu manželovi… Několik měsíců musel Tisserandovy sledovat, věděl, že pohroma se rozšíří prostřednictvím manželky. Několik měsíců byl přesvědčený, že neléčená malárie dokáže zabíjet během deseti dnů…

			„Když ji unesl, byla Viviane Tisserandová naprosto zdravá…“

			„Ale…“

			„Nakazil ji…“

			Ukázal jsem na komáry v insektáriu.

			„… jen si to představte. Přivezl si z nějaké cesty jednoho nebo dva nakažené jedince a ti ji poštípali a nakazili…Zatím co parazit prožíval v játrech Viviane inkubační dobu, náš člověk pěstoval svou kolonii. Samičky snášely vajíčka, z nich se vylíhly larvy a z nich se potom vyvinuli komáři. O deset dní později byla Tisserandová připravená, měla nakaženou krev. Zbývalo jí čtrnáct dní života. Během těchto několika dnů se na jejím těle komáři střídali… A stali se z nich přenašeči...“

			Přiložil jsem si ruku k čelu.

			„Takhle zjednodušeně to zní strašně,“ řekla Brasová, „ale perfektně to sedí.“

			„Proč zjednodušeně?“

			„Aby se Anopheles nakazil a stal se nakažlivým, musí se vše odehrát v dokonalé synchronizaci. Ovlivňuje to řada parametrů. Stáří samiček, trvání inkubační doby a reprodukční cykly u hmyzu i u člověka. Vše je navíc ještě ovlivněné externími podmínkami. Čtyřicet procent nakažených, to je velmi dobré skóre, jestli to tak můžu říct. Váš vrah není žádný začátečník…“

			„Může se jednat o nějakého odborníka?“

			„O kohokoliv, kdo přichází s hmyzem do styku. O nějakého laboranta, vědce nebo vášnivého amatéra…“

			Vrhla podvědomý pohled směrem ke kameře a potom odemkla dveře u východu.

			„Ale buďte si jistý jednou věcí. Když pracujete s hmyzem, často se to promění v celoživotní vášeň. Hmyz je tajemný, bizarní, snový svět nekonečných tvarů a nejextravagantnějších barev. Mezi všemi vědci, kteří tady pracují, nenajdete jediného, který by doma neměl insektárium nebo kompletní sbírku knih na toto téma. Diamond pěstuje pakobylky, jeho asistent Drocourt vlastní vivárium a v něm třicet druhů slunéček. V případě vašeho člověka… to jsou možná motýli… Ale smrtihlavové jsou dost vzácní, hlavně v našem regionu.“

			„Jak si v tomto případě člověk může sehnat originální housenky?“

			„Musí mít čas a trpělivost, ve vhodné roční období obcházet pole a lesy… Existují taky místa, kde se scházejí amatéři a prodávají nebo kupují vzorky. Bleší trhy v pravém smyslu slova…“

			„A co specializované obchody, jako třeba ty, v nichž se prodávají pavouci?“

			„To není hmyz, ale pavoukovci. Mají osm nožiček. Ne, obchody, o kterých mluvíte, jsou určeny druhům žijícím v teráriích. Plazům, ještěrům a bezobratlým živočichům… To nemá žádnou souvislost s hmyzem. Tomu se věnují jen skuteční nadšenci, entomologové.“

			Došli jsme k výtahu.

			„Poslední otázka. Před chvílí jste mluvila o květovém medu v přirozeném stavu... A co med od včelaře?“

			„Aha, měla jsem vám o tom říct dřív!“

			Zamračila se a přivolala výtah.

			„Chemické změny vyvolané působením vzduchu na med vedou k tomu, že takový med asi po dvanácti hodinách rychle ztrácí obsah kyseliny mléčné. Po této lhůtě je med takřka bez kyseliny a přestane přitahovat komáry, stejně jako stroužek česneku. Pokud váš člověk použil med, aby přilákal Anopheles, buďte si jistý, že ho odebral přímo z úlu…“

			Měl jsem před sebou stopu. Zároveň však vyvolávala hrůzu z toho, kdo je opravdový vrah, protože se nespokojoval jen s vražděním. Propracoval své zločiny do sebemenších detailů, naplánoval je a provedl jako skutečné umění.

			A v součinnosti se smrtí… vytvořil mistrovská plátna...

		


		
			Kapitola jedenáctá

			[S]lunce líně klesalo k západu a chvělo se v oparu smogu.

			Následující dvě hodiny jsem trčel v dopravní zácpě, dusil se ve výfukových plynech a košili jsem měl tak mokrou, že bych ji mohl ždímat. Žaludek mi řval hlady a v krku mě pálilo. Celé mé tělo se podobalo zapálené pochodni.

			Konečně terasa kavárny. Dal jsem si rajčatový salát s mozzarellou a zalil ho skleničkou chianti. Jediný výhled jsem měl na chodník, černající se lidmi. Potom jsem se pomalu vydal podél šedivého toku Seiny k Quai des Orfèvres.

			Del Pierová na mě čekala ve své kanceláři, abych jí podal hlášení. Bylo půl deváté večer a den teprve začínal.

			Zdálo se, že i ji ničilo horko. Navzdory snaze ventilátoru měla v podpaží velké fleky. V obličeji se jí promítala únava z těžkého dne a drobné vrásky krásné čtyřicátnice se následkem probdělých nocí prohloubily. 

			Přivítala mě úsměvem, ale ten úsměv byl jen výrazem nucené slušnosti.

			„Prosím, posaďte se, komisaři…“

			Sklopila obrazovku notebooku a pak ho vyčerpaným pohybem ruky vypnula.

			„Hrozný, hrozný den…“ 

			Krátce pohlédla na hadr, který mi sloužil jako košile, a trochu přitom nadzvedla obočí.

			„Především bych vám chtěla vyjádřit uznání za ten nápad s včelím medem. Okamžitě jsem nařídila Siberskymu, aby se tím zabýval. Moc včelařů v našem regionu po ulicích neběhá.“

			„Jen jsem vyšel z informací, které máme k dispozici. Nebyl to můj nápad… Přišla na to ta Calypso Brasová.“

			Del Pierová přikývla a položila si dlaň na břicho.

			„Jen tak mezi námi… Jak to všechno berete?

			Lehce jsem přivřel oči, kůži mi hladil těžký vzduch z ventilátoru.“

			„Je to hrůza… Vrah nás hluboce zasáhl. Je to jako rána dýkou, vnitřní krvácení. Bodnutí… zručné a obratné…“

			Del Pierová si na různých místech poklepávala dlaní na boky. V jejích měděných vlasech tančily paprsky světla. V oranžových tónech zapadajícího slunce a se zmáčenými pramínky kadeří se musela líbit každému muži.

			„Neumíte si ani představit, jak se mi hnusí,“ svěřila se a zašklebila. „Myslím, že pro ženy je to vůbec nejhorší pocit. Cítím se… ušpiněná… skoro znásilněná…“

			Znásilněná… To slovo mi explodovalo v hlavě. Znásilněná zevnitř…

			Třesoucí se rukou vytáhla z krabičky cigaretu. Nabídla mi taky jednu a já ji přijal. Pak přestala reagovat a zdála se duchem nepřítomná.

			„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se jí a zapálil cigaretu.

			Náhle se napřímila.

			„Ano, ano! Nic mi není.“

			Ukázala na telefon.

			„V laboratoři mi slíbili, že zavolají během večera. Brzy se dozvíme, jestli byli ti komáři rezistentní, nebo nikoliv. Jsou to taková duševní muka. Nevím, jak bych reagovala, kdyby… Chci říct…“

			„Udělejte to jako já a přestaňte na to myslet...“

			Přikývla a začala rovnat na psacím stole už úhledně uspořádané dokumenty.

			„Fajn. Teď k Tisserandově pitvě… Chvíli jsem se jí zúčastnila…“

			Nakrčila nos.

			„… už jsem viděla řadu pitev, ale tohle! Vrchol hrůzy.“

			Její hlas ztratil ten agresivní tón z rána. Byli jsme jako dva oblázky na pláži, lhostejní jeden k druhému, a přece spojení okolnostmi. Ten příliš horký den nás zbavil veškeré chuti jít do konfliktu.

			„Malárie?“ zeptal jsem se.

			Zavrtěla hlavou a svraštila obličej jako novorozenec.

			„Kdyby jen to...“

			„Co tím myslíte?“

			„Tisserand měl podélnou ránu ve tvaru srpu na levé části hrudi, způsobenou nějakým ostrým nástrojem, jako je skalpel. Někdo ji pak neodborně zašil. Van de Veld odhaduje, že se zajizvila asi před deseti dny.“

			Mezi námi stoupaly vzhůru spirály kouře a v nich byly naše obličeje ještě šedivější.

			„Mučili ho?“ vydechl jsem spolu s kouřem.

			„To je ještě slabé slovo. Na to neexistuje žádný výraz. Uvidíte sám…“

			Podala mi fotografie. Chianti mi vhrklo do krku.

			„Podobá se to…“

			„Když Van de Veld tu ránu nařízl… hemžilo se to v ní spoustou larev tlustých jako palec, zasazených do masa jako stromy… Všechny mířily jedním směrem…“

			Zamračil jsem se a upřeně jsem se zahleděl na detailní záběry těch nechutných červů.

			„K srdci?“

			„Přesně tak. Podle entomologa z laboratoře se jedná o larvy Cochliomyia hominivorax. Jsou to mouchy pocházející ze Střední Ameriky, které kladou vajíčka do ran nebo uší. Jejich larvy se živí masem a v tělech svých hostitelů dělají hluboké brázdy. Asi po deseti dnech zasáhnou nějaký životně důležitý orgán. Srdce, mozek nebo játra. Jediný výsledek…“

			„Smrt…“

			„Ano. Předcházejí jí ale strašné bolesti. Určitě si dovedete představit, co musel Tisserand vytrpět. Část jeho utrpení jste ostatně viděl…“

			Najednou se mi nedostávalo vzduchu. Zakašlal jsem a pak jsem prudce zamáčkl oharek cigarety.

			„To není všechno,“ dodala. „Toho chudáka strašně bili. Na těle už nejsou modřiny vidět, protože k bití došlo asi před deseti dny, ale tkáň řady svalů byla vážně poškozená. Nohy, paže, záda, hruď… Z velmi specifického tvaru ran se dá soudit, že ho bili nějakým tvrdým předmětem, buď holí nebo obuškem.“

			Zježily se mi chlupy na těle. Del Pierová odhodila dlouhé vlasy dozadu, odhalila půvabné údolí ramen a zeptala se:

			„Proč se tak vyřádil na tom muži a ženy se ani nedotkl? Umyl ji, navoněl, oholil jí pohlaví a ani ji neznásilnil. Nenašli jsme na ní stopy po bodnutích, což dokazuje, že ji v posledních dnech nepoužíval ani na nakažení komárů… Tak proč ji nechal naživu až do konce? Vysvětlete mi to, komisaři. Prý jste v této oblasti skvělý…“

			Upřeně se na mě zahleděla.

			„Rozhodnutí chtěl nechat na Bohu... Očistec...

			„Očistec?“

			„Místo posledního soudu. Výběr mezi rájem a peklem. Podle jednoho mého známého, Paula Legendra, když vrah psal vzkaz, čerpal inspiraci ze Zjevení svatého Jana. Kurtizána představuje zkorumpovanou církev, která se odklonila od správné cesty bible. Ale slovo Kurtizána taky označuje Viviane Tisserandovou. Je to možná troufalé, ale myslím si, že v očích našeho vraha byla tato žena zkorumpovaná nebo hříšná. Proto ji před smrtí umyl. Připravil ji na setkání s Bohem a nechtěl si její smrtí ušpinit ruce. Umřela… sama…“

			Zdálo se, že Del Pierovou mé závěry velmi zaujaly. Hleděla na mě svýma černýma očima s intenzitou kočkovité šelmy.

			„Ale… jak mohl vědět, že Tisserandové zbývá jen pár hodin života?“

			„Nevěděl to, nebo spíš to nevěděl přesně. Fakt, že umřela v tu chvíli, musel posílit jeho víru a přesvědčit ho, že jeho postupy jsou správné. V jeho očích tu ženu odsoudil a potrestal Bůh, nikoliv on.“

			Del Pierová si rukama podepřela bradu.

			„A manžel?“

			„Když vrah mluví o propasti a o vlně, která zrudne, odvolává se podle Legendra na satana, kterého jeho učedníci uvrhli do studny s lávou. Pro ďábla neexistuje odpuštění, zpověď. Jediným východiskem je surová smrt… Paralela s Olivierem Tisserandem, uvrženým do příkopu s vodou, je tady zcela evidentní.“

			Ukazováčkem jsem poklepal o stůl.

			„Ten ksindl neútočí náhodně. S Tisserandem ho pojí dostatečně silný vztah, proto se uchyluje k takovým extrémům. Věnoval mu čas, trpělivost a lámal si hlavu, aby něco tak ďábelského naplánoval. Vzpomeňte si, na jak nepřístupné místo umístil vzkaz a jakou mu muselo dát práci spustit Tisseranda do třicetimetrové hloubky. Oba je s pomocí hmyzu vnitřně pošpinil. Mluvila jste o znásilnění a měla jste úplnou pravdu. Znásilnil je s ledovým klidem vykonavatele, kata. Znásilnil jim těla i duši. Vzpomeňte si na svázanou a oholenou Viviane, nucenou polykat med a pošpiněnou štípanci. Zkuste si třeba jen na okamžik představit utrpení jejího manžela. Řezné rány, mouchy kladoucí vajíčka a larvy žeroucí jeho vnitřnosti. Je to fyzické, ale i duševní mučení. Co se týče Marie…“

			Komisařka měla ve tváři znechucený výraz.

			„Myslíte… myslíte, že je pořád naživu?“

			„Neušetřil rodiče, neušetří ani dceru. Je to jen otázkou času. Ve vzkazu mluví jen o dvou Polovičkách. O Marii se nezmiňuje, a přesto ji vězní. V jeho plánu hraje nějakou roli. Osobní roli, o níž nám nechce nic říct…“

			Najednou mě něco napadlo a obrazy mě skoro oslepily. Del Pierová nespouštěla oči z mých rtů.

			„Vrah sleduje nějaký cíl a chce, abychom ho doprovázeli. K tomu použil dva způsoby. Tajemné vzkazy a komáry. Tím, že nás nakazil, nás zapletl, zapojil do svého příběhu. Stali jsme se součástí jeho plánu. Snaží se nám něco ukázat. Možná prostřednictvím těch sedmi motýlů, kteří se pokaždé nacházeli v blízkosti mrtvoly. Jestli chceme pokročit kupředu, měli bychom pochopit jejich význam.“

			Del Pierová vztekle zmačkala list papíru.

			„Smysl čeho? Máme dvě mrtvoly a pohřešovanou osobu, co je na tom těžké pochopit?“

			„Sedm je velmi důležité číslo, symbol obnovení. Motýli představují vzkříšení. Viviane byla zavražděná v kostele. To všechno nás vede… k znovuzrození. Jaký to má smysl? Já nevím. Ale nesmíme na to zapomínat. Viviane Tisserandová byla zkažená a její manžel představoval ďábla. Náš člověk jejich smrt nepovažuje za zločin, ale za… jakýsi druh spravedlnosti. Tím nám signalizuje, že… se znovuzrodil…“

			Vstal jsem.

			„Člověk, kterého pronásledujeme, je ve velmi dobré fyzické formě a duševně zralý. Odhaduji ho na dvacet až pětačtyřicet let. Hledáme statného člověka, schopného zvládnout tak korpulentního muže, jako byl Olivier Tisserand. Vylézt na lešení nebo sestoupit do třicetimetrové hloubky. Musí ovládat techniku potápění. Určitě je svobodný a bydlí na opuštěném místě, aby tam mohl věznit tři dospělé lidi. Nožem rozpíchal plakáty amerických herců a Viviane zavázal oči. Nesnáší pohledy druhých. Možná má nějakou fyzickou vadu, problém s obličejem. Anebo se za své jednání stydí. Je pečlivý, pořádkumilovný, určitě navštěvuje knihovny a vášnivě se zajímá o hmyz. Chová motýly a mezi nimi i smrtihlavy. Má předplacené nějaké časopisy? Calypso Brasová mluvila o burzách hmyzu, tuhle stopu musíme sledovat.“

			Komisařčiny rty se trochu pootevřely na znamení zájmu.

			„A zdůrazněme zejména náboženský charakter. Složitost jeho textů, hlubokou znalost katolických nuancí a výběr místa, na kterém nám představil mrtvolu. Může to vypadat neuvěřitelně, ale ten člověk je silně věřící. Jeho činy mu určitě připadají… správné, což nám komplikuje práci. Proč? Protože se prostě chová jako vy nebo já. Je bankéř, pošťák, skladník… Musíme taky prověřit potápěčské kluby. Určitě je členem některého…“

			Za oponou stmívání pomaličku mizely i naše obličeje. Noc nás polykala velkými pohyblivými stíny. Uzavřel jsem svůj monolog:

			„Chtěla jste znát moje pocity… Tady je máte. A omlouvám se, jestli to bylo trochu dlouhé…“

			Del Pierová rozsvítila stolní lampičku.

			„To, co říkáte, perfektně sedí na sociální okolí Tisserandových.“

			„Teď budu poslouchat zase já vás.“ 

			Tentokrát byl její úsměv upřímný.

			„Výměna zdvořilostí, že?“

			„Řekněme spíš inteligentní spolupráce…“

			Vzala svazek papírů.

			„Tisserandovi se vzali v roce 1970. Velkou část života strávili v Grenoblu. V té době pracovali jako psychoterapeuti v jednom psychiatrickém ústavu. V roce 1982 se přestěhovali do Paříže, kde po Mariině narození založili v Ivry kliniku na léčení násilnických pacientů. Vozila jim je sociálka nebo zdravotnická zařízení, ve kterých pro ně nebylo odpovídající místo. Nemocní od osmnácti do čtyřiceti let tam byli hospitalizovaní osmdesát dní a dohlíželi na ně psychologové, zdravotní sestry a odborný personál. Pro každého pacienta to byla poslední šance, než ho poslali do nějakého psychiatrického ústavu nebo do vě…“

			Náhle se zlomila vedví a odběhla. Vrátila se s uvolněnějším obličejem.

			„Vedlejší účinky, tvrdil Diamond! To určitě! Žaludek mi dělá kotrmelce. Tohle nemůžu měsíc vydržet.“

			Na rtech jsem měl lehký úsměv. Tahle žena s obvykle neprostupným výrazem v obličeji se mi líbila čím dál víc. Z její průhledné halenky sálalo horko a závoj potu diskrétně odhaloval její skryté půvaby.

			„Budete muset. Ale vraťme se k Tisserandovým, prosím…“

			„Ehm… Ano. Několikrát se stěhovali. Rozbili jim oka, posprejovali auto a ústně i písemně jim vyhrožovali. Naposled manžela napadl šestadvacetiletý chlap, bratr jednoho pacienta… Zkrátka, všechna tahle svinstva přesně odpovídají tomu, co jste říkal. Za celým případem hledejme pomstu.“

			„Já si to taky myslím, ale je to promyšlená pomsta, zahrnující i jejich dceru… Ale konkrétněji… Požádal jsem Siberskyho, aby vyslechl dělníky, pracující na renovaci toho kostela…“

			„Nepřineslo to nic. Žádný z dělníků si nevzpomíná, že by na sloupu nebo na klenbě viděl nějaký vzkaz. Podle stavbyvedoucího by vrah, vzhledem k tvrdosti betonu a hloubce vyrytého nápisu, potřeboval k jeho napsání tři až čtyři hodiny. Máme co do činění s člověkem, který si potrpí na dokonalou práci, ale to už víte…“

			„A co výslechy sousedů? A co svědci? Kdo sestavuje seznam lidí, chodících pravidelně na mši? Měli bychom…“

			Del Pierová tleskla.

			„Stop, komisaři! Já vím, co mám dělat! V Lyonu taky existovali zločinci. Výslechy pokračují a informace shromažďujeme. Nezanedbáme žádnou stopu.“

			Opřel jsem se oběma dlaněmi o stůl.

			„Jakým směrem chcete zaměřit pátrání?“

			„Na kliniku a na hmyz. Musíme sehnat zdravotní karty pacientů a postupovat podle oblastí. Zaměříme se zejména na Issy-les-Moulineaux. Máme k dispozici rovněž genetické a digitální otisky ze zpovědnice.“

			Zapálil jsem nám poslední cigaretu.

			„A kam pošlete mě?“

			Pohnula ústy zprava doleva a kouř vyfoukla nosem.

			„Kancelář nebo terén?“

			„Co myslíte vy?“

			„Byl jste v té laboratoři P3. Hmyz… Vyhovuje vám to?“

			„Mám na výběr?“

			Asi posté se zadívala na němý telefon.

			„Zkontaktujte entomologa kvůli těm larvám Cochliomyia hominivorax. Spojte se s celníky a letištním personálem a zkuste zjistit, jak se k nám potvory dostaly. Zkontrolujte tržiště a specializované obchody. A taky najděte zdroj toho medu…Kde ho vrah sehnal? Hoďte sebou, komisaři, já vím, že to máte rád! Ulice a zrůdy, které se po nich pohybují… Ale tentokrát mi budete podávat pravidelná hlášení a budete respektovat oficiální postupy! Nepřipustím, abyste ze hry vynechal můj tým… A…“

			Pohled zaměřila na papíry, které držela v ruce.

			„... jste velmi dobrý, komisaři… Věřím, že máme dobré základy, na kterých…“

			„Já tomu moc nevěřím. Někde je pořád ta devatenáctiletá holka! Komáři se pohybují po tisícovkách a jsou připravení zaútočit, pokud to už neudělali. Ve vzkazu se mluví o pohromě a o potopě. Mám pocit, že to svinstvo teprve začalo.“

			Právě jsem vstával a noční duchové začali pohlcovat soumrak, když telefon konečně zazvonil. Komisařka se zhluboka nadechla a zvedla sluchátko.

			„Laboratoř…“

			Občas se mi stává, že mám špatné tušení. Ale nikdy tak intenzivní...

		


		
			Kapitola dvanáctá

			[E]loise tě zase volá, Francku. Čím dál hůř snáším její pláč. Neustále mi opakuje, že to byla moje chyba.

			Ne, byla to moje chyba, miláčku. Měl jsem na vás dávat větší pozor. Všechno je pro mě… tak bolestné… Tolik bych chtěl být s vámi. Tady už nic necítím…

			Kolem nás je zima a tma. Proč to tak je? Co se děje, Francku? Bude to bolet? Je mi zima… Je mi zima… Jako by tady kolem nás někdo byl. Jako… Panebože!

			Suzanne! Co se děje? Suzanne!

			Řev. Tma. Všude voda. Pot. Supění. Vlaky. Motoráky trhající vnitřnosti. Ve tmě se mi třásly ruce i nohy, cítil jsem v nich chlad. Noční můra…

			Ozval se hlas:

			„Francku! Co je ti?“

			Kulka do mé hrudi. Ten hlas… 

			Ne! To není možné! Nahmatal jsem vypínač. Stála v županu u mé postele a ruce měla svěšené podél těla. Holčička s knihou Fantômette. Oči jí stříbrně zářily, vlasy měla rozcuchané a rozpuštěné na ramena. Přistoupila ještě blíž.

			„Umřeš?“

			Zaclonil jsem si oči před ostrým světlem. 

			Hodinky. Tři hodiny ráno… Ten hrozný sen s příchutí reality. Suzanne v nebezpečí. Někdo tam s ní a s Eloise je… Zavrtěl jsem hlavou.

			„Co... Cože?“

			„Ta nemoc, co máš v břiše. Zabije tě?“

			„Jak ses...“

			… dostala dovnitř... Nechal jsem odemčené dveře s tajnou nadějí, že přijde a že bude se mnou, dokud neusnu. A teď se vynořila z temnot mezi kolejemi, reálná jako postava z jesliček. Vypnul jsem trať a posadil se na okraj postele, trochu omámený náhlým probuzením. Pod kanonádou mého srdce mi vibrovala hruď.

			„Nemůžeš… nemůžeš takhle v noci ke mně chodit!“

			„Maminka je v práci. Nerada zůstávám sama.“

			„Já… Tvoje matka… Zítra ji musím zastihnout. Tohle musí přestat… Co… co si lidi pomyslí? Jen si to představ! Představ si, kdyby tě někdo viděl sem jít! Mohl bych z toho mít vážné problémy!“

			Ukázala na mě prstem jako žalobce.

			„To ty! Tys nechal odemčeno! To tys mě sem pozval a teď chceš, abych odešla?“

			Svěsil jsem paže dolů a sklopil hlavu.

			„Tak to není, ale… máš přece maminku. Ona se o tebe musí postarat… A děti nesmějí v noci někam chodit! Je to nebezpečné!“

			Zmlkla a upřeně na mě hleděla. Na nohách měla krásné, dokonale nakrémované elegantní boty. To je zvláštní nápad, župan a červené střevíčky.

			Chtěl jsem jí položit ruku na rameno, ale s umíněným výrazem v obličeji ucouvla.

			„Poslyš,“ zamumlal jsem, „doprovodím tě domů, ano?“

			Žádná odpověď. Co tahle zatracená holka vůbec chce? Ještěže mě její matka neslyší! Ďábelsky jsem si zívnul a zamířil jsem do kuchyně. Nohy jsem vláčel za sebou. Za zády jsem slyšel její myší krůčky. Nalil jsem si mléko a pak mě něco napadlo.

			Přikrčil jsem se k ní a podal jí skleničku.

			„Před chvílí ses mě ptala, jestli nejsem nemocný. Proč?“

			Odvrátila hlavu a mléko odmítla.

			„Měl jsi nějaké noční můry,“ řekla. „Mluvil jsi ze spaní… Co je to za příběh o tom dubu a jasanu?“

			„Dívala ses na mě… jak spím? Mluvil jsem o dubu a jasanu?“

			„Ano! Co to je?“

			„Tajemství mezi mnou a mou ženou. To nemůžu prozradit...“

			„Já už nevím, čemu mám věřit.“

			Dítě, které hlídá spícího dospělého? To je svět naruby. Co bych v tom měl spatřovat? Symbol mého převráceného života? Nebo se v jejích vlhkých očích odrážela jen slabost nešťastného otce?

			„Nikdo se nesmí dozvědět, že jsem nemocný, platí? Dokážeš mlčet? Jen mě poštípal zlý komár, ale já se vyléčím, uvidíš.“

			Plivla si do dlaní.

			„Přísahám!“

			„Dobře. A teď… půjdeme k tobě domů…“

			Divoce zavrtěla hlavou.

			„Ne, ne! Teď ne! Já…“

			Rozhlédla se kolem.

			„… musím tě vyléčit! Jinak umřeš! Já to vím!“

			Pokrčil jsem rameny, ačkoliv jsem v jejím obličeji četl neuvěřitelnou paniku.

			„Ale ne, neumřu. Vždyť ti to říkám. Mám léky, všechno dopadne dobře.“

			S netrpělivostí zvířete v kleci se točila dokolečka.

			„Já vím! Vím, jak tě vyléčit! Krev… Máš nemocnou krev. To je příčina! Musíme to zastavit! Honem, rychle! Když nic neuděláme, rozšíří se nemoc do celého těla. Zabije tě. Necháš mě tu samotnou!“

			Povídala si pro sebe, přecházela sem a zase zpátky. Podobala se šíleným vědcům, kteří hledají, ale nenacházejí.

			„Přestaň tady pobíhat, nebo se z toho zblázním!“

			„Umřeš… Říkala to Eloise! Volá tě, Francku, volá tě, ale já nechci, abys mě opustil! Nesmíš odejít, rozumíš? Řešení… Řešení… Rychle! Rychle! Krev…Všechno pochází z krve...“

			Jako tornádo začala otvírat skříně, ledničku a šuplíky.

			„Přestaň! Přestaň vyslovovat jméno mé dcery! Přestaň, prosím!“

			„Krev! Nemocná krev!“

			Vrhla se k vypínači a zhasla. Úplná tma. Drnčení kolejnic. Syčení. Dech. Ocelové kousnutí do paže. Bolest, která mě zlomila vedví.

			Nějaký zvuk, na podlaze. Kap, kap. Lepkavá tekutina, která mi tekla na loket. Vstal jsem a napřáhl ruku ke zdi. Vypínač.

			Červená. Všude červená. Na předloktí rána. Vertikální, mezi dvěma žílami. Oko policisty odhadlo ránu jako povrchovou. Nebude se muset šít. Naštěstí.

			Holka zmizela a na podlaze zůstal ležet nůž s širokým ostřím. Zbarvený do ruda životem. Převázal jsem si ránu kapesníkem a druhou rukou jsem ho vší silou přitiskl.

			A rozplakal jsem se. Plakal jsem a nemohl pláč zastavit. Hlavou se mi hnaly otázky, na které jsem neznal odpovědi.

			Řízla mě. Proč? Momentální záchvat násilí. Nepředvídatelné chování. Strach ze samoty. Vydaná napospas uprostřed noci. Bez otce, s nepřítomnou matkou. Jak se nemá člověk zbláznit? Jakmile jsem si ruku zavázal, rozběhl jsem se do přízemí, vzteky bez sebe na tu nepřítomnou matku. Dveře číslo sedm. Zavřené.

			„Otevři! Otevři ty dveře!“

			Ale ona neotevřela. Vrátil jsem se nahoru a ruce jsem svíral v pěst. Ta holčička byla nemocná a nikdo se o ni nestaral. Zítra její matka pozná můj hněv.

		


	



		
			Kapitola třináctá

			[P]omalé dýchání stolních lampiček v šestatřicítce, záblesky života lidí skloněných nad svými kriminálními případy. V chodbách zpustošené tváře, opuchlé oči a les zívání.

			Pět hodin ráno. Po epizodě s nožem jsem zaboha nemohl přivolat spánek. Hluboko v mé bytosti se ozývaly hlasy a snažily se mě uklidnit a posílit. Nejčastěji se mnou mluvila Suzanne, ale jakmile jsem si v duchu vybavil její tvář, byla v ní hrůza, která se otiskla do obou jejich obličejů těsně předtím, než je smetlo to auto… A hlasy se proměnily a začaly mě trápit a pronásledovat.

			Na stole před sebou jsem měl pitevní protokol, zprávy z entomologie a toxikologie, hrůzné rozbory lidské existence. Vedle ležela kniha o malárii a další o přenašečích a nákazách. Víc papírů o smrti Tisserandových než o jejich životech, hromádka fotek. Snímky z kostela, záběry vzkazu a velký detail rány s odpornými larvami. No co, běžná snídaně policajta…

			A hodiny ubíhaly…

			„Vy si teď povídáte sám pro sebe?“

			Trhl jsem sebou a oči mi málem vypadly z důlků. Teprve pak jsem se rozhlédl. Sibersky. Hodinky. Osm hodin třicet minut. Poručík dorazil do práce sice hladce oholený, ale s hlubokými kruhy pod očima, svědčícími o bezesné noci.

			„Já… Jen jsem přemýšlel nahlas.“

			Ukázal na mé levé předloktí.

			„Kdybych věděl, že je to tak nebezpečné povolání, váhal bych, než bych podepsal smlouvu.“

			„Otvíral jsem konzervu,“ odpověděl jsem a pohladil si strup.

			„Del Pierová mi volala včera večer… Ona…“

			„Já vím, byl jsem u toho. Naši komáři nejsou rezistentní, aspoň že tak. Ale ještě nemáme vyhráno. Vzpomeň si, co říkal Diamond… Tak co ty úly?“

			Okamžitě ztratil dobrou náladu.

			„V okolí je asi dvacet včelařů. Celý včerejší večer jsem strávil u telefonu. Nic konkrétního. Největší problém je, že spousta lidí kupuje znečištěný med, a nikoliv odstředěný. Uchovává si obsah vitamínů, minerálních solí a má antiseptické účinky. Podle odborníků není nic lepšího než sklenička moči a tři lžičky surového medu každé ráno. Nezbývá než jim věřit.“

			Rozložil přede mnou mapu pařížského regionu se zakreslenými červenými body.

			„Bohužel teď zrovna je týden sběru medu,“ dodal, „většina včelařů má spoustu práce a já jsem se s nimi nedokázal zkontaktovat. Zkusím to ještě jednou dnes dopoledne.“

			Soustředil jsem se na okolí Issy-les-Moulineaux a uviděl jsem, že tam jsou zakreslené dva body, vzdálené od sebe asi patnáct kilometrů.

			„Verrières-le-Buisson… Sceaux… Spojil ses s těmihle dvěma?“

			„Ne. Měli hlasovou schránku.“

			Vstal jsem.

			„Nech to být, postarám se o to sám a zajedu za nimi. Ty mrkni na internet a zjisti, jestli se dají sehnat trochu specifické potvory, něco jako nebezpeční pavouci, kudlanky nábožné nebo jedovatý hmyz. Zkontroluj výměnné burzy, prohledej celou Paříž, abychom se dozvěděli, kde se scházejí vášniví obdivovatelé těchhle hrůz s nožičkama. Vezmi si Sancheze a Madisona, ať ti pomůžou.“

			„Můžeme si taky vzít na starost ty úly, jestli chcete. Určitě máte spoustu jiných věcí na práci.“

			Ukázal jsem na mapu.

			„Kostel stojí v každé vesnici. Náš vrah si vybral kostel v Issy, protože věděl, že tam budou probíhat restaurátorské práce a že se může dostat dovnitř postranními dveřmi, aby mohl připravit scénu zločinu. Jako náhodou v okolí působí dva včelaři… v okruhu menším než dvacet kilometrů.“

			Složil jsem papíry.

			„Naposled jsem byl ve Verrières se Suzanne ještě před narozením Eloise… Mám tu vesničku moc rád, a navíc se zoufale potřebuju nadýchat čerstvého vzduchu…“

			Zavřel jsem stránku s elektronickou poštou, vypnul počítač, vzal jsem si klíče od auta a dodal jsem:

			„Určitě jsi četl nebo studoval příručky o kriminologii a víš, že organizovaní vrahové, a zejména sexuální zvrhlíci, se snaží předejít náhodnému odhalení. Velmi, velmi dlouho před samotnou akcí shromažďují potraviny, přidávají zámky na dveře a izolují místnosti. Východ představuje nebezpečí, Achillovu patu. Stačí soused, který zaklepe na dveře, oběť, která čeká, až věznitel odejde a začne křičet nebo bušit do zdi. Takový člověk má neustále strach, že něco zanedbal. Mýlím se?“

			„Ne. Je to přesně tak.“

			„Dobře… Calypso Brasová, jedna z inženýrek zodpovědných za chod laboratoře P3, mi řekla, že med ztrácí velmi rychle charakteristické vlastnosti přitahující komáry a že takový med se musí odebírat denně. Z toho předpokládám, že to hovado muselo opouštět svůj brloh aspoň jednou denně. Co z toho vyplývá?“

			„Že jezdil tam, kam to má nejblíž… A pokud bydlí někde kolem Issy, určitě musel jezdit k jednomu z těch včelařů…“

			Verrières-le-Buisson leží mezi kopci, napůl skryté v údolí, a jeho staré hradby a zelené aleje vedou až k průzračným vodám řeky Bièvre. Je to taková malá pařížská Provence s vesnicemi, které za dopoledního světla vypadají jako vytržené ze středověku. Člověk tu snadno zapomene na spálené gumy a troubení automobilových houkaček. I po dvaceti letech si ulice uchovaly svou vůni.

			A tady? Ach… Suzanne… Malá hrnčířská dílna, kde jsi koupila tu vázu s hrbolkem těsně pod uchem. Říkala jsi, že je právě díky této drobounké a půvabné vadě originální. Tu vázu… Co se s ní stalo? Bezvýznamné střípky života, které se najednou promění v srdceryvný ohňostroj. Čím víc času uběhlo, tím víc mi chybíte, moje milované…

			Včelařství Roye Von Barta dominovalo zvonici, hradbám a nížině. Krásný přístav míru, v němž měly včely jedinou hranici, a tou bylo modré nebe, klenoucí se vysoko nad modrozelenými vrcholky zalesněných kopců.

			Když jsem vešel do tohoto medového království, rozezněl se zvonek.

			Štíhlá žena s dlouhými šedivými vlasy zvedla hlavu od krabic, do nichž ukládala prázdné sklenice.

			„Paní Von Bartová?“

			Nabrala z vědra čerstvou vodu, opláchla si obličej zbrázděný drobnými vráskami, osušila se a teprve pak odpověděla:

			„Ano. Promiňte. Jak vám můžu pomoct?“

			Vysvětlil jsem jí situaci. Řekl jsem, že hledám člověka, který kupuje pravidelně nezpracovaný med. Hodila vlhké vlasy dozadu. Voněly jí posečenými květy.

			„Máme spoustu klientů, kteří si…“

			„… u vás objednávají přírodní med, já vím. Ale pokuste si vzpomenout, protože ten člověk je s velkou pravděpodobností zapletený do případu vraždy.“

			Přiložila kostnaté ruce k ústům.

			„To není pravda!“

			„Tomu, o němž mluvím, musí být tak pětadvacet až čtyřicet. Musí sem chodit pravidelně, ale od včerejška nebo předvčerejška jste ho už neviděla. Musí být statný, ale může mít nějakou tělesnou vadu nebo zdeformovaný obličej… Neříká vám to nic?“

			Prosklenou stěnou se zahleděla do dálky, kde se táhly její pozemky.

			„Říkáte, že má tělesnou vadu? Hm… Na někoho jsem si vzpomněla, je to takový originální typ… No, možná, že slovo originální není úplně přesné, je takový… zvláštní. S manželem mu říkáme sluníčkový muž.“

			Tázavě jsem se na ni podíval.

			„Sluníčkový muž?“

			Odnesla jednu plnou krabici do kouta a potom se ke mně vrátila.

			„Promiňte… Ano, sluníčkový muž. Poprvé sem přišel asi před třemi týdny a měl na sobě kompletní včelařskou výstroj. Rukavice, blůzu, kalhoty, vysoké boty, a dokonce včelařský závoj. Prohlásil, že chce nezpracovaný med a propolis a že za ně dobře zaplatí, když si je bude moct odebrat sám.“

			„Cože? Ve včelařském obleku? Ale?! Nepřipadalo vám to divné?“

			„Samozřejmě, že připadalo! To si jistě dovedete představit! Ale vysvětlil, že má alergii na sluníčko a že může chodit ven, jen když je zahalený od hlavy až k patě. Že trpí vzácnou nemocí. Dokonce mi i řekl její název… Xeroderma pigment nebo něco takového. Měla jsem pravdu, když jsem mu nedůvěřovala, viďte?“

			Cítil jsem bezmoc květiny rostoucí ve sklepě. Přišel sem, ukázal se za bílého dne, a přesto zůstal inkognito.

			„Nikdy jste mu tedy neviděla do obličeje?“

			„Ne, nikdy jsem nespatřila ani centimetr čtvereční jeho kůže. Nedokážu vám ani říct, jestli to byl běloch nebo černoch.“

			Zpod vysokého čela na mě vrhla ostrý pohled.

			„Fyzicky vypadal asi jako vy. Kolem metru pětaosmdesát, široká ramena. Statný chlap. Hlas má jako Ray Charles, vážný, velmi vážný.“

			To nejdůležitější jsem si poznamenal do zápisníku. Hrotem propisky jsem málem protrhl papír. V oděvu včelaře! Ten hajzl…

			„Můžete mi říct přesné datum, kdy tu byl poprvé?“

			„Ehm… To se musím podívat na účty… Okamžik…“

			Za pultem něco chvíli hledala.

			„Tady jsou účtenky. Bral si každý den kolem jedenácté asi pěti set gramů medu a tři sta gramů propolisu… od… druhého července.“

			Zakroužkoval jsem si to datum v zápisníku. 

			„Předpokládám, že platil v hotovosti?“

			„Ano.“

			„Žádná adresa, jméno nebo jeho rukopis?“

			„Vůbec nic…“

			„Propolis… Co je to?“

			Ukázala na masti a tablety seřazené v regálech police.

			„Pryskyřičná látka, kterou včely sbírají na stromech a přidávají do ní svůj vlastní sekret. Používají ho k vyztužení úlu, zatmelování trhlin a sterilizaci buněk, do kterých královna klade vajíčka. Lidé propolis užívají k posílení imunitního systému. Ve směsi s květinovými výtažky slouží rovněž k utišení revmatismu. Jako mast pomáhá k rychlejšímu zahojení ran.“

			„Jako třeba komářích štípanců?“

			„Ano. Štípance mizí asi po pěti dnech, zatímco s použitím propolisu zmizí už za dva.“

			Přistoupil jsem blíž a poznamenal si procenta a farmakologická doporučení.

			„I kdyby si tím natíral celé tělo, není tři sta gramů trochu moc?“

			„Strašně moc! Obvykle stačí pár gramů. Ale propolis se dá skladovat. Třeba si dělá zásoby na zimu. Nebo s tím obchoduje. Já nevím!“

			„A v opačném případě? Co když to množství denně spotřebuje? Co když použije celých těch tři sta gramů?“

			Vrátila se k práci, ale pořád na mě hleděla. Skládala sklenice do krabice.

			„Já nevím. Kdysi se propolis užíval i k jiným účelům, ale od té doby se svět změnil. To snad ani nestojí…“

			„Mě to zajímá…“

			Vstala, dala si ruce v bok a protáhla se. Pod vystouplými lícními kostmi se zašklebila.

			„Promiňte… Strašně mě bolí v zádech...“

			„Jistě… Mám čas.“

			Klesla na ratanovou židli.

			„Pro… propolis byl známý taky díky svým silným antiseptickým a anestetickým účinkům, silnějším než novokain. V době faraonů se používal jako prostředek proti tělesnému rozkladu a k napuštění mumií vonnou směsí. Ve válkách zase v tekutém stavu k zalití ran. Když vystydl, fungoval jako aseptická vrstva, která bránila infekci, a navíc zastavovala krvácení. V létě se takový postup nedal používat, protože na slunci se propolis rozpouštěl a rána začala opět krvácet…“

			Srdce mi v hrudi hlasitě bušilo. Propolis… Sluníčkový muž, hovado, vrah, který si propolis určitě neopatřoval proto, aby vyčistil svoje nebo tělo obětí od choroboplodných zárodků. Co s ním tedy dělal? Urychloval proces mizení komářích štípanců? Určitě, ale to byl jen částečný důvod. Tři sta gramů denně bylo opravdu obrovské množství.

			Napouštění vonnou směsí… Zástava krvácení… Viviane Tisserandová neměla na těle žádnou ránu, její manžel jednu jedinou na hrudi, ale vyčištěnou a zašitou.

			Všechen propolis nebyl určený jim. Jejich dcera… Za jakým účelem?

			Zapisoval jsem si poznámky a zároveň jsem dál kladl otázky:

			„Popište mi jeho auto, co nejpodrobněji dokážete. Barvu, typ, charakteristické znaky. A máte u mě láhev šampaňského, jestli si pamatujete espézetku.“

			Ukázala na stromy rostoucí před prosklenou stěnou.

			„Ušetříte šampaňské, protože žádné auto neměl. Přicházel pěšky po úzké cestě vedoucí skrz stromy až k hlavní silnici. Asi pět set metrů odsud je parkoviště. Určitě parkoval tam.“

			Zaskřípal jsem zuby. Ten hajzl byl opatrný! Čekal, že sem dřív nebo později přijedeme? Včelařka jako by si náhle uvědomila dosah svých slov. Zločinec, který možná použil zdejší med! Zbledla a chvilku vůbec nereagovala. Ruce se jí třásly. Zvýšil jsem hlas a ona se ke mně pohledem vrátila.

			„Povězte mi všechno, co se vám honí hlavou. Jak se choval, jak mluvil nebo jak se pohyboval. Byl výmluvný nebo spíš málomluvný? Vypadal klidně nebo nervózně?“

			Zmateně zavrtěla hlavou.

			„Je… je mi líto, ale teď je vrchol turistické sezóny. Mám spoustu práce s obchodem a se zpracováním medu. Měl byste se na to všechno zeptat mého manžela. Určitě spolu museli mluvit…“

			Položil jsem na pult vizitku.

			„Dobře, ale každopádně se připravte na to, že sem přijede policie sepsat vaši výpověď.“

			Zalapala po dechu.

			„Ještě tohle mi chybělo...“

			Zavedla mě do zadní části obchodu a odemkla dveře, vedoucí pod podloubím z květin na několikahektarový pozemek obehnaný mřížovým plotem.

			„Musíte si obléknout tohle a na hlavu si nasadit tenhle klobouk,“ řekla a ukázala na stůl, na němž ležela béžová kombinéza a pokrývka hlavy stejné barvy, vybavená síťkou. „Pak se dejte touhle cestou a asi po dvou stech metrech narazíte na úly a pravděpodobně i na mého manžela. Včely jsou v plné práci, tak je nevyplašte prudkými pohyby, nebo budou agresivní.“

			Natočila do hliněného džbánu vodu.

			„Než půjdete, pořádně se napijte, nebo v té kombinéze padnete horkem. A radím vám, za nic na světě si ji nesvlékejte…“

			Zatímco jsem si natahoval včelařskou kombinézu, žena si náhle přitiskla pěst na ústa.

			„Vaše postava… Byl stejně vysoký jako vy! Když máte na sobě ten oblek, nic vás neodlišuje od člověka, kterého hledáte…“

			Vydal jsem se po cestě skrz husté křoví, v němž se proplétaly kapradiny s květinami na vysokých stoncích. Všude kolem bzučely včely s bříšky překypujícími pylem.

			Když jsem vyšel do volného prostoru, spatřil jsem řadu úlů, černajících se životem. Létající město se chvělo ve slunečních paprscích a malá žlutohnědá torpéda vlétala a vylétala ven z medových pláství. Nějaký kosmonaut se nad nimi skláněl a vypouštěl hustý kouř do středu zpanikařeného města. Když mě uviděl, strnul, podíval se na hodinky a potom na mě zamával, ať jdu blíž.

			„Jste tu nějak brzy! Čekal jsem vás včera! Mám pro vás krásný úl. Úplně čerstvý med!“

			Z obočí mi stékaly kapky potu a ústa mi vyschla. Šel jsem pomalu a mlčky k němu. Muž mi stiskl ruku a ukázal na malou chatičku.

			„Poslyšte,“ zamumlal, „já vám ty věci vrátím. Je to od vás milé, ale… já je nepotřebuji, je to moc riskantní a… nepoctivé.“

			Maškarní ples. Považoval mě za toho druhého. Přistoupil jsem na jeho hru, pokrčil jsem rameny a rozpřáhl ruce, jako bych chtěl říct: proč? Kousek od mého nosu se na mříž plotu slétaly včely. Málem jsem si ukousl jazyk, abych nezařval.

			„Kdybych to udělal… nakonec by pochopili, že to pochází ode mě,“ řekl muž potichu, jako by to chtěl utajit. „Ne, ne, to nemůžu… Je mi líto, ale já tady ty hrůzy nechci, odneste si je, nebo se jich zbavím jinak...“

			Chlap byl stejně nervózní jako jeho včely. Gumovou páskou si poškrábal žihadla na ruce a vyzval mě, ať s ním jdu do chatičky. Vládlo tam horko jako v peci. Hrdlo se mi svíralo.

			Sundal si závoj a odhalil poznamenaný obličej. Oheň mu spálil krk a ošklivá spálenina se táhla až ke špičce brady. 

			Namočil si ruce ve vědru vody, opláchl si tvář a pak ukázal na neprůhlednou plachtu z umělé hmoty.

			„Jsou pod ní. Vemte si je,“ opakoval.

			S výrazem štvaného zvířete ustoupil stranou. Z čeho měl takový strach? Opřel jsem se kousek od něj o dřevěný trám. Oči se mi kalily a celé tělo žadonilo o doušek vody. Dvakrát nebo třikrát jsem se zhluboka nadechl, pak jsem opatrně vykročil blíž a špičkami, skutečně jen špičkami prstů jsem plachtu nadzvedl.

			Čekal jsem Goliáše, a spatřil Davida. Dva ubozí brouci se snažili vylézt po skle zavřené sklenice. Už jsem dál nemohl předstírat, že jsem někdo jiný. Málem jsem chcípnul, udusil se a omdlel. Stáhl sem si klobouk se síťkou, počkal, až se trochu vzpamatuju a potom jsem vytáhl policejní průkaz.

			„Teď… teď mi všechno povězte… Co má tenhle… bordel znamenat!“

			Van Bart upustil závoj na zem. Otvíral ústa jako ryba v naprostém nepochopení.

			„Vy… vy jste polda? Od začátku? Ale… co to má znamenat? Já jsem nic neudělal.“

			Úplně se zhroutil. Tváře se mu třásly. Ukázal jsem na ty dva brouky.

			„Kdo vám je dal?“

			Když pochopil, že nemá co do činění se stejnou osobou, trochu se uvolnil. Vyprávěl mi to samé, jako jeho žena. Chlap ve včelařské kombinéze, trpící alergií na slunce, nikdy svůj oděv nesundal. Denně odebíral med a propolis.

			„Měl jsem pocit, že tady mám bombu. Vůbec jsem nevěděl, že takovéhle svinstvo existuje.“

			Mluvil s odporem.

			„Vysvětlete mi to!“

			„Jsou to lesknáčci úloví, malí úloví brouci, kterým se taky říká brouci tumida. Hrozní paraziti, o jejichž existenci jsem vůbec nevěděl. Reprodukují se šílenou rychlostí a jejich larvy zabíjejí v úlu všechno živé, živí se medem, voskem i královninými vajíčky. Dospělí brouci jsou schopní pronásledovat včelí roj až několik kilometrů, kolonizovat úly a během jediného měsíce je zničit. Skutečný masakr.“

			Naklonil jsem se nad sklenicí, ale hrozně se mi zatočila hlava.

			„V jaké… oblasti žijí?“ vykoktal jsem a ruku jsem si položil na čelo.

			„Chcete říct v jaké zemi! Nacházejí se v centrální Africe a v Austrálii! Nevím, kde je ten chlap sehnal, ale prostě jsou tady.“

			Plaval jsem v potu. V uších mi bzučely mouchy a před očima se mi tmělo. Horko mě drtilo tak, že jsem si musel rychle sundat kombinézu a posadit se na okraj stolu.

			„Pro… miň… te. Dejte… mi… chvilku.“

			Opřel jsem se rukama o stehna, zhluboka jsem dýchal a vydechoval. Do obličeje mi chrstla voda.

			„Nevypadáte moc dobře,“ řekl Von Bart poté, co mi vylil vědro vody na hlavu.

			„Bude… to… v pořádku…“

			Vstal jsem a zapotácel jsem se. Brouci… Paraziti… Afrika…

			„Co by ti brouci… mohli udělat?“

			„Zničit konkurenci, komisaři. Ve včelařství ve Sceaux mají dvakrát tolik úlů než my. To jim umožňuje stanovovat lepší ceny. Vosk, med a propolis jim vydělávají nekřesťanské peníze. Včelařství je velmi zranitelná profese, záleží na meteorologických podmínkách a paraziti, jako je třeba varroa, nám práci moc neusnadňují. Přežít je dost obtížné.“

			„Co… víte o tom člověku?“

			„Byl mi… sympatický. Vyznal se ve včelařství jako nikdo, povídal mi o věcech, o kterých jsem neměl ani ponětí. Vyprávěl o zabijáckých včelách v Africe, které jsou schopné zničit stádo dobytka za necelou hodinu. Bylo to… děsivé a zároveň hrozně zajímavé, jak všechno vždycky stočil ke smrti a ničení. Tvrdil, že dřív nebo později hmyz zničí celé lidstvo. Jeho počet je o několik miliard větší než počet lidí, tvrdil, že kdyby se shromáždili všichni mravenci, bylo by jich víc než všech lidí dohromady. Vyprávěl mi o rozmnožování pavouků a o účincích jejich jedu, o pohromách, které způsobují obrovské ztráty.“

			„O jakých pohromách?“

			„O malárii, invazích sarančat a o mšicích.“

			„O… mšicích?“

			„Všechny druhy disponují zbraněmi, které jde těžko porazit. Platí to zejména o jejich plodnosti. Mšice jsou nejplodnější, jsou partenogenetické, samičky nepotřebují oplodnění a kladou vajíčka neustále. Jejich potomci začnou klást vajíčka jen pár dnů po narození a tak dále. Vstupujeme do hrozného světa geometrických změn. Pouze jejich přirození predátoři, mravenci, jsou schopní nad nimi zvítězit. Bez nich by už bylo lidstvo dávno zničené… A přitom se lidi snaží mravence vyhubit a mšice stále více odolávají všem insekticidům. Ten chlap byl naprosto přesvědčený, že rovnováha je už porušená.“

			Nabídl mi láhev vody, já ji přijal a zhluboka se napil.

			„Pokračujte, prosím…“

			„Pak mi začal vyprávět o broucích tumida, o jejich neuvěřitelných destrukčních schopnostech. Svěřil se mi, že kdyby chtěl, může je sehnat, stačilo, abych si je u něj objednal. Proč o nich začal mluvit? To fakt nevím… Poslední den, co jsem ho viděl, mi je přinesl a vážným a přidušeným hlasem mi oznámil: Dárek. Stačí je umístit blízko úlu. Zbytek zařídí oni…“

			Skřípal zuby. Vypadaly jako bílý kruh uprostřed spáleného obličeje. Vzal sklenici, otevřel ji a kusem hadru se chystal brouky rozmáčknout.

			„Ne… ne… Už se tady ničeho nedotýkejte!“ přikázal jsem a napřáhl k němu ruku. „Přijedou policisté… Odvezou je… A vy… všechno zopakujete do… protokolu…“

			Chytil jsem si hlavu do dlaní, zatímco on dodal:

			„Pořád tomu nemůžu uvěřit… Dva malí brouci schopní zničit tisíce včel a celoživotní práci… Ten váš člověk… Ještě pořád ho v duchu slyším mluvit. A můžu vám říct, že skutečně věřil svým teoriím… Fanatik…“

		



		
			Kapitola čtrnáctá


			[P]o návštěvě u Von Barta jsem všechno oznámil do telefonu Del Pierové a ta odpověděla, že hned na místo pošle celý tým. Na oplátku mi sdělila, že se mám okamžitě vrátit do šestatřicítky, kde na mě čekají dva lidé kvůli případu Patricka Chartreuxe. Ohňostroj začal.

			Za prvé tam byl ten chlap z vnitřní inspekce. Na něj jsem nemohl hrát žádnou habaďůru. Jemný jako peříčko, ale především zabiják. Otázky jako střely, pronikavý pohled. V hlavě detektor lži. Tak jsem mu řekl pravdu, jen jsem mu opomněl sdělit, že jsem do Saint-Malo jel schválně. Namluvil jsem mu, že jsem tam strávil na zpáteční cestě sotva půl hodiny… Nic jsem neplánoval. Na Chartreuxe jsem narazil úplnou náhodou a prostě jsem mu rozbil hubu. Ani to nestálo za řeč…

			Horší byl ten druhý. Psycholog. Od Leclerka pěkné svinstvo. Chtěl se ujistit, že jsem duševně zdráv. Připadalo mi, že to netrvá ani čtvrt hodiny. Čtvrt hodiny, během níž jsem neotevřel pusu. Na pitomosti se odpovídá mlčením…

			Když to skončilo, byl jsem vynervovaný, abych nemusel přiznat, že jsem vzteky bez sebe.

			Sibersky mi ani nedal čas dojít do kanceláře, chytil mě na chodbě a zastoupil mi cestu.

			„Nařídil jste mi, abych pátral po hmyzu. Neexistují žádné specializované obchody, jen ty, kde se prodávají plazi, obojživelníci, ještěři a bezobratlí živočichové, jako jsou třeba sklípkani…“

			„To už vím. A dál?“

			„Asi padesát kilometrů od Paříže se nachází Centrum aklimatizace a reprodukce tropických zvířat, CARAT. Specializují se tam na reprodukci plazů, hmyzu a pavoukovců a pak je prodávají laboratořím nebo vědeckým fakultám. Kontrolují je zdravotnické organizace a kontroly jsou velmi přísné. Kamery, denní počítání jedinců, omezená plodnost. Podle mě ti komáři odtamtud nepocházejí.“

			Třesoucími se prsty jsem si zapálil cigaretu. Po prvním potáhnutí se mi v krku rozprostřel sametový koberec. Zatracená droga!

			„A co burzy?“

			„Nic moc. Konají se každý týden, v podstatě po celé Paříži. Prodej je legální a neškodný, kontroly jsou časté. Výměnný obchod probíhá taky na internetu. Trochu jsem se mu věnoval. Na první pohled nic zvláštního. Ty mi necháš kudlanku nábožnou a já ti za ni dám motýla, kterého sháníš. Ale Sanchez a Madison to zkoumají podrobněji, člověk nikdy neví.“

			Sibersky vytáhl z desek svazek protokolů.

			„To nejlepší jsem si nechal na konec. Ilegální držení zvířat…“

			„Sem s tím!“

			„Hroznýši královští, krajty, ještěrky, jsou jich stovky tisíc, ale já se soustředil na ty nejzajímavější případy v regionu, na ty, o které máme… největší zájem.“

			Podal mi list, ležící hned navrchu.

			„Tenhle je přímo terno…“

			„Začínáš se mi líbit.“

			„Spojil jsem se s policistou, který měl tenhle případ na starosti. Stalo se to před lety. Jednu ženu hospitalizovali kvůli vysokým horečkám, halucinacím a nevolnostem. Lékaři našli na jejím lýtku dvě miniaturní ranky…“

			Sibersky se naklonil nad mým stolem a opřel se o protokol.

			„Toxikologické testy naprosto jasně prokázaly, že ji v jejím bytě kousl… Atrax robustus, sklípkanec jedovatý, jeden z nejnebezpečnějších pavouků v Evropě, který v našich končinách nežije! Babka si okamžitě vzpomněla na svého souseda. Viděla ho, jak domů chodí se sklenicemi plnými kobylek. Když k němu dorazili policisté, našli skutečně jen vivária plná kobylek. Jakmile ale prohledali popelnice v suterénu, našli dvě mrtvé myši, které chcíply po velké dávce jedu. Při testech prokázali přítomnost pro člověka smrtelně jedovatých proteinů, charakteristických pro tohoto pavouka.“

			„Velmi zajímavé. A jak to skončilo?“

			„Nemělo to žádné pokračování. Ten chlap, Vincent Amadore, všechno popřel. Pracoval jako biolog a tvrdil, že si ty myši přinesl z laboratoře. Že dělal pokusy s neurotoxiny. Vyšetřování nepokračovalo, protože chyběly důkazy. Žádného sklípkance nebo podobného pavouka nenašli a zákony o držení zvířat jsou v plenkách… Policie nevěděla, z čeho by ho měla obvinit.“

			Se spokojeným výrazem jsem se uvelebil v křesle.

			„Dobrá práce! Stopa ilegálně držených zvířat… Na to jsem nepomyslel...“

			„Dělám jen svou práci.“

			„Víš něco víc o tom… Vincentu Amadorovi?“

			„Pracuje jako biolog v zoologické a antropologické laboratoři  Národního přírodovědeckého muzea v Paříži. Osmadvacet let, hubený a nenápadný chlap. Od toho případu se přestěhoval a teď žije severně od Paříže, ve vesnici… která se jmenuje Rickebourg. Bydlí v bývalém… holubníku.“

			„Holubníku?“

			„Ano, zní to divně, ale víc nevím… Zavolal jsem mu a předstíral, že jde o omyl…“

			Na okamžik jsem zavřel oči.

			„Podle toho protokolu se incident odehrál v roce 2003. Zatelefonuj do muzea a zeptej se kolegů, jestli Amadore někdy cestoval do Austrálie. Ale myslím, že už teď znám odpověď – on osobně, nebo nějaká síť chová v našem okolí nebezpečná zvířata...“

			Luskl jsem prsty, zatímco Sibersky už mizel na chodbě.

			„Počkej! Nech mi tady ty ostatní protokoly, mrknu se na ně.“

			„Co ten chlap z inspekce... Jak to proběhlo?“

			Usmál jsem se na něj.

			„Nedělej si starosti…“

			Jakmile za sebou zavřel dveře, stáhl jsem žaluzie, pustil ventilátor a vypil tři kelímky vody. Psycholog… Odvážili se na mě nasadit psychologa! Leclerkovi odvaha nechybí…

			Sotva jsem měl čas zavřít oči, najednou do mé kanceláře vtrhla bez klepání Del Pierová, obličej zdeformovaný zoufalstvím.

			„Komisaři! Pojďte hned se mnou!“

			„Co! Co zas? Nějaké další debilní vyšetřování?“

			Praštila pěst do stolu.

			„Pojďte!!!“

			Vystrkala mě na chodbu. Dveře její kanceláře, sousedící s tou mou, byly zavřené.

			„Oni… Vletěli tam oknem! Za těmi dveřmi jsou jich desítky! Běžte, podívejte se, co je to za svinstvo!“

			„O čem to mluvíte?“

			„Otevřete ty dveře, proboha!!!“

			Opatrně jsem je otevřel a jejich mramorová běloba mě udeřila do obličeje.

			Lebky. Otřely se mi o tvář a pak vletěly do vlasů Del Pierové, která kolem sebe máchala rukama.

			Velcí smrtihlavové v tu chvíli začali křičet…

		


		
			Kapitola patnáctá

			[L]eclerc skřípal zuby a vztekle dupal. V rukách nervózně žmoulal vzkaz, který jsme našli na hrudi jedné z těch můr.

			Pohroma smrtihlavů, brzy však přijde něco horšího… Ten ksindl si pohrává s našimi nervy, snaží se nás zesměšnit. Vyhlédl jsem z okna.

			Dole se shromáždil dav, blýskaly tam fotoaparáty a mobily ohromených chodců.

			„Zavolal anonymně jednomu novináři z Libération,“ vysvětloval Leclerc, „a požádal ho, aby přišel před naši budovu přesně v šestnáct hodin, že uvidí motýly útočit na kanceláře kriminálky! Dovedeš si představit ten blázinec! Telefony nepřestávají zvonit!!!“

			„Náš člověk je originální. Novinářům neprozradil nic o malárii a komárech. Chce nám jen dokázat, že drží všechna esa v ruce. Je to hráč.“

			„Jo, hráč! Zasranej hráč!“

			Náhle se objevila Del Pierová. Byla úplně bledá.

			„Tak co?“ štěkl na ni Leclerc.

			„Entomolog prohlédl karoserii mého auta pod ultrafialovým světlem. Našel na ní miniaturní stopy feromonu. Musely se na mě dostat, když jsem se dotkla dveří auta. Courbevoix mi pošle demosnímek. To létající svinstvo se vrhalo na všechno, čeho jsem se dotkla, i když jsem si umyla ruce!“

			Leclerc se ztěžka opřel do křesla.

			„Dobře, dobře, dobře… Fajn… Právě jste mi vysvětlila, že ten hajzl může ty svý můry nechat prakticky kdekoliv a že vás najdou jen… po čichu?“

			„Přesně tak. Stejný hormon je přilákal do zpovědnice a do té potápěčské chaty.“

			Zvedl jsem k Del Pierové zrak.

			„Jak se mohl přiblížit k vašemu autu?“

			„Jakkoliv! V Paříži na ulici, když jsem zastavila na červenou, u mě před domem, nebo dokonce tady. Možná nechal kousek papíru několik dní se samičkami smrtihlava, aby nasákl hormonem. Pak stačilo, aby přejel tím papírem přes jakoukoliv věc, a ten feromon pak přilákal samečky. Víte, co tím chci říct? Nemusel rozbíjet okno nebo něco takového. Stačilo to udělat nenápadně…“

			Divizní komisař už nevydržel sedět na místě.

			Znovu se vyklonil z okna, potom se obrátil a řekl:

			„Kostel v Issy, vápencový lom, dům Tisserandových, parazitární laboratoř… Vyznačené cesty. Musel vědět, kam půjdeme. Možná to dělá přesně takhle. Dá trochu toho svinstva na naše auta a hop! Je hotovo!“

			Del Pierová zamračeně hleděla na ten vzkaz, zatímco Leclerc přešel k jinému tématu.

			„Fajn! Co zdravotní karty pacientů z kliniky Tisserandových? Z té, kde pracovali? Máme něco?“

			„Pro tuto chvíli tři předběžná zadržení, tři ověřená alibi. Žádná pořádná stopa. Ve dne v noci na tom maká víc než deset inspektorů. Popis komisaře Sharka, že se jedná o muže vysokého sto pětaosmdesát centimetrů s širokými rameny a vážným hlasem, určitě pátrání popožene. Pokud se vrah skrývá někde v této oblasti, dostaneme ho.“

			Divizní komisař přikývl.

			„Dobře. Rozšiřte pátrání. Vyslechněte nemocniční personál, jejich rodiny, bratrance, sestřenice a třeba i labradora, když to bude potřeba, jasný?“

			„Jasný,“ přisvědčila Del Pierová.

			Ten ďábel Leclerc si nacpal do pusy tři žvýkačky.

			„Tu poznámku o pohromách musíme brát vážně,“ dodal. „Oddělení tropických nemocí v každé nemocnici v regionu dostalo příkaz, že musí okamžitě sdělit zdravotnickým autoritám sebemenší případ podezřelé horečky nebo nemoci. Byla zřízena speciální jednotka.“

			Adresoval nám napjatý pohled, nejdřív Del Pierové a potom mně. Odpověděl jsem mu se stejnou intenzitou.

			„Musíme ho chytit co nejrychleji. Kráčím po žhavém uhlí, musím skládat účty! Použijte všechny prostředky… Tak šup, do práce! Sharku, zůstaň tady ještě na okamžik...“

			Počkal, až se zavřou dveře. Čelo mu brázdily hluboké vrásky.

			„Jak jsi to sehrál s psychologem?“

			„A vy?“

			„Poslyš! Chodím po napjatém laně! Musíme být stoprocentní. Jestli se cítíš unavený, běž si odpočinout. Všechny nás kontrolují, prostě to tak je. Tvoje rodina, malárie, Tisserand, který ti natáhl brka, může toho být na tebe moc. Chci se jen ujistit, že jsi pořád ještě schopen vést vyšetřování.“

			„Vyšetřování vede Del Pierová, ne já. To už jste zapomněl? A co se týče mého duševního zdraví, tak jsem v pořádku. Díky, že se staráte.“

			„Ano, promluvme si o tvém duševním stavu. Inspektor z vnitřní kontroly mi podal první zprávu z vašeho rozhovoru. Nezaznamenal z tvé strany žádnou paniku, ani snahu podvádět. Počínal sis dobře, ale… myslí si, že zahlédl něco v tvých očích. Měl pocit, jako bys najednou byl nepřítomný, nebo jako bys… nebyl soustředěný. Uvědomuješ si to?“

			Pokrčil jsem rameny.

			„Možná… jsem trochu… unavený.“

			Ukázal na ránu na mém předloktí.

			„Trápí tě něco?“

			„Nic,“ odpověděl jsem a přejel jsem si konečky prstů po ráně. „Jen jsem se říznul o konzervu… Takže kvůli tomu…“

			Leclerc si protáhl krk.

			„Třesou se ti prsty, všiml sis toho?“

			„Já vím… za to může ten chlorochin…“

			„Mně se netřesou…Všichni jsme vystaveni zkouškám, naše životy nejsou jednoduché, je vedro k zalknutí a ty prášky proti malárii tomu taky nepřidají… Ale… některé věci můžou všechno jen zhoršit.“

			Zvedl jsem obočí.

			„Co tím myslíte?“

			Chvíli se díval na podlahu a pak mně přímo do očí.

			„Vůbec nic. Ale abychom mohli pokračovat v práci, musíme být stoprocentně fit. Jestli se cítíš unavený… běž si odpočinout.“

			„Zvládnu to…“

			„Ten psycholog tě dřív nebo později prožene mlýnkem na maso. Já ten případ nepustím a doufám, že příště budeš mít větší smysl pro spolupráci…“

			Prásknul jsem za sebou dveřmi a zaťal ruce v pěst. Mám si jít odpočinout… Ti kreténi z vnitřní inspekce jsou schopní vnést mezi nás zmatek.

			Jakmile jsem se vrátil do kanceláře, zavolal jsem Siberskyho, který mi oznámil, že podle toho, co mu sdělil ředitel muzea, Vincent Amadore nikdy o žádné cestě do Austrálie nemluvil.

			Dnes byla sobota, tak nepracoval. V tom svém… holubníku musel čekat všechno možné, jen ne návštěvu nasraného poldy…

		


		
			Kapitola šestnáctá

			[Ř]ev sirény a blikající modrý majáček mi umožnily proletět Paříží, opustit město severním směrem a zamířit na Rickebourg. První známky venkova a ostré bušení v hlavě mě přinutily zastavit na okraji silnice a polít si hlavu vlažnou vodou. Přísahal jsem si, že stůj co stůj přestanu brát ty prášky. Nezachránily mou ženu. Nezachrání ani mě…

			Venkov žil v pomalém rytmu kombajnů, v oslňujícím zlatě čerstvě posekaného obilí a v klíčení zoraných polí. Hlavní město se v dálce krčilo pod tíhou paneláků a dusilo se šedivou mlhou vlastního dechu.

			Amadorův holubník se nacházel hned vedle silnice a nedal se přehlédnout. Kamenná budova se obtáčela kolem vysoké věže, jejíž střecha byla rozdělená na čtyři části, bylo na ní spousta malých okýnek se zavřenými okenicemi. Podobal se větrnému mlýnu bez lopatek a vedla k němu štěrková cesta, po níž jsem zamířil. Vlevo skomíralo staré auto, pokryté prachem, v němž se vítězně odrážely sluneční paprsky.

			Na mé opakované bušení na masivní kovové dveře nikdo nereagoval. Zvíře ukryté v brlohu se rozhodlo neotvírat. Stiskl jsem kliku, co kdyby. Vždycky můžeme doufat.

			Nemohl jsem se vrátit. 

			Amadore by měl spoustu času zbavit se svých půvabných zvířátek. Zabušil jsem znovu a zařval: Policie! Otevřete, prosím! Pak jsem přiložil ucho ke kovovým dveřím a zaslechl jsem vzdálené praskání. Někdo tam byl…

			I kdybych měl mnohem větší ramena, nedokázal bych dveře vyrazit. Velký zámek by odolal veškerým snahám a kovové okenice byly samozřejmě zavřené zevnitř. Amadore byl nedobytný.

			Rychle jsem pevnost obešel a zjistil jsem, že na jedné straně se ve výšce asi dvou mužů nachází široká střílna. Kdybych vydechl a sevřel hrudník, snad bych se protáhnout dovnitř dokázal.

			Vrátil jsem se k autu a rozjel se zpátky po štěrkové cestě. Vyjel jsem na silnici. Když jsem se schoval za zatáčkou, vjel jsem na uježděnou odbočku, vypnul motor a pár minut počkal. Potom jsem se přikrčeně rozběhl přes pole a konečně dorazil k věži, těsně pod střílnu.

			Chytil jsem se břečťanu, nohama jsem se vzepřel, vyšvihl se nahoru a rukama se zachytil o okraj střílny. Bolestně jsem napjal svaly a zhoupl se do strany, uhodil jsem se do ledvin, odřel si stehna a předloktí, ale nakonec se mi podařilo vlézt dírou dovnitř.

			Tma. Naproti mně vedl horizontální tunel tak úzký, že jsem se v něm ani nemohl pořádně nadechnout. Lezl jsem dopředu po loktech a kolenou do tmy, protože venkovní světlo zaclonila má ramena.

			Postupoval jsem rychlostí zraněného vojáka, do nosu se mi hrnul prach a košile se mi různě vyhrnovala, jak jsem se odíral o úzké stěny.

			Náhle se mi zastavilo srdce. Nahmatal jsem nějaké oškubané zbytky, ostré kosti a dlouhé zobáky.

			Zkroutil jsem se a vytáhl zapalovač. Na okamžik se objevil plamínek. Sice vzápětí zhasl v průvanu, ale já je v tom krátkém záblesku světla uviděl. A v těle se mi křečovitě sevřely všechny orgány.

			Holubi, strnulí ve smrti. Hromada chcíplých holubů… V hlavě mi naskočilo jediné slovo: pavouci!

			Rozblikala se ve mně poplašná červená světla. Musím pryč! Okamžitě! Dech se mi zrychlil třikrát. Černá vdova… Sklípkan… Atrax robustus… Obrátit jsem se nemohl. Musel jsem lézt pozpátku. Vtáhnout hlavu mezi ramena, odrážet se lokty a odírat si nohy. Vyrazil jsem na zpáteční cestu, jako stará loď couvající do přístavu.

			Nedostal jsem se moc daleko, když mi TO spadlo na záda. Zašustila kůže a ta věc mi začala lézt směrem ke krku. Pomalu jako opatrný predátor. Strážce hrobky.

			Do žil mi vstříkla dávka adrenalinu, jenomže svaly se odmítly prokrvit. Nos jsem měl zabořený do země kousek od rozkládajícího se ptáka a špína mě pálila na rtech.

			Nehýbat se! Smrt visela na hedvábném vlákně. Stoupala vzhůru podél páteře. Nožičky opatrně škrábaly po mé košili jako dokonalý válečný stroj. Na těle se mi ježily chlupy. Zabiják se opíjel mým strachem a reagoval na mou hrůzu. Jestli mě kousne, umřu. Určitě mě kousne… Lezl, lezl, lezl...

			Vzepřel jsem se do oblouku a vyrazil dlouhý chraplavý výkřik. Zády a hlavou jsem tvrdě narazil do zdi.

			Jed, který pronikl látkou košile, mi stoupal po páteři jako ledový polibek. Ještě jednou, dvakrát, třikrát.

			Prásknutí bičem hrůzy mě postrčilo dopředu. Konečky prstů jsem začal odstrkovat do stran mrtvoly holubů a lezl skrz husté pavučiny, které se mi lepily na obličej jako masky děsu. Prsty konečně narazily na zástrčku. Se zaťatými zuby jsem železnou tyč odtáhl stranou, zvedl poklop a pod ním zazářil oblouk světla, pronikající neprodyšnou temnotou. Bez přemýšlení, na hraně smrti udušením a málem oslepený tím vražedným pavučinovým hedvábím, jsem skočil dolů. Proletěl jsem prázdnem, a když jsem dopadl na podlahu, vyrazil jsem si dech a málem zlomil nohy.

			Jako nenápadný vstup to nebylo nic moc.

			Místnost bez oken a osvětlená zářivkami byla vysoká asi půl druhého metru. Páchlo to tam trusem, močí a hnilobou.

			Po zemi rejdily tlupy myší. Viděl jsem jejich vousky a malá sametová těla. V sevřených řadách se vrhaly na lístky čerstvého salátu. Kdokoliv jiný by se jich chtěl zbavit, ale Amadore je krmil.

			Vytáhl jsem pistoli a sundal si košili i podpažní pouzdro. Z pavouka zůstala jen bílá hmota s nožičkama a vyprázdněným jedovým váčkem. Vstal jsem a s ohnutou, nebo spíš zlomenou páteří jsem zamířil k dřevěným dveřím. Krvácel jsem z loktů a kolen, z úst se mi vinula červená linka a na pravém boku jsem měl obrovskou modřinu. Tohle všechno jsem si způsobil sám.

			Za dveřmi vedlo schodiště nahoru i dolů. Vydal jsem se dolů.

			Přízemí. Tři místnosti. Obývací pokoj, kuchyň a koupelna. Starý nábytek, odřená kamna a stará vana na litinových nohách. Velká prázdnota mrtvých věcí.

			Další dveře, vedoucí do oválné haly, v níž se otvírala černá tlama sklepa. Nahlédl jsem tam. Stěny kolem točitých schodů vibrovaly fialovými záblesky. Zdola z té díry zářilo zvláštní světlo ultrafialových lamp. Museli být dole v suterénu… Nemusel jsem ani vidět tu spoustu pavouků, o jejich přítomnosti svědčil pot, stékající mi z dlaní na studenou pažbu pistole.

			Jak jsem sestupoval, do cihel na stěnách se opíral vlažný dech plísně, praskající a syčící jako nějaký nebezpečný důlní plyn.

			Deset metrů pod povrchem jsem hlavní svého Glocku prohledal prostor pod němou klenbou. V těch nejpochmurnějších hlubinách strnula mezi skleněnými stěnami jakási postava.

			„Stát!“ vykřikl jsem a namířil jejím směrem pistoli.

			Duch se pomaličku pohnul, až úplně splynul s temnotou.

			„Já… já jsem nic neudělal!“

			V ultrafialovém světle umístěném na stropě vypadaly moje ruce jako bílé rukavice klauna. Opatrně se blížily k Amadorovi, jenž se choulil v rohu a třásl se jako právě narozené jehně.

			Kolem stály řady obrovských vivárií, plné stínů a vlhkosti, v níž se občas zachvěly miniaturní keře. Ukrývali se pod rašící vegetací nebo v dřevěných pilinách. Pavouci.

			Vytáhl jsem policejní průkaz a mávl jsem na Amadora, aby vstal.

			„Na to… nemáte právo!“ zakdákal.

			Na pokleslých ramenou měl dlouhý tlustý krk a vypadal jako poražený boxer. Vočích, podobajících se očím lasičky, mu tančily snítky strachu.

			„Co je v těch viváriích?“ zeptal jsem se a poklepal pažbou na tlusté plexisklo.

			„Pa… pavouci. Nic mi nezakazuje je vlastnit!“

			„To závisí na spoustě věcí. Jsou nebezpeční?“

			„Vůbec ne…“

			„Pojďte blíž, pane Amadore. Pomalu…“

			Vykročil ke mně. Nad jeho pravým okem mu vyskočila žíla. Nebyl to zrovna krasavec, vypadal jako nějaký ošklivý hmyz. Chytil jsem ho za zápěstí, sundal víko jednoho vivária a začal jsem strkat naše předloktí dovnitř, jeho trochu napřed, abych dodržel pravidla slušnosti. Začal řvát.

			„Přestaňte! Přestaňte! Do… dobře!“

			Pustil jsem ho.

			„Fajn, pane Amadore. Začneme znovu od začátku a líp. Jsou ti pavouci nebezpeční?“

			Sevřel ústa.

			„Ano! Do prdele! Málem jste…“

			Zaklepal na plexisklo. Z koberce listí se vynořily dvě nožičky jako průzkumníci.

			„Atrax robustus?“ řekl jsem to první, co mě napadlo.

			V očích mu zaplálo.

			„Jsem opatrný, dokonce mám antisérum! Bydlím na osamělém místě, pavouci jsou zavření a nemůžou nikomu ublížit!“

			„Zapomněl jste na tu kamarádku nahoře v tunelu, který vede ven.“

			Moje Steatoda nobilis? Neříkejte mi, že jste ji zabil!“

			„Je z ní bílá kaše.“

			Přitiskl jsem ho k viváriu s Atraxem a málem jsem ho zvedl ze země.

			„Kde je sháníte?“

			Biologův obličej jako by se rozpadl.

			„Já… já… Co mi to děláte?“

			Fakt sympaťák, malý a poddajný. Tykání se nabízelo samo.

			„Víš co?“ odpověděl jsem a položil mu těžkou ruku na rameno, „já zvysoka kašlu na ty potvory, které tady schováváš! Jestli si s nimi hraješ, je to tvoje věc. Mě zajímá jen to, kde je sháníš!“

			Pokradmu se na mě podíval.

			„Já… já o tom nemůžu mluvit… Měl bych vážné problémy.“

			„V tuto chvíli jsem tvůj největší problém já!“

			Amadore pochopil mou poznámku teprve tehdy, když jsem ho znovu chytil za zápěstí.

			„Ne! Nezačínejte zase! Poprvé jsem ho potkal… na burze s hmyzem… Je to asi rok…“ 

			„Koho?“

			„Chlápka, kterého jsem nikdy předtím neviděl, ale on mě evidentně znal. Ten den za mnou přišel a řekl mi, že mi může sehnat, co budu chtít. Chápejte, pane…“

			„Sharko…“

			Pohnul rukou a já ho pustil.

			„… pane Sharko, vášeň je někdy silnější než rozum. Lidi se pavouků bojí víc než smrti, ale já je obdivuji. Jsou… dokonalí. Žádný kov ani žádná současná umělá vlákna nemůžou konkurovat jejich vláknům. Víte, že je dokonce zkoušeli použít při výrobě neprůstřelných vest? Měl jsem příležitost získat ty nejzvláštnější druhy planety. Ať to stálo, kolik chtělo. Žádný arachnofil by takovou nabídku neodmítl.“

			Amadorovy oči zářily. Přímo před mýma očima se měnil v jiného člověka. Narovnal ramena a oči otevřel dokořán.

			Přešel jsem zpátky k vykání.

			„Co o tom dodavateli víte?“

			„Vůbec nic,“ odpověděl a rezignovaně mávl rukou, „to on mě vždycky kontaktoval na burzách, když to uznal za vhodné. Vždycky se mě zeptal, jestli mám zájem o ten či onen druh. V případě, že jsem měl, dal si se mnou schůzku, pokaždé na jiném místě… Někdy jsem musel čekat týden, dva nebo tři. Víte… asi vám to bude připadat bizarní, ale všiml jsem si, že to závisí na lunárním cyklu.“

			Zamračil jsem se.

			„Na lunárním cyklu?“

			„Sešel jsem se s tím chlapem asi desetkrát. Pokaždé v noci, když byl měsíc ve fázi novu. Ověřil jsem si to v kalendáři. Přesně při novu…“

			„Lunární cyklus... To nedává žádný smysl… Pavouci jsou na něj citliví?“

			„Vůbec ne. Taky mě to ze začátku napadlo, ale žádné vysvětlení to nemá. Je to záhada…“

			U mé hlavy zavibrovala pavučina. Z díry se vynořily dvě tmavožlutě pruhované nohy. Ustoupil jsem stranou.

			„Nebojte se,“ prohlásil biolog, „to je jen křižák, kterého najdete v každé zahradě. Ten není nebezpečný.“

			Posunul jsem se ještě o kousek a ruce jsem držel při těle.

			„Kde je sháněl?“

			„To nemám ponětí. Vždycky mi ukázal seznam a já si vybral.“

			„Kolik vám jich prodal?“

			Amadore zašel na chvilku do tmy, pomalu ponořil ruku do jednoho vivária, z pilin vytáhl sklípkana s růžovými kusadly a pohladil ho.

			„Vlevo od vás je Latrodectus mactans, černá vdova z Jižní Ameriky. Ta mě stála víc než tisíc euro. A Atrax robustus dvojnásobek.“

			Zavedl mě do další části zaklenutého sklepa, svítily v ní červené žárovky a byla přehrazená velkou stěnou z plexiskla. Za ní se nacházelo peklo – pyramidy propletených vláken, zakuklený hmyz, strávené a vyzvracené zbytky.

			„Tahle nádherná Nephila je nejdražší pavouk z mé sbírky, stál skoro čtyři tisíce euro. Jde o tropickou variantu, má nejpevnější vlákno na světě. Jeho pavučina dokáže zadržet člověka v chůzi. Podívejte se, jak pracuje, je támhle nahoře v rohu. Stačí mu necelé dvě hodiny a vytvoří stěnu z pavučiny vysokou víc než metr. Učiněný zázrak!

			Zježily se mi všechny chlupy na těle a podél páteře jsem ucítil mrazení.

			„Tisíce euro pohřbených ve sklepě. Přiznám se, že to nechápu,“ konstatoval jsem a nervózně jsem se pohnul.

			Amadore se zatvářil podrážděně a v očích mu zaplál hněv.

			„Je nejošklivější litografie lepší než holubí trus? Pavouci vždycky vzbuzovali respekt. Jsou to skvělí architekti, indiáni Navahové podle nich stavěli svá týpí. Biologové používají jed Atrax na vývoj obilniny, která by dokázala otrávit hmyz. Máme se od nich tolik co učit! Jsou všude. Dva miliony jich žije na polích a nejmíň třicet druhů i v těch nejuklizenějších domech. Jsou mimo vás i ve vás. Za život jich ve spánku tady ve Francii spolknete asi deset. To je vědecky doloženo. Rád to vyprávím ženám. Kdybyste viděl, jak se na to tváří! Člověk během spánku spolyká deset pavouků a vůbec o tom neví!“

			Nahlas jsem polkl a snažil jsem se zůstat soustředěný.

			„Jak ten váš dodavatel vypadá?“

			„Asi čtyřicátník, ne moc vysoký, tak kolem metru sedmdesáti. Vypadá jako Mexičan, má hispánský přízvuk. Na každém prstě nosí prsteny. Je trochu nervózní. Nahání strach černým knírem a pohledem, který znepokojuje.“

			Nejednalo se tedy o vraha, který byl podle včelařky mnohem vyšší.

			Vyšli jsme ze sklepa plného pavouků a já přivítal ostré sluneční paprsky s úlevou.

			„Ten anonymní telefonát, to jste byl vy?“ zeptal se biolog a přitom otvíral okenice.

			Přikývl jsem a trochu jsem přivřel oči.

			„Je sobota. Dneska se koná burza, ne?“

			Divoce zavrtěl hlavou.

			„Ne, ne, ne. Vím, co máte na mysli. Ne, já tam nejdu!“

			„Přece byste mě teď nezklamal, pane Amadore? Z malého pavoučka se stane velký…“

			„Vy jste…“

			„Co?“

			Zarazil se. Já jsem pokračoval:

			„Kde se to koná?“

			„Na Place du Tertre na Montmartru. Je to noční burza, začíná v devět a končí o půlnoci, ale…“

			Vytáhl jsem mobil.

			„Co… co to děláte?“ vykoktal.

			„Přijedou kolegové, sepíšou vaši výpověď a vymyslíme strategii. Dnes večer nám dáte Mexikánce na stříbrném podnosu!“

			„A… co když nepřijde?“

			„Uvidíme… A mezitím se vrátíme do sklepa. Mám takový nápad… smrtelný…“

		


		
			Kapitola sedmnáctá

			[U]tahaný muž s odhaleným hrudníkem, zkroušený výměšky svého těla, byl sám uprostřed nekonečné únavy. Ten muž v zatěžkané noci kráčel po chodníku a znovu a znovu se kojil marnou naději, že chytí ony fantomy zločinu, které svými lesknoucími se čepelemi barvily asfalt do ruda.

			Sobota, devatenáct hodin. Rituální chvíle tepotu mé naděje.

			Osvěžený sprchou, převlečený a oholený jsem znovu vyrazil na teď už klidnou ulici a došel po ní až k vysokým a rovným zdem parku Roseraie. V tuto hodinu byl uzavřený pro veřejnost a brána byla zamčená. Ale hlídač Marc znal můj příběh a věděl, jak důležitá je pro mě procházka po zdejších cestičkách. Zazvonil jsem na interkom, Marc se vyklonil z  okna svého domku, odemkl mi a přátelsky na mě zamával. Odpověděl jsem mu stejným gestem.

			Mé nejdražší pohřbili na Severu, v kraji vytěženého uhlí a opuštěných štol. A tak jsem chodil každý týden sem, daleko od nich, mezi třesoucí se keře růží a jejich rozvinuté pupence. V této kouzelné skříňce ticha jsem procházel úzkými cestičkami, prsty se dotýkal jemné kůry jilmů a barevného dřeva starých laviček, které opustilo tolik zamilovaných. A jako každou sobotu v tuto hodinu jsem plakal. Plakal jsem potichu, jako dítě, horké slzy, které jsem tak dlouho nosil v srdci. Bez nenávisti, bez bolesti, ale s takovou láskou!

			Marc mě často vídal jít zpátky s nedbale osušenými tvářemi a s planoucíma očima za mnou beze slova hleděl, jak odcházím. Vždycky mi jen láskyplně zamával konečky prstů. Na shledanou, komisaři, příští týden…

			Moje epopej pokaždé končila až úplně vzadu, za zatáčkou květinových záhonů, kde nádherný dub zesměšňoval zakrnělý jasan. My jsme si však se Suzanne vybrali právě tento strom s hrbolatým kmenem a vyryli jsme do něj naše iniciály. Symbolizoval vnitřní křehkost bytostí a jemnou čistotu citů. Rád jsem hladil dávno vyrytá písmena a vzpomínal na mizící rty mé ženy a na růže jejích slov… Paul Legendre měl pravdu, stromy vyzařují energii.

			Ale dnes večer se mé prsty dotkly něčeho jiného. Kůra byla poničená a díry sahaly tak hluboko, že strom začal krvácet. Písmena F ze slova Franck a S ze slova Suzanne už neexistovala, někdo je uřezal nožem. Míza pořád ještě vytékala.

			Prudce jsem se otočil. Zapadající slunce mě oslnilo a paprsky se roztříštily mezi listovím. Všude se šířily stíny. Stromy, růže a záhony. Nikde nikdo. Kdo mohl udělat takovou věc? Mé tajemství…

			A náhle jsem pochopil. Bylo to naprosto jasné. Ta holka z čísla sedm. Ta malá mrcha! Slyšela mě, jak mluvím o dubu a jasanu…

			Rozběhl jsem se alejemi, přebíhal trávníky, zadržoval slzy vzteku a pak jsem zaklepal na dveře hlídačova domku.

			Trochu překvapeně mi podal ruku a já ji oběma dlaněmi sevřel.

			„Marku! Neviděl jsi tady takovou malou holku? Je jí asi tak deset a má hnědé, docela dlouhé vlasy.“

			Zvědavě si mě prohlédl od hlavy až k patě.

			„Stalo se něco?“

			Sevřel jsem jeho ruku ještě silněji. Na okamžik se soustředil.

			„Přes den se tady prochází spousta lidí, včetně hromady dětí. Jak bych si jí měl všimnout?“

			„Neviděl jsi tady nikoho po zavření?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Kromě tebe sem mimo návštěvní hodiny nikoho nepouštím… Dáš si trochu čaje?“

			„Ne, je mi líto, nemám čas.“

			Marc se snažil zakrýt zklamání.

			„Dobře… Kdybych ti mohl pomoct, kdyby sis potřeboval… promluvit, tak neváhej…“

			Naklonil jsem hlavu a chystal se odejít, když tu se mě znepokojeně zeptal:

			„Ty sem teď chodíš dvakrát týdně?“

			„Co?“

			„No ano, včera a pak dneska.“

			„Včera? A kdy?“

			Divně se na mě zahleděl.

			„No, o půl jedenácté, skoro v noci. Zazvonil jsi na interkom. Tady Franck Sharko. Pusť mě dovnitř. Už si nepamatuješ?“

			Promnul jsem si čelo.

			„Sakra! Co to tu povídáš? Včera večer jsem se nehnul z domu!“

			Marc vytřeštil oči.

			„Ale…“

			„Koho jsi včera večer viděl?“

			„No… Abych řekl pravdu, nedával jsem pozor. Byla tma, viděl jsem jen široká ramena a vysokou postavu, jako bys to byl ty… Ne… nepodíval ses mým směrem, to mi připadalo zvláštní, protože mě vždycky pozdravíš. Myslel jsem, že máš blbou náladu nebo že jsi rozrušený…“

			Přiložil jsem si třesoucí se prsty na ústa.

			„A hlas? Jaký měl ten člověk hlas?“

			„Interkom moc dobře nefunguje, už jsem mockrát žádal o výměnu. Hlasy jsou všechny stejné…“

			Přiblížil jsem k jeho obličeji svoji tvář, na dosah dechu. Všechny smysly jsem měl ve střehu.

			„Ničeho jiného sis nevšiml, Marku?“

			„Ne, ničeho… Asi o čtvrt hodiny později zazvonil znovu, ani mi nepopřál dobrý večer. A pak odešel. Co… co dělal ten chlap v mém parku?“

			„Nemám potuchy, Marku, nemám potuchy.“ odpověděl jsem a otřel si obličej kapesníkem.

			A odešel jsem pryč po teplém asfaltu… Nohy jsem vláčel za sebou.

			Vláčky… Pustit vláčky. Šlahouny ojnic, spirály páry. Musím přemýšlet. Posadil jsem se mezi kolejnice do tureckého sedu a bradu jsem si podepřel rukama.

			Nejdřív Del Pierová a smrtihlavové. Teď já. Zaútočil na má nejskrytější tajemství. Nakazil nás, zasáhl hluboko a teď zpracovává naše duše. Jak se mu podařilo proniknout do mého soukromí?

			Musím to shrnout… Kdo mohl vědět o parku Roseraie? O tom místě… Našem místě. Nevěděl to nikdo. O iniciálách, o jizvách… Náš jasan… Všechno to musela zavinit ta holka. Musela ten příběh někomu vyprávět. Nějakému chlapovi, který vypadal jako já. Komu?

			Něco se děje, Francku? Vysvětli mi to! Jsem připravená tě vyslechnout.

			Dej mi pokoj! Teď na to není vhodná chvíle, jasný?

			Pustil jsem armádu elektrických lokomotiv, sílu jsem nastavil na nejvyšší stupeň a probudil křik oceli.

			Po znásilnění mých orgánů se rozhořely vzpomínky na mou ženu a protrhly mou minulost. Proč? Proč? Proč?

			Nikdy v životě se mi tak netřásly ruce. Potil jsem se, ale v hrdle mi žárem pece vyschlo. Musel jsem jednu polknout. A ještě jednu. Magickou pilulku. Nebezpečnou, ale nezbytnou drogu.

			Za zády se mi ozvalo zapískání. Otočil jsem hlavu. Ta holka! Přecházela sem a tam po obýváku a upírala na mě svůj kočičí pohled. Jak se sem dostala?

			„Sakra!!! Pojď sem ke mně! Musím si s tebou o něčem promluvit!“

			„Nikomu nesmíš říct, že mě znáš, Francku. Nesmíš! Je to naše tajemství! Nikdy tohle tajemství nesmíš prozradit, nikdy! Nebo…“

			Vyskočil jsem. Pěnil jsem vzteky a ruce jsem měl sevřené v pěst. Chtěl jsem vyrazit jejím směrem, ale zakopl jsem o jedoucí vagónky a upadl dopředu. V poslední chvíli jsem v podmíněném reflexu zabránil železničnímu neštěstí a přistál na rukách. Nicméně tunel se rozletěl na kousky a levým ramenem jsem rozbil nádraží a zničil veškerý fiktivní život kolem. Krávy, lidi, stromy… Všechno jsem rozdrtil.

			Vstal jsem a rozběhl se za ní do obýváku, ale ona mi už zmizela na chodbě.

			Práskl jsem dveřmi, zamkl na dva západy a vykřikl:

			„Už tě nikdy nechci vidět, rozumíš!!!“

			Proč jsem zase nechal dveře odemknuté? Zhroutil jsem se na zem, ležel jsem na zádech a obličej jsem si schoval do dlaní.

			Hrabe ti, Francku, začíná ti hrabat. Musíš se vzpamatovat, chlapče. Život bez nás těžko snášíš, ale musíš se s tím naučit žít. Musíš! Žádné jiné řešení není, miláčku. Věř mi, žádné jiné řešení není…

			Vstal jsem a sáhl do kapsy kalhot špinavých od pavučin a prachu. Dávkovač prášků… Zmizel! Musel jsem ho ztratit v tom zasraném tunelu u Amadora… V lékárničce taky nic. Skříňka v koupelně prázdná! Do prdele! Do prdele! Do prdele!

			Nutně jsem si potřeboval vzít prášek. Jakýkoliv. Jakýkoliv prášek. Willy…

			Zazvonil mobil.

			„Sh… Sharku?“

			Byl to Sibersky.

			„Komisaři! Kde jste? My už jsme s Amadorem na místě!“

			Podíval jsem se na hodinky. Dvacet hodin patnáct minut.

			„Sakra! Nevšiml jsem si… kolik je hodin!“

			„Ale… Vy jste ještě doma? Je hrozná doprava, bude vám to trvat…“

			„Klid… Nebojte se… začněte beze mě! Už jedu!“

			Než jsem opustil pohřebiště poničených vláčků, zabýval jsem se rukama, které se mi nezvladatelně třásly v touze po drogách…

			Zabouchal jsem na souseda, ale Willy mi neodpověděl.

			Žádné prášky… Jak na to bude můj organismus reagovat?

		


	



		
			Kapitola osmnáctá

			[P]omalými kroky nočního chodce kráčel soumrak mezi javory a lipami. V růžové fresce zapadajícího slunce, vysoko nad šedivým a mlhavým pařížským svěrákem, zářil Montmartre životem.

			Dostal jsem se do zácpy, takže jsem za Siberskym dorazil až ve dvaadvacet hodin. Zátylek jsem měl strnulý napětím. Musel jsem dupnout na brzdy a málem jsem narazil do auta jedoucího přede mnou, protože mě neustále pronásledovaly hlasy z jiného světa. Kdesi v mé hlavě si dcera prozpěvovala a moje žena mě nutila dál svádět boj se životem. Slova ke mně přicházela a zase odcházela. Ty hlasy pro mě chtěly jen to nejlepší. Ale kdy mi dají pokoj?

			Poručík seděl na terase La Crémaillère, hlídal okolní cvrkot a do ucha měl nenápadně zastrčené sluchátko vysílačky.

			Dvakrát jsem mu z mobilu volal, abych se zeptal, co je nového, ale Mexikánec se zatím neukázal.

			Na osvětleném náměstí měli prodavači na pultech stánků vystavený hmyz. Mouchy, mravenci a slunéčka sedmitečná lezli po stěnách skleněných nádob. Probouzel se svět vibrací, praskání a hemžení, který svými pohledy sledovali zvědaví chodci a vášniví sběratelé, přicházející sem hledat vzácnou sběratelskou perlu. Mantis religiosa, kudlanky nábožné, modráskové, brouci z čeledi vrubounovitých… Vlevo scéna temněla, byly zde pulty plné odporných pavouků s chlupatýma nožičkama a vysunutými zadečky. Když chodci slyšeli šustění jejich kusadel, zkřivila se jim ústa a některé ženy, které přilákala nebezpečná zvědavost, málem dostávaly nervové záchvaty.

			„Kde je Amadore?“ zeptal jsem se Siberskyho a objednal si pivo.

			Sibersky si zvědavě prohlédl mé oblečení, jemné béžové kalhoty, košili ve stejné barvě a pohodlné boty, a pak odpověděl:

			„Vzadu. Hlídá ho Sanchez. Madison se potuluje někde po tržišti a hledá Mexikánce.“

			Ukázal na můj mobil.

			„Del Pierová se vám pokoušela dovolat a pak před deseti minutami zavolala sem. Proč jste to nevzal?“

			Přinesli mi pivo Leffe. Půlku jsem vypil jedním lokem, abych vykompenzoval nedostatek léků. Mé žíly pociťovaly nutkavou potřebu nějakého svinstva.

			„Neslyšel jsem, všichni kolem troubili. Co chtěla?“

			„Jen vědět, jak na tom jsme. Musí po operaci napsat hlášení.“

			Otřel jsem si zpocené čelo a poručíka jsem sotva poslouchal. Jakmile jsem pivo dopil, ruce se mi už tolik netřásly.

			„Chodit pozdě není váš styl,“ popíchl mě Sibersky, „vypadáte… nervózně. Děje se něco?“

			Snažil se zachytit můj pohled. Vstal jsem.

			„To jen ten chlorochin… Celý den sedím na hajzlu… Jestli dovolíš, půjdu pokřtít tuhle kavárnu…“

			Zašel jsem na záchod a opláchl si obličej ledovou vodou. Zvedl jsem zrak k zrcadlu a spatřil oči vyčerpané vším, co viděly. Zavřel jsem se do kabinky, zhluboka se nadechl a snažil se uklidnit třas rukou. Střídavě jsem je masíroval. Holka, naříznutý kmen jasanu, vrah, který si uzurpuje mou totožnost… Žaludek mi dělal kotrmelce a rozpáleným krkem jsem naprázdno polykal. Potřeboval jsem pilulky… Rukama sevřenýma v pěst jsem uhodil do zdi a prudce vstal. Jestli si mám dávat dnes večer na někoho pozor, tak hlavně na sebe.

			Siberskyho místo bylo prázdné. Jako bych dostal ránu palicí. Vypařil se. Vrhl jsem se na okraj terasy a rozhlédl se kolem. Vlevo malíři. Na konci ulice dav turistů. Všude spousta lidí. Policista nikde.

			Zazvonil mi mobil, okamžitě jsem hovor přijal.

			„Madison uviděl jednoho chlapa, mohl by to být on!“ vysvětloval Sibersky, „vypadá fakt jako Mexikánec, má knír a spoustu prstenů. Míří ke kostelu na opačné straně náměstí! Mám ho na dohled!“

			„Do prdele! Poznal nás?“

			„Myslím, že ne. Normálně jde. Mám ho zatknout?“

			„Ne! Jsem tam hned!“

			Seběhl jsem z terasy a boční ulicí jsem oběhl náměstí. Srdce mi v hrudi divoce bušilo a hlasivky mně pálily, jak prudce jsem vydechoval. Ty zasraný prášky mi ničily mozek a celé tělo.

			Sibersky se prodíral davem na čtvercovém náměstí. Utíkal jsem ve stínu průčelí domů a bez dechu jsem doběhl k poručíkovi.

			„Támhle!“ ukázal Sibersky na postavu asi o sto metrů dál.

			„Ma… dison a Sanchez? Kde jsou?“

			„Sanchez hlídá Amadora a Madison pořád obchází náměstí pro případ, že…“

			Postava se najednou ztratila.

			„Do prdele!“

			Sibersky se otočil a rozběhl se, já se mu držel v patách. V plicích mi pískalo. Neudržel jsem s ním krok, pět, deset, dvacet metrů. Sibersky přímo letěl po asfaltu během mladého a trénovaného člověka. Zabočil do úzké uličky. Viděl jsem vpředu Mexikánce, jak se Siberskymu snaží zablokovat cestu a kácí za sebou popelnice. Poručík zrychleně dýchal, v ruce držel pistoli a v běhu nakláněl tělo dopředu. Měl jsem jazyk na vestě, ale držel jsem se na dohled. Druhý dech překonal bolest a dehtovou usazeninu v plicích způsobenou kouřením cigaret. Konečně jsem dokázal zrychlit.

			U vyústění uličky stály děti přitisknuté ke zdi a jejich matka okamžitě běžela k nim. Za rohem se ulička ještě zúžila a přiškrtila asfalt. Cesta byla tmavá, špinavá a šedivá a zdi kolem oprýskané. Sibersky stahoval uprchlíkův náskok. Ten narazil na rozviklanou mříž. Naprosto jasně jsem teď slyšel jeho chroptění. Chytil se konečky prstů, zavrčel, vyšvihl se nahoru a překulil se na druhou stranu. Poručík se s výkřikem vrhl za ním a nadopovaný vztekem přeskočil mříž. Já běžel rovně a mříže pod mou stokilovou váhou povolily. Ozvaly se anonymní výkřiky, chodci uhýbali na stranu a pneumatiky skřípaly.

			Přede mnou se objevila ulice s blikajícími vývěsními štíty obchůdků a restaurací. Vzadu se tyčily osvětlené věže Sacré-Cœur. Na opačné straně vbíhali dva muži do tmy panující v další z úzkých uliček. Vůbec jsem o tom nepřemýšlel, zatnul jsem zuby a rozběhl se tím směrem. Nohy mi hořely, podrážky bot se rozpalovaly. O kus dál jsem spatřil schodiště, na němž se spolu zuřivě prali dva muži. Jeden z nich chytil toho druhého, přirazil ho surově k zábradlí a strčil ho dolů. Muž s prsteny se se sténáním skutálel po schodech. Policista k němu s řevem šelmy doběhl a klekl si na něj.

			Pomalu jsem pod schody došel já, v ústech jsem cítil pachuť žluči a tělo mi přestávalo fungovat. Sesunul jsem se k zemi a můj dech se smísil s dechem spoutaného muže, Sibersky stál nad námi s rozkročenýma nohama a na zajatce dohlížel. Všichni tři jsme mlčeli a plíce jsme měli v jednom ohni, jako zvířata v agónii.

			Když jsem se trochu vzpamatoval a téměř se mi vrátil můj klid, popadl jsem muže za kůži na zádech a postavil ho.

			Vyzývavě na mě hleděl se zlým výrazem v očích a s nenávistným úsměvem, pak mi plivl do obličeje a procedil mezi zuby hijo de la perra! Uhodil jsem ho pěstí do hrudi, což je nejlepší způsob, jak zarazit všechny úsměvy.

			„Teď… určitě není vhodná doba, abys mě rozčílil!“ řekl jsem důrazně a pořádně s ním zacloumal.

			Prohledali jsme ho a našli jsme u něj vystřelovací nůž, čtyři gramy hašiše a tři tisíce euro v hotovosti…

			„Dobře, Umberto… Valdezi! Chci ti položit pár otázek a nemám moc času. Doufám, že budeš…“

			Další rána pěstí, aby se přestal šklebit.

			„… spolupracovat.“

			„Jdi… se… vysrat!“ vyprskl.

			Mluvil s přízvukem generála guerilly a ústa se mu křivila, když se mu ozývalo v krku chrčivé r.

			Popadl jsem ho za vlasy a zvedl mu hlavu, zatímco Sibersky na mě ohromeně zíral.

			„Co jsi dělal na té burze!“

			I přes bolest se znovu ušklíbl.

			„Procházel se… To nesmím?“

			Otočil jsem se k poručíkovi.

			„Máš tu fáro?“

			„Přijel jsem s Madisonem.“

			„Fajn! Zavolej Madisona a Sancheze. Oznam jim, že se ten chlap vypařil a že se můžou vrátit domů.“

			Poručík na mě vytřeštil oči.

			„Ale…“

			„Udělej, co ti říkám, kurva! Pustíme tomu hajzlovi žilou!“

			Znovu jsem si otřel zpocené čelo a dodal:

			„Zajdu pro auto. Počkej na mě s tím čurákem nahoře na schodech!“

			Sibersky odvlekl Valdeze do kouta a pak mě chytil za košili.

			„Zbláznil jste se? Co vás to bere?“

			„Pohlídej ho a drž hubu!“

			Přijel jsem zpátky asi za čtvrt hodiny a nervy jsem měl úplně nadranc. Sibersky strčil Valdeze dozadu a posadil se vedle něj.

			„Sancheze a Madisona jsi zařídil?“ zeptal jsem se a zašilhal do zpětného zrcátka.

			„Ano. Nic nevědí, ale…“

			„Od této chvíle žádné otázky, jasný?“

			„Já… vám věřím…“ odpověděl, ale jistota v jeho slovech chyběla.

			Mexikánec se začal třást.

			„Co to má znamenat, hombre? Kam mě vezeš? Neodpovíš? Mám svý práva!“

			„Na tvoje práva zvysoka seru!“ odpověděl jsem se zlým úsměvem.

			Rozjel jsem se a rukou jsem pohladil batoh plný překvapení.

			Potřeboval jsem najít nějaké opuštěné místo. Cedule skládka, poblíž je Porte de la Chapelle, ideální místo. Jel jsem tedy po stejnojmenné ulici a potom jsem zabočil do opuštěné uličky, plné skladišť a malých podniků, která nás dovedla až k okraji monstra z odpadků. Na zadní sedačce se Valdez přestal zmítat.

			Vypnul jsem světla, vzal si baterku Maglite, batoh a vystoupil jsem. Sibersky, který neustále krotil Valdeze, taky vystoupil a zahradil mi cestu.

			„Co to děláte?“

			„Ten čurák musí promluvit a hned! Zůstaň tady a dávej pozor, ať nás nikdo neruší!“

			Chytil mě za rameno.

			„To nemůžete, komisaři!“

			Prudce jsem ho odstrčil.

			„Nemáme čas! Musí nám říct, co ví! Okamžitě! A ustup mi z cesty!“

			Vytáhl jsem Valdeze z auta a postrčil ho před sebe. Sibersky zůstal mlčky stát opřený o kapotu.

			„Na co si to hraješ, hombre? Chceš mi nahnat strach? Jsi polda! Nic mi neuděláš!“

			„Vůbec nevíš, čeho jsem schopen…“ zašeptal jsem mu do ucha. „Už nemám, co ztratit. Nemůžu o nic přijít… Ale ty můžeš přijít o svý koule.“

			Prošli jsme kolem bezpečnostní závory a potom jsem ho odvlekl do řady náklaďáků. Odpad mezi odpadem. Přirazil jsem ho k plechové desce lesknoucí se olejem a posvítil mu baterkou do očí.

			„Jak sháníš ten hmyz?“

			„Běž do prdele, vole!“

			Moje pěst ho zasáhla do levého boku. Zlomil se vedví a začal se odporně chechtat.

			„Vypadáš hrozně, hombre! Co máš za problém? Fetuješ? Víš, já smažky poznám na hony daleko! A co poručík? Tvůj kolega taky smaží?“

			Vrhl na mě další svůj zparchantělý pohled plný instinktivní nenávisti vůči policistům. Obličej měl zjizvený a kůži plnou kráterů vypálených sírou rvaček.

			Přinutil jsem ho sednout a sundal jsem ze zad batoh. Vyndal jsem dva kapesníky, které jsem mu nacpal do úst. Přidušeně vykřikl a snažil se je vyplivnout, ale třikrát jsem mu omotal lepicí pásku kolem hlavy, to ho umlčelo.

			„Jestli se rozhodneš mluvit, stačí kývnout…“

			Hlasitě dýchal nosem, čelo vraštil vztekem a nohama dupal jako býk v aréně. Posadil jsem se mu na stehna a můj nos se ocitl dva centimetry od jeho tváře. Pod mou vahou mu kolena povolila.

			„Víš, doktoři specializovaní na bolest mi říkali, že největší fyzické utrpení je udušení. Když veškerý organismus touží po vzduchu, jazyk ti v puse oteče a srdce bude bušit v hrudi čím dál rychleji. Brrr! Nechtěl bych být na tvém místě.“

			Rukou jsem opatrně sáhl do batohu. Když jsem z něj vytáhl malou skleničku, Mexičan vytřeštil oči.

			„Poznáváš ji, viď? Latrodectus mactans, černá vdova, nejnebezpečnější na světě. Kurva plná jedu. Myslím, že se jí ve vězení moc nelíbí. Vypadá… nervózně. Fajn… Pokud bys to náhodou nevěděl, vysvětlím ti, co způsobuje její kousnutí.“

			Rozepnul jsem mu košili, postavil jsem mu skleničku na holou hruď a sundal malý visací zámek.

			Pavouk se se zastavil a chystal se ke skoku. Velká kusadla plná jedu.

			„Zbožňuju tahle malá zvířátka!!!“

			Zamával jsem rukama, zatímco jemu se propadly tváře strachy. Považoval mě za blázna. Tím líp!

			„Deset minut po kousnutí ucítíš prudkou bolest kolem místa, do kterého tě kousla, a potom v celém těle. Následují prudké svalové křeče, tlak na hrudníku a spousta dalších úžasných věcí… Pak… Říká se tomu neurotoxiny… Prý ti to pomalu, velmi pomalu ochromí dýchací svaly. Víš, čemu se to podobá? Jako kdybych tě potopil do kýblu vody a ty bys mohl dýchat jen tenkým stéblem! Zábavné, ne?“

			Přiložil jsem konečky prstů na víčko. Vražedkyně si brousila zuby.

			„Když se ti nedostane pomoci, za půl hodiny budeš mrtvý. Mrtvolu schovám mezi náklaďáky. Dám ti pět vteřin na rozmyšlenou. Až napočítám pět, skleničku otevřu.“

			Hluboko v jeho panenkách vypukla bouře a na čele a spáncích mu vyskočily žíly. Ale na mé ultimátum nereagoval.

			„Jsi tvrdohlavější, než jsem si myslel… Ale vůbec netušíš, jaký průser tě čeká.“

			Pavouk spatřil, že víčko zmizelo, osahal si to a potom se odvážil mezi chlupy. Jeho osm očí vnímalo vibrace hrudi. Byla to zrůda z noční můry, s hrudním košem posetým červenými skvrnami a s tak špičatýma nohama, že vypadaly jako jehličky.

			Panika zachvátila Mexičanovy vnitřnosti. Pach výkalů byl najednou silnější než zápach okolních odpadků. 

			V okamžiku, kdy kývl na znamení, že se vzdává, ho pavouk kousl vlevo od hrudní kosti. Valdezův výkřik byl slyšet i přes lepicí pásku.

			Rozšlápl jsem tu potvoru podpatkem, její tělo se svraštilo a nohy natáhly. Sedl jsem si na bobek a přiblížil svůj obličej k Mexičanově tváři.

			„Tys tomu nevěřil, co, ty hajzle? Myslel sis, že blufuju, viď?“

			S pohrdáním jsem ho pustil a uvědomil jsem si, že by mi nečinilo žádné potíže držet ho dál za krk.

			„Teď ti sundám tu pásku. Řekneš mi, co chci vědět, a já zavolám pomoc. Jestli budeš řvát, tak ti vrátím roubík a hodím tě na korbu nějakého náklaďáku, jasný?“

			Rychle přikývl. Strhl jsem mu pásku i s kouskem kníru a potom jsem mu z pusy vytáhl kapesníky.

			Málem ze sebe vykašlal střeva. Pak na mě křikl:

			„Kurva! Jsi blázen! Nechal bys mě chcípnout! Do prdele práce!“

			„Opakuju otázku. Jak sháníš ty pavouky?“

			Ještě pořád se dusil a pohled upíral na dvě miniaturní červené tečky na hrudi.

			„Sanctus Toxici! Sanktuárium jedů! Jedno místo pod zemí!“

			„Kde pod zemí?“

			„Kurva! Stáhnou ze mě kůži, když ti to řeknu!!!“

			„To je teď, myslím, tvoje nejmenší starost…“

			Rychle mou odpověď zvážil a potom odpověděl:

			„Vypadá to… jako nějaká bývalá stanice metra… Tunel s kolejema. Přístup zvenčí je zabetonovaný. Nepřístupný… Ale existuje způsob, jak se tam dostat. Tajným průchodem…“

			„Kde? Ztrácíš drahocenné vteřiny!“

			Zuřivě zavrtěl hlavou. Spánky se mu leskly.

			„Já nevím! Schůzku si se mnou vždycky dali… ve sklepě jednoho afrického baru… Ubus… Ve dvacátém obvodu… Pak mi zavázali oči… Šli jsme pár minut…“

			Opřel jsem si čelo o jeho hlavu.

			„A co tam je?“

			„Do prdele, vole. Utíká mi čas!“

			„Čekám.“

			Slova se mu z úst jen hrnula.

			„Všechny bizarnosti! Jedovatá zvířata, kobry, černí škorpioni, nebezpečný hmyz! Taky drogy, ale ne ty klasické… Substance na bázi jedů… V přilehlých chodbách se dějou i další věci… Čarodějnictví, černá magie, vúdú… Ale tomu jsem se vyhýbal…“

			Uhodil hlavou do plechu.

			„Pomoc! Už jsem ti všechno řekl!“

			„Všechno ne. Sehnal jsi taky infikované komáry?“

			„Co?“

			„Malárie, žlutá horečka! Kdo to prodává?“

			„Jenom… jsem o tom slyšel… Já nevím… jestli je to pravda… Aaach! Kurva, to… Aaach! Už to začíná! Do prdele! Nenech mě umřít!“

			Mrkl jsem na hodinky.

			„Šest minut. Postupuje to rychleji, než jsem si myslel... Hodné zvířátko! Jak se tam dostanu?“

			„Beze mě… tě tam… nepustí…“

			Trpělivě a mlčky jsem čekal. Rty se mu křečovitě stáhly.

			„V… baru… chtěj mluvit s… Opiem. Zmiň se o… pavoučím polibku. To je… heslo…“

			„Kdy se to koná?“

			„Jednou… měsíčně… za… novu… Musíš sebou hodit… Koná se to poslední noc… před následujícím cyklem měsíce… Bar… zavírá… ve čtyři… Hombre! Do prdele!“

			„Budou mě prohledávat?“

			Jeho dech vzal vítr. Pocit, jako by měl v ústech to úzké stéblo.

			„Ano. Jestli budou… pochybovat… ty zmizíš… někde pod zemí…“

			Se zaťatými zuby se svalil do strany.

			Vytáhl jsem z batohu sérum, obsahující směs kalciové soli a látek proti pavoučímu kousnutí, a píchl jsem mu jehlu do ramene.

			„Za několik minut ti bude líp. Díky za pomoc… hombre...“

			Zamával jsem mu před očima pytlíkem s hašišem.

			„Na tohle zapomenu. Ber to jako poděkování a… výměnu za malou službičku…“

			Pomalu se zvedl. Byl úplně grogy.

			„A… co moje prachy… vrať mi moje prachy…“

			Usmál jsem se.

			„Nechám si je v úschově… Odvezeme tě do šestatřicítky, aby tě oficiálně vyslechli, a ty zopakuješ, co jsi mi prozradil, ale… zapomeneš na všechno, co se stalo. Budeš spolupracovat a já potvrdím tvoji obhajobu. Když mě zradíš, s radostí nechám tvou adresu v baru Ubus, zmíním se tam, že jsi je prásknul poldům… a …“

			Ukázal jsem prstem na fotografii nějaké ženy v jeho peněžence.

			„… a o ni se taky postarám. Malý pavouček a hop!“

			„Ty… svině...“

			„Fajn! Vidím, že se ti vrátily tvé intelektuální schopnosti. Rozuměl jsi mi dobře?“

			Plivl na zem. Rozuměl…

			Zapnul jsem mu košili, opatrně sebral do kapesníku mrtvého pavouka a oba jsme zamířili k Siberskymu, který u auta přecházel sem a tam. Valdez se celý třásl a obličej měl rudý jako paprika.

			„Komisaři! Co jste…“ začal poručík.

			„Až v autě! Nemáme moc času! Všechno ti to cestou vysvětlím, ale… Zavolej Del Pierovou, ať zjistí všechno o Valdezovi. Zkontaktuj Sancheze, ať okamžitě přijde do kanceláře. Potřebujeme jeho, nikoho jiného…“

		



		
			Kapitola devatenáctá


			[S]tačily tři dny vyšetřování a my jsme vyčerpali velkou část svých schopností a odolnosti. V tlumeném světle své kanceláře jela na plné pecky Del Pierová, poháněná nikotinem a kofeinem. Na stěnách se vršily papírky s poznámkami, válely se i na pracovním stole, a počítač chrlil informace stejně rychle, jak ubíhal čas. Tlak ze strany nadřízených, malárie a naše malé osobní problémy ke klidu nepřispívaly.

			Inspektor Sanchez seděl vedle mě, ohnutý, unavený, s rukama sepjatýma na kolenou. Nabídl jsem mu cigaretu, ale odmítl. Chtěl jsem si sám strčit cigáro mezi rty, ale on na mě upřeně hleděl. Plamínek zapalovače byl nejlepší způsob, jak upozornit na mé prsty… které se mi neustále třásly.

			„Opuštěná podzemní stanice Haxo se táhne v délce několika kilometrů,“ vysvětlovala Del Pierová a ukazovala místo na archivním plánu pařížského metra RATP. „Ředitelství metra ji na počátku 20. století chtělo pro linky 3 a 7, a hlavně přes ni prodloužit linku 7 až k Porte des Lilas. Postavili tedy stanici jen s jedním nástupištěm – Haxo… Nikdy nebyl vybudován venkovní vchod a po lince se nikdy neprojel žádný cestující. Několik let sloužila jako depo pro vlaky metra, pak ale byly přístupy definitivně zazděny.“

			Ukázala na červený křížek.

			„Zapomenutá linka vede poblíž stanice Haxo a hřbitova ve čtvrti Belleville. Podle téhle mapy se horní část tunelu nachází asi čtyři sta metrů pod zemí. Jinak řečeno, kdyby někdo kopal z hlubokého sklepa nebo hrobu, mohl by se snadno dostat až k tunelu.“

			Praštila rukou o stůl, až jsem sebou trhnul.

			„Posloucháte mě, Sharko?“ zeptala se a zvýšila hlas.

			Přikývl jsem.

			„Fajn… Kromě sklepů by se tam dalo dostat větracími šachtami, spojujícími Haxo s linkami 3 a 7. Normálně by měly být zavřené, ale asi by nedalo moc práce se jimi prokopat… Jestliže tyto průchody existují, jsou nesmírně nebezpečné, protože vedou nad jednosměrnými tunely, jimiž jezdí vlaky.“

			Obrátil jsem mapu a prohlížel si zvýrazněnou zónu.

			„Valdez tvrdí, že neví, kudy se tam dostat a že mu pokaždé zavázali oči. Prý museli jít tak tři nebo čtyři minuty nahoru a dolů po schodech a že odtamtud dokonce vede východ, možná přes hřbitov. To je bezpochyby důvod, proč se ty... zakázané trhy konají během novoluní. Absolutní tma, žádné riziko, že by je někdo zpozoroval…“

			Komisařka odhodila kadeř rezavých vlasů stranou. Její drdol, přes den tak dokonalý, se teď pomalu a nenápadně rozpadal.

			„Máme jen málo informací a zdrojů, abychom mohli stanovit přesným perimetr,“ řekla zamračeně. „Dostat se dovnitř přes domy a obchody v sousedství linky nejde, to by nám nikdo nepovolil. Je to mimořádně riskantní operace, která… by mi způsobila velké problémy.“

			„Toho jsem si vědom, ale… ale naprosto nečekaně jsme našli způsob, jak se k těm prodejcům nebezpečného hmyzu dostat. Musíme to při novoluní risknout.“

			Polo Sanchez se zaraženě zeptal:

			„Promiňte… Ale proč jsem tady já?“

			Obrátil jsem se k němu.

			„Protože jsi klíč k tomu sanktuáriu!“

			Mladý inspektor se na mě nechápavě podíval. Podal jsem mu Valdezův mobil.

			„Podle toho, co komisařka zjistila o Valdezovi, strávil v roce 1995 pět let ve věznici Fresnes kvůli obchodu s omamnými látkami. Budu před Opiem tvrdit, že jsem s ním seděl. Pokusím se ho ukecat, ale určitě se bude mít na pozoru. Každopádně zavolá na mobil, aby to Mexičan potvr…“

			Do oka mi sklouzla kapka potu. Vyskočil jsem ze židle.

			„Do prdele! Do prdele! Do prdele! Už mi to horko leze na nervy!!!“

			Del Pierová na mě se sevřenými ústy hleděla, ale nepromluvila. Zůstal jsem stát a pokračoval ve vysvětlování.

			„Pro… promiňte. Sanchezi, jsi… původem Hispánec. Máš přibližně stejný přízvuk jako ten hajzl Valdez. Budeš se za něj vydávat.“

			Vytáhl jsem falešný průkaz, který jsem u sebe nosil od doby, kdy jsem byl členem brigády proti organizovanému zločinu.

			„Jmenuju se Tony Shark… Zapamatuj si to jméno…“

			Sanchez rozpřáhl ruce.

			„Ale já o tom zkurveným Mexičanovi nic nevím!“

			„Tak si to zjisti, kurva! Zbývá hodina, než se tam objevím! Běž do výslechové místnosti, promluv si s Valdezem a zkus napodobit jeho hlas. Jednej! Vždyť to není tak složité!“

			Pohled, který si Sanchez vyměnil s Del Pierovou, se mi nelíbil. Ale když odcházel, řekl:

			„Udělám, co bude v mých silách…“

			Jakmile odešel, komisařka si promasírovala spánky.

			„Je mi líto, že vám to musím říct, ale nevypadáte dobře, Francku. Nervy máte nadranc a ruce se vám… třesou. Nemyslím, že byste dnes večer byl ve stavu, abyste…“

			Zhluboka jsem se nadechl.

			„Vy si taky hrajete na psychologa? Naopak… můj stav bude moje výhoda. Uvěří mi. Nevypadám jako policejní komisař.“

			Zaklepala propisovačkou o stůl.

			„Vy máte vždycky odpověď na všechno, že? Jak dlouho ještě vydržíte?“

			„Dýl než vy.“

			Mou poznámku ignorovala.

			„Ten Opium je určitě v kontaktu s naším vrahem. Měli bychom zavolat posily a vtrhnout tam násilím.“

			„Vždyť vůbec nevíme, jak by se to mohlo zvrtnout. Mohl by z toho být pěkný průser. Nechte mě, ať to nejdřív zkusím.“

			Udělala posunek ústy.

			„Co víme o tom Opiovi?“

			„Senegalec, oholená hlava, korba, v nose má kroužek. Valdez mi víc říct nechtěl.“

			Přimhouřila kočičí oči.

			„Myslím, že už tak toho prozradil dost. Nevypadá jako srab, ale všimla jsem si, jak se na vás dívá. Jako kdyby… z vás měl strach.“

			Zacvakal jsem čelistmi jako žralok.

			„Asi se bojí žraloků...“

			Přinutila se k úsměvu a pak rozložila na stůl mapu východní části Paříže.

			„Dobře. Postavíme dva muže na roh avenue Gambetta a dva další do ulice Haxo. Pokud se vyskytne nějaký problém, povolám zásahovou jednotku. Ale… žádnou osobní iniciativu! Sestoupíte dolů, najdete ty prodejce a zase se vrátíte nahoru. Zatkneme je nenápadně, až půjdou ven. A doufám, že nás dovedou k vrahovi. To je… ideální scénář.“

			Přikývl jsem. Rychle mě sjela pohledem, pak si opřela bradu o ruce a dodala:

			„A co když vrah bude tam dole? A co když vás odhalí? Co když se to celé zvrtne? Vždyť nebudete mít ani zbraň! Francku, je to mimořádně nebezpečné!“

			„Přesně to se mi na téhle profesi líbí! A pak, máme nějakou jinou možnost?“

			Sevřela ústa.

			„Zkontaktuji protiteroristickou brigádu. A teď si vemte ty muže a běžte. Ale… buďte hrozně opatrný… Zůstanu ve spojení s týmy na ulici.“

			Nervózně jsem se na ni usmál.

			„Měla byste si jít na hodinu nebo dvě lehnout. Zítra nás čeká velmi těžký den.“

			„A to mám přerušit vyšetřování? Zbláznil jste se, nebo co?“

			Opřela se o opěradlo křesla a přes tvář jí přeletěl stín.

			„Nevím, jestli bych vám to vůbec měla říkat, ale… mám zlé tušení… Velmi zlé tušení…“

		


		
			Kapitola dvacátá

			[U]bus ležel na hranici mezi devatenáctým a dvacátým obvodem, na konci řady obchodů, byl zasazený mezi vysokou západní zdí hřbitova v Belleville a miniaturní výlohou afrického butiku.

			Rozviklaný vývěsní štít, špinavý beton a popraskané střešní tašky. Aby v něm člověk viděl pohostinné místo, musel by mít velkou fantazii.

			Vyhazovač nebyl černoch a svou udělanou postavou mi zatarasil dveře.

			„Dovnitř to nejde. Je plno.“

			„Nevypadá to, že by se tady tlačily davy.“

			„Co ty o tom víš? Říkám ti, že je plno.“

			Zalovil jsem v kapse, vytáhl jsem posmrkaný kapesník a hodil jsem mu rozšlápnutou Latrodectus mactans na tričko. S vytřeštěnýma očima uskočil dozadu.

			„Přišel jsem za Opiem. Moje černá vdova chcípla stářím a potřebuju náhradu.“

			Urychleně mi otevřel dveře a já konečně spatřil interiér, z něhož se vynořily barvy. Umírněná okrová, nenápadná červená a tóny ebenové tančily na stěnách jako tajemné figuríny. Zdola se ozývalo burácení djembe a rázovité zvuky ragga, zatímco vzadu, mezi tmavými závěsy, na obří obrazovce běžel záznam koncertu zpěváka Mory Kantého. To všechno ovšem byla pouhá iluze, protože u baru seděly u skleniček kořalky jen dvě nebo tři otrávené postavy. V sobotu večer tady byla atmosféra jako o Dušičkách…

			Zamířil jsem k pultu, za nímž podřimoval míšenec s dredy tak silnými, jako byly jeho nosní dírky. Ve žlutých brýlích s tmavohnědými obroučkami vypadal jako ještěrka.

			„Copak, ztratil ses?“ zeptal se a v úsměvu ukázal zkažené zuby.

			„Mám Mory Kantého moc rád,“ odpověděl jsem a ukázal na obrazovku. „Narodil se jako poslední z osmatřiceti dětí. Jejich osudem bylo umění. Osudem Mory Kantého se stala hudba.“

			„A tvým osudem je mě nasrat?“

			Byl sice omezený, ale upřímný. Ukázal jsem hlavou na barevné poličky.

			„Nalej mi nejhorší z tvejch dryjáků.“

			Ještěrka vzala do obou rukou jednu z láhví.

			„Jamajskej rum, pětapadesát procent. Vyhovuje?“

			„Chtěl bych mluvit o Opiu.“

			„Neznám Opia,“ odpověděl a poctil mě závanem svého dechu, kterým by mohl zabíjet mouchy.

			„Tak jak víš, že mluvím o člověku?“

			Naklonil jsem se ke kráterům jeho nosních dírek.

			„Hele, já tady nejsem, abych ztrácel čas, ještěrko, ale kvůli byznysu. Posílá mě Valdez. Vyřiď Opiovi, že bych rád ochutnal pavoučí polibek… A jestli ti můžu něco poradit, nesnaž se mě chytit za koule. Dneska nemám náladu.“

			Prohlédl si mě pozorně těma svýma šupinatýma očima a krátce pohodil dredy.

			„Na nováčka seš docela drzej. To se mi líbí…“

			Někam odešel s mobilem a vzápětí se vrátil.

			„Běž dolů, pod schody zahni doleva. Chlapovi u dveří řekni heslo: papayou.“

			„Tady to sponzoruje Carlos?“

			Mlaskl rozeklaným jazykem a vrátil se k povinnostem ubohého barmana. Pod schody se ozývalo bušení tamtamů a zpod zaklenutého stropu dýchalo horko savany.

			Dole se nacházel velký, skromně osvětlený sál plný opilých postav. Bylo to místo, kde se tančilo pomalu, nedostávalo se tam vzduchu a čela všech se leskla. Hudba omamovala, stoupala do hlavy a nutila ebenová a slonovinová těla zmítat se čím dál víc. Vzadu jsem narazil na dveře a řekl tomu cerberovi magické slůvko: papayou. Zaskřípaly panty…

			Úzkou kamennou chodbu osvětlovaly jen skomírající zářivky. Z dálky se ke mně nesly ostré hlasy. V malé, rozpálené jeskyni to čpělo alkoholem a čtyři černoši tam hráli poker o prachy. 

			Jeden z nich mě zdrtil pohledem, jeho grimasa mi připomněla zmiji. Na konci chodby mě dva obři prohledali a pak mě odvedli ke dveřím vedoucím do Opiova brlohu. Ve tmě svítila jen lampička, tak rafinovaně, že v jejím světle byly vidět jen ruce, obrovité ruce, položené na opěradle křesla potaženého sametem granátové barvy.

			Z doutníku se linuly ke stropu dlouhé spirály kouře.

			„Tak tebe posílá Valdez…“

			Měl hluboký vážný hlas, v němž se odrážela stísněnost tohoto místa. Trochu jsem přivřel oči, když mi přímo do nich posvítil reflektor.

			„Ve Fresnes jsem mu prokázal řadu služeb,“ odpověděl jsem a dlaní si zaclonil oči. „Dneska potřebuju prachy. Mám několik kupců, připravených vysolit majlant za poněkud zvláštní… pavouky.“

			Ruce zmizely ve tmě a v ní se pak rudě rozzářil konec doutníku.

			„Ale Valdez o tobě nikdy nemluvil…“

			„A proč by to dělal?“

			„Jak se jmenuješ?“

			„Tony Shark...“

			„Shark, Shark, Shark… Žralok… Tak tys ho poznal ve Fresnes? Za co jsi seděl?“

			„Vezl jsem z Anglie heroin. Našli u mě kilo.“

			Dlouhé ticho. Čůrky potu mi tekly do očí, po zátylku a po celém těle.

			„Pro koho jsi pracoval?“

			„To nevím, jen jsem řídil kamion. Nabídli mi spoustu prachů, když matroš schovám mezi půlky vepřovýho. Tak jsem řek’ oukej…“

			Prsty levé ruky zabubnovaly o opěradlo.

			„Hrozně z tebe lije… Máš co skrejvat?“

			Sundal jsem si levou botu, stáhl ponožku a třesoucím se prstem jsem ukázal na poničené žíly na noze. Stopy příliš malých bot.

			„Žilní trombóza… Málem jsem na to zařval.“

			„Bereš heroin…“

			Luskl prsty. Objevil se stříbrný tác s bílými proužky. Kokain…

			„Hm… Valdez většinou drží hubu… Překvapuje mě, že ti řek’ o našem byznysu… Dost mě zklamal.“

			Rukou udělal velké kruhové gesto a bodyguardi mě chytili pevně za zápěstí. Něco bylo špatně.

			„Mám v kapse tři tisíce euro!“ vyhrkl jsem a snažil se ze sevření vymanit. „Tisícovku dám jako vstupný!“

			„Nepotřebuju svolení k tomu, abych si vzal tvý prachy nebo tvůj život…“

			Chlap vedle mě se mi chystal jednu vrazit. Přerušilo ho dlouhé nadechnutí nosem.

			„Zavolám našemu společnýmu kamarádovi,“ oznámil hlasem chladným jako kámen. „Doufám, že to veme… Bylo by to… lepší…“

			Ruce zmizely a obrovská černá hora masa se vytratila v zadním výklenku.

			Bylo slyšet, jak se zabouchly dveře.

			„Myslím, že teď byste mě mohli pustit!“ řekl jsem a nervózně jsem sebou škubal.

			„Naopak…“ odpověděla gorila vlevo. „Nevypadá to pro tebe vůbec dobře, chlape…“

			A teď můj osud závisel na jediném člověku. Na Sanchezovi. Jeden omyl, jediné zaváhání nebo špatná intonace a sousední hřbitov bude mít nového obyvatele. Mí dva strážci mě drželi tak pevně, že jsem se nemohl ani pohnout. Jejich hrudníky tlačily na má ramena. Skrz jejich neprůstřelné vesty jsem ucítil chladné polibky revolverů.

			Zaskřípání dřevěných dveří někde hluboko ve tmě. Kroky. Světlo pomalu pohasínalo, jak se monstrum blížilo. A pak se najednou zjevilo.

			Svou výškou připomínal moderní obraz ďábla. Měl velké černé duhovky v mléčném bělmu, špičatou hlavu a kovový kruh v nosní přepážce. Při každém jeho pohybu mu na krku cinkaly zlaté řetězy. Naklonil se ke mně a zašeptal mi do ucha:

			„A teď ti ukážeme, jak tady zacházíme s nezvanými hosty. Šťastnou cestu…“

			Ve zlomku vteřiny mi do pusy nacpali kožený řemen, navlékli mi na hlavu kapuci, ruce zkroutili dozadu a na zápěstí mi nasadili pouta. Bránil jsem se s energií odsouzence, ale svými horkými hrudníky mě přitlačili tak silně, že mi málem vyrazili dech.

			Vytáhli mi z kapsy peníze a na povel suchého lusknutí prsty mě surově postrčili do rohu. Dveře zaskřípaly.

			„Běž!“

			Vztekle jsem se zakousl do roubíku a hlavou uhodil do prázdna. Rána pažbou do ledvin mě zlomila vedví.

			„Říkám ti běž!“

			Kapuce mě dusila a horkem jsem málem zešílel. Už jsem nekontroloval nic, osud mi vyklouzl z rukou.

			Kráčeli jsme nahoru po schodech. Doprava, doleva. Další dveře. Pach rýže a žhnoucího uhlí.

			Uslyšel jsem směsici výkřiků a zvířecího smíchu. Skřípání pantů. Rachot mříží, drhnutí štěrku. Vzdálený hukot aut. Hřbitov. Museli jsme jít mezi hroby v černé tmě bez měsíce.

			A šli jsme dál a dál. Nekonečně. Postrkovali mě surově dopředu. Doleva, doprava, dolů… Pod nohama hlína, tráva, kamínky…

			Nové dveře, zatáčky… Potom další schody. V chodbě šepot. Vrzání, jako kdyby někdo něco stěhoval. Nábytek? Postel? Ledničku? Na kůži jsem ucítil průvan. Jazykem jsem kroutil v ústech a vyháněl sůl potu a minerály strachu. Sestup se prodlužoval. Přesně dvacet čtyři strmých schodů. Ruce mě zezadu nutily se ohnout, tak byl strop nízký.

			„Stát!“

			Sundali mi kapuci, roubík i pouta. Stál jsem shrbený v úzké chodbě. Jeden z chlapů za mými zády mi světlem baterky ukázal padací dveře.

			„Otevři je a chyť se žebříku... Dole se dej doprava...“

			„Máte zvláštní způsob vítání hostů.“

			Kolem byly vrstvy vápence a rozkopaného betonu, ze zdí trčely železné dráty a zrezivělé ocelové desky. Díra pro krysy vyhloubená v porézní podlaze. Klekl jsem si a otevřel kovový poklop. Ledový vítr, studený dech hlubin, který se prohnal tunely, mi cuchal vlasy. Pod nohama se mi otvírala propast, byl jsem tak blízko k peklu…

			Bývalá stanice metra Haxo pozřela tolik horníků, truhlářů, ubohých dělníků. Gigantická tlama hada ze skal… Živá…

			Kolem probuzených žárovek se odehrával tichý horor. Místo na konci světa obklíčené nepravidelnými stěnami, s mrtvými kolejemi, po nichž se doteď proháněli duchové zapomenutých vlaků metra. Nejděsivější na tom byla naprostá absence života, velká tmavá prázdnota s pachem rozpáleného železa, z níž kdykoliv mohly vystoupit bytosti z jiného světa a ulámat člověku údy.

			Vysoko nad mou hlavou se zavřely padací dveře.

			Vydal jsem se tunelem doprava. Svíraly mě cihlové zdi, ale přesto jsem se vyhýbal kolejím, jako kdyby se měl přiřítit nějaký vagon metra a rozdrtit mě. V hlavě se mi střádaly obrazy nejrůznějších míst. Kanalizace, katakomby, zavřené stanice, Molitor, Invalides, Maillot. Kostnice, černé mše, sekty. Tady, pod Paříží vládlo království smrti, táhlo se odporným podzemím skoro v délce dvou tisíc pěti set kilometrů. Daleko, strašně daleko zářila oslňující světla bulváru Champs-Élysées.

			Zatáčka se prodlužovala. Pohlcovala ji nekonečná tma. Kilometry, říkala Del Pierová. Kilometry v útrobách země, odstřihnutý od světa, beze zbraně, bez telefonu a bez možnosti úniku. A jako koruna všeho nade mnou klenba z obyvatel hřbitova v Belleville…

			Další zatáčka. Naproti mně se objevily dvě postavy. Jejich stíny se promítly na protější stěně a potom zmizely v nicotě. Hlavou mi začala vrtat otázka, jak se proboha z téhle díry dostanu?

			Vpředu zasvítilo modrozelené světlo a tma jako mávnutím ruky zmizela. Zatáčka skončila, tunel se rozšířil a najednou se proměnil v dlouhou černou linii vroubenou nástupištěm.

			V pulzujícím zeleném světle, padajícím ze strany, jsem asi ve stometrové vzdálenosti konečně spatřil lidi, obyvatele temnot. Byli tam…

			Seděli u svých stánků se smrtí. Obličeje jsem skoro neviděl, šlo jen o hru stínů, modrozelené žárovky je neosvětlovaly, jen poodhalovaly. Hnědá masa se převalovala z místa na místo, skláněla se, pozorovala a ohmatávala. Slyšel jsem šepot, na připravených papírech se domlouvaly schůzky.

			Vylezl jsem na nástupiště a pomalu vstoupil mezi první stánky. Byl jsem zvědavý, zmítal se mnou odpor a připadalo mi, že jde jen o halucinaci. Kousek ode mě nějaký muž s poďobanou tváří nabízel v láhvích s větracími otvory ve víčkách hady, ne delší než stéblo slámy. Třítýdenní kobry zelené, stálo na ceduli. Smrtelné uštknutí. Vedle něj černoch zvedal víko krabice a ukazoval všechny možné kořínky, vlasy měl žluté jako moč a chybělo mu levé oko.

			„Drogy… Silné… vidiny…“ šeptal. „Rozdrtit a šňupat. Koupit. Ty koupit.“

			Odvrátil jsem hlavu a pokračoval v pochmurné procházce. Připojil jsem se ke třem mužům, kteří se shromáždili kolem čtvrtého. Ten nabízel suchý prášek z Bufo marinus, jedovaté mořské ropuchy, jak vysvětloval, z nějž lze vyrobit substanci schopnou zasáhnout nervový systém při pouhém dotyku s kůží. Používá se při rituálech vúdú ve směsi s tetrodotoxinem, z níž se dělá prášek proti zombie. Dealer ale nabízel ještě jiné využití. Stačilo tuto substanci dát na nějakou věc, které se oběť dotýká – skleničku, toaletní mísu nebo na kliku ode dveří – a v následujících minutách bude paralyzovaná. Je to ideální pro anonymní znásilnění, GHB s desetkrát větším účinkem… Jeden z těch tří mužů už vytahoval z kapsy peníze.

			Sevřel jsem ruce v pěst a musel jsem vynaložit veškerou svou vůli, abych tomu pouličnímu prodavači sraček nerozmlátil hlavu…

			Zmocnil se mě neklid a v krku mi vyschlo… Tohle prostředí… Tahle morbidní sklepení… Tato hrůzná místa… Před šesti lety Krvavý anděl… Ikona zla… Jeho duch se ve mně opět zjevil, jako neustále ostrý obraz. Hrůzný pocit… Vidět ho znovu v jeho krvavé kápi!

			Skutečně všechno skončilo?

			Kráčel jsem dál, byl jsem ve střehu a v hrudi mi hlasitě bušilo srdce. Kde se skrývá prodavač komárů? A vrah manželů Tisserandových? Číhají někde v tomto velkém kruhu pekla?

			V jednom větracím průduchu starý muž v pláštěnce pálil na ohni jakousi esenci a proti němu seděla schoulená nějaká bytost. Ne zemi mezi nimi ležela panenka propíchaná špendlíky.

			Nedaleko seděl na dlaždičkách muž v bílém klobouku a neposkvrněném obleku a vykládal před sebe tarotové karty. Zvedl ke mně zářící oči. Ve stínu jeho klobouku jsem rozeznal jen náznak úsměvu. Otočil další kartu a na ní byla kostra smrtky.

			O kus dál se mluvilo o hadím jedu, o Cenchris contortrix. V sousedním stánku se diskutovalo o drogách. A hned vedle o černých, žlutých a šedých škorpionech.

			Vedle nějaký věštec, ne větší než zahradní trpaslík, vykřikoval, že království hmyzu změní evoluci. Mluvil o katastrofách, o útocích vražedných cikád, o Velkém svátku sarančat, šířících hladomor a zkázu.

			Blecha přinese černý mor, komáři a klíšťata arboviry. Podle něj hmyz zničí lidstvo v následujících letech… Nebylo žádných pochyb, vrah sem musel přijít. A mohl být kdekoliv, mohl mě sledovat. Přede mnou, vzadu, možná jen pár metrů ode mě. Každopádně nedaleko. Opravdu nedaleko.

			A u vyústění dalšího slepého tunelu se na stáncích několika prodejců nacházeli nejnebezpečnější pavouci. Loxosceles, Latrodectus, Atrax… Červené zadky, žahavé chlupy, smrtelné jedy. Kolem spousta obdivovatelů. Odkud se ti lidé vzali? Kolikrát už se tady v útrobách Paříže setkali?

			U úpatí schodiště ve vyzděné hale sídlil poslední obchodník. V kruhu zapálených svíček. Černé líčení, černé oblečení, černé boty. Jizva mu vedla z levé lícní kosti až ke skleněnému oku. Pozoroval mě, dokud jsem k němu nedošel, a potom na mě vyštěkl:

			„Vypadni!“

			Srdce mi v hrudi poskočilo. Zpomalil jsem a pochopil nemožné. Postava, šířka ramen, zranění v obličeji. A co kdyby… Musel jsem vynaložit velké úsilí, abych se ho co nejnormálněji zeptal:

			„Co je to?“

			Ukázal jsem na tlustou knihu s názvem O pediatrii. Měl tam jen tuto jedinou knihu, položenou na černé plachtě. Naše pohledy se zkřížily. V panenkách jeho očí nezářila žádná vřelost, jen modrý plamen ďábla, zla.

			Jeho ústa připomínala ústa mrtvého. Měl je nalíčená černě jako obdivovatelé gotiky. Vytáhl vystřelovací nůž.

			„Říkal jsem ti, abys vypadnul! Tohle není nic pro kretény, jako jsi ty!“

			Možná právě tímhle nožem pořezal můj jasan. Znal mě, věděl, že jsem sem přišel kvůli němu. Já byl beze zbraně bezmocný, na tomto hřbitově úpadku.

			Rty se mu pootevřely a odhalily naostřené řezáky. Nahoře na schodech se objevily dva velké stíny osob s rukama v kapsách.

			Měl jsem ho přímo proti sobě, cítil jsem jeho chraplavý dech. Policista tváří v tvář nejhoršímu vrahovi. Bezmocný.

			„Co chceš?“ procedil jsem mezi zuby.

			„A co chceš ty?“

			Na holé lebce se mu promítal odraz plamenů.

			Opium mi vzal jen tisíc euro. Vytáhl jsem dvě stě a hodil mu je k nohám.

			„Chci se podívat…“ odpověděl jsem jako v nějaké špatné hře.

			Podíval se na peníze a střenkou nože si přejel po jazyku. Vyryla v něm rudou brázdu.

			„Myslíš, že tímhle na mě uděláš dojem?“ odsekl jsem a sebral si peníze zpátky.

			Chytil mě za zápěstí a vytrhl mi je z rukou.

			„Tak ty se chceš trošku pobavit? Mrknout se…“

			Provokoval mě, opravdu mě provokoval těma svýma očima, v nichž hořel rudý plamen ďábla.

			„... musel bys přihodit, kdybys chtěl víc… Ale… nejdřív si vyber…“

			Dřepnul jsem si a přitáhl album k sobě.

			Krysa velká jako plod manga vylezla upírovi na rameno. Duo nahoře zmizelo. Zůstal jsem sám s tou zrůdou uprostřed pekla. O pediatrii. Jaké hrůzy se v té knize skrývají?

			Když jsem obrátil první stránku, nedokázal jsem potlačit vlnu odporu. Křečovitě se mi sevřela tvář.

			Fotografie. Desítky, stovky fotografií nahých dětí v necudných pózách. V hlavě mi naskočilo slovo pedofilie. Bylo to jako prásknutí bičem.

			Odhodil jsem album na zem.

			„Jdi do prdele! Ty čuráku!“

			Schoval vystřelovací nůž. Sevřel rty do ošklivé grimasy.

			„Proč? Co jsi čekal, hm? Co tady chceš?“

			Hlas má jako Ray Charles, řekla mi včelařka. Teď na mě ten hlas chrčel. Rozběhl jsem se nahoru po schodech a on za mnou pořád křičel:

			„Co tady chceš? Ty svině!“

			Na nástupišti se ke mně otočily vzteklé obličeje. Ten hajzl s jizvou využil systém, aby uspokojil své perverzní úchylky. Osobně si na něj počkám, až se odsud dostanu. Jestli se odsud dostanu.

			Soustřeď se. Znovu se soustřeď. Proveď duševní očistu. Vyžeň z hlavy všechny ty obrazy. Nahá těla růžová nevinností, mléčně bílá prsa. Eloise… Před očima jsem viděl její úsměv, její křehkost. Mé dítě…

			To všechno vyžeň z hlavy. Vyšetřování… Soustředění… Doleva, doprava. Proběhl jsem kolem všech stánků. Žádná stopa po komárech, larvách a vražedných broucích. Nezdar na všech frontách.

			Naposled jsem se rozhlédl po všech těch figurínách. Viděl jsem trpasličího věštce, jedy, drogy, starého čaroděje…

			Zrychlil se mi dech, když jsem si všiml opuštěných tarotových karet ležících na vykachlíčkované lavici. Té otočené karty s kostrou smrtky. Ale po jejich majiteli tady nebyla ani stopa.

			Seskočil jsem do kolejiště a rozhlédl se na obě strany. V nazelenalém oparu mizel muž s bílým kloboukem na hlavě v tunelu vzadu za stánky s pavouky.

			Vyrazil jsem za ním, nejprve nenápadně, protože mě z nástupiště sledovaly výhrůžné pohledy a podezřívavé úšklebky.

			Ale jakmile jsem se ocitl za zatáčkou, prodloužil jsem krok. Čerstvý vzduch mi doslova okysličil svaly, začal jsem dýchat pravidelně a vůbec jsem necítil bolest, jako předtím na Montmartru. Rychle jsem našel správný rytmus zkušeného běžce.

			Najednou se ozvaly tři výstřely a mně málem praskly ušní bubínky. Jedna kulka mi proletěla nad hlavou, další ve výši mých ramen.

			Padl jsem na beton, nabral hrst kamínků a hodil je na holé žárovky. Tma. Z nástupiště hučení davu.

			Rozběhl jsem se znovu po kolejích, střelec zmizel ve vedlejší chodbě. Běžel jsem, jak nejrychleji jsem dokázal. Za mými zády se začaly ozývat výkřiky, na kolejích se rozduněly kroky a lidé, zachvácení panikou, prchali. Krysy opouštěly loď.

			Doběhl jsem k větrací šachtě, v níž pronásledovaný zmizel. Vřítil jsem se do ní, narazil na kovovou mříž, skrz ni jsem se protáhl do jakéhosi velkého prostoru.

			Byl to vybetonovaný tunel, kde jsem se mohl skoro postavit. Cirkuloval jím těžký hučící vzduch, rozpálený těmi zdrcujícími stěnami, ubíhajícími v podzemí. V inkoustově černé tmě následoval úsek za úsekem a kroky muže s kloboukem na hlavě se tam rozléhaly v příšerném rytmu. Byl těsně přede mnou, za zatáčkou zatáčka. Vlevo… Dal se doleva. Jeho dech zesílený ozvěnou chraptěl a pískal.

			Najednou kroky ustaly. Vedený policejním instinktem jsem včas padl k zemi, když střelný prach rozzářil tlamu temnoty. Ozvaly se dva výstřely, jdoucí těsně za sebou. Kulky opisovaly elipsu, odrážely se od stěn, vrývaly do betonu rudé pruhy a odevšad se ozývalo příšerné skřípání.

			Šest kulek. Už jsem napočítal šest kulek. Normálně by už měl mít revolver prázdný.

			Normálně.

			Ze tmy se ozval dlouhý výkřik, po něm následovalo nepřetržité sténání. Rozběhl jsem se a mával před sebou rukama, abych do ničeho nenarazil.

			O kus dál mi noha ujela po suti a pravý biceps jsem si roztrhl o železné tyče. Jak jsem klouzal, uchem jsem se napíchl na ocelovou špici, napřaženou proti mně jako zbraň. Z místa, kam prchal ten muž, jsem ucítil pach čerstvé krve.

			Teď jsem zařval já, ale bolest mi dodala sil a já se znovu rozběhl. Vůbec jsem nevěděl, jestli mě pozře nějaká černá díra nebo jestli si o nějakou překážku nerozbiju hlavu. Chodba nekončila, ale zdi rostly a mezi nimi se ozývalo dýchání, které se proměňovalo v mručení zvířete.

			Náhle jsem ucítil průvan, pak velký vír prázdnoty… Upadl jsem. V posledním reflexu jsem se zachytil rukou zeleného signalizačního světla a zhoupl se proti cihlové stěně. Pod nohama jsem měl linku metra.

			Červená světla, šílené reflektory a… dunění... Po kolejích běžela ničivá vlna a řev přijíždějící vlakové soupravy.

			Přitiskl jsem se ke zdi a pořád ještě jsem visel za předloktí na okraji větrací šachty.

			Muž v klobouku se vřítil do úzkého tunelu pouze s jednou kolejnicí. Kulhal, popadal dech, upadl, znovu vstal a vlekl za sebou nohu. Všiml jsem si, že mu z ní stříká krev a že má stehno probodnuté železnou tyčí. Vyšvihl se na stranu, zatímco železo vibrovalo. Randál byl ohlušující.

			Souprava se vyřítila z tunelu. Zařval jsem, muž zaječel a napřáhl proti sobě obě ruce, jako by chtěl zastavit zvíře.

			Příliv jisker a skřípění brzd, které mě naprosto ohlušilo.

			V červené páře jsem spatřil uprchlíka v bílém klobouku, jak letí jako holubice podél stěn, s tělem skoro nedotčeným. Ale obě nohy jako by se vypařily...

			Souprava vlaku se zastavila a spousta tváří se přilepila na zadní okna.

			Srdce v hrudi mě bolelo, hlava se mi točila, oteklá bolestí. Z hrdla mi vylétlo chraplavé zasténání a zhroutil jsem se na zem, kolena pode mnou povolila. Na každém kroku jsem plodil smrt. A skřípot… Skřípot brzd utkvěl v mé hlavě…

			Ocelový polibek. Křik mých milovaných. Jejich dokořán otevřená ústa v okamžiku nárazu.

			Rval jsem si vlasy, několik mi jich zůstalo mezi prsty. Zapotácel jsem se. Obličej jsem měl zbrázděný vztekem, hrůzou a pláčem. Vstal jsem a naklonil se nad jeho tělem a odvrátil jsem zrak od jeho tváře s očima, v nichž ustrnul pohled úpěnlivě prosící o pomoc.

			Třesoucí se rukou jsem mu sáhl pod sako, prohledal kapsy a našel malý zápisník. Žádné doklady, žádné peníze, žádná totožnost. Jen ten zápisník. Ubohý fragment života…

			Zalistoval jsem stránkami. Srdce jsem měl na rtech, zatímco řidič v dálce mával rukama a neustále opakoval: Panebože! Panebože. Jeho slova se mísila s křikem cestujících.

			V tom mdlém syntetickém světle jsem přimhouřil oči.

			Časy a místa setkání. Východní parkoviště na letišti v Orly, řada 4B, 3. června ve 22 hodin 45 minut. 1 kobra. 

			Nebo: Park Brossolette, Melun. 7/3, 1 hodina 15 minut. 2 mouchy tse-tse. Velký sběratel, skvělá cena.

			Náhle jsem strnul.

			19. června. Zavolat Ronanovi, zjistit možnost Cochliomyia hominivorax.

			24. června. A/R Guinea pro dodávku: 27 Plasmodium falciparum. Brouci tumida: 27. června. Dodávka. Souřadnice: 49°20´29˝ severní šířky, 03°34´20˝ východní délky. RDV v 00.00 h.

			Zavřel jsem oči a zády se opřel o černou a špinavou zeď.

			Muž v klobouku a vrah se setkali před dvaceti dny kvůli smrtící dodávce. GPS souřadnice místa setkání byly přímo přede mnou. Konečně ho máme... Možná…

			Kolem blikala výstražná světla. Červená, znovu a znovu červená.

			Moje hodinky ukazovaly 1 hodinu 14 minut.

			Muži v klobouku poslední metro amputovalo obě nohy.

		


		
			Kapitola dvacátá první

			[A]ni jsem si nedopřál trochu oddychu, abych se vzpamatoval z těch temných tunelů. Jakmile se spustil poplach a jakmile policejní týmy pronikly do větrací šachty a obsadily bar Ubus, vydal jsem se na místo té schůzky. Poháněný vroucím vztekem, neopodstatněným násilím a rostoucím šílenstvím, přestal jsem jednat rozumně. Ne, ne, teď jsem jednal pouze reflexivně. Lovil jsem a pronásledoval naprosto surově, se zlobou v útrobách. Nic ani nikdo by mi nezabránil dohnat to až do konce.

			Del Pierová, když v mých očích zahlédla plát hněv, radši navrhla, že pojede se mnou a že bude řídit. Oblékla se podle situace. Černé džínsy, béžový svetr a na nohách vojenské boty. Pryč byl ten chladný totem v kostýmku.

			Porte de Charenton. Maison-Alfort. Créteil. Pak jsme míjeli nákladové nádraží ve Villeneuve-Saint-Georges, dlouhý šedivý hučící koráb. Del Pierová polykala výpary asfaltu, plyn sešlápnutý až k podlaze, a pohled upírala k obzoru, na němž svítily poslední hvězdy.

			Podle myšlenek renesance vyžene slunce veškerou tmu, ale mně nový den žádnou úlevu nepřinesl. V mysli se mi bez přestání střídaly obrazy krve a křiku. Hluboko ve mně cyklus života přestal existovat.

			Otočil jsem prázdný pohled k Del Pierové a špičkami prstů pohladil svůj snubní prsten.

			„Máte rodinu? Děti?“

			Neodpověděla ihned, jako by ji zaskočilo náhlé přerušení ticha.

			„Jsem rozvedená… Ale mám dvě krásné děti, Jasona a Amandinu…“

			Opřel jsem se hlavou o opěradlo a dlouze se nadechl.

			„V tom případě byste tady neměla být…“

			Upřeně hleděla na bílou středovou čáru vozovky a pouze nepatrný pohyb čelisti prozrazoval její trýzeň.

			„Mě chodí každý večer navštěvovat jedna malá holka,“ zašeptal jsem. „Je to praštěné… Teď když s vámi mluvím, tak si uvědomuju, že ani nevím, jak se jmenuje…“

			Položil jsem si dlaň na čelo.

			„Je to strašně… zvláštní… Vláčky… Jak věděla o těch vláčcích? Nemohla vědět…“

			„A?“

			Zavrtěl jsem hlavou.

			„Ta… holka mi připomíná všechno, co jsem ztratil, vnitřně mě zneklidňuje, ale nedovedete si vůbec představit, jak každý večer toužím, aby za mnou přišla. Nechávám odemčené vchodové dveře. Teprve když vám něco začne scházet, uvědomíte si, jak jsou pro vás některé věci i lidé důležití…“

			Komisařka na mě zamračeně pohlédla.

			„Proč mi to říkáte?“

			„Nemyslete si, že vás se něco takového netýká. Tahle profese nemá východisko, je to obr, který vám vezme vaše blízké. Celý život lovím vrahy. Poslední z nich zničil mysl mé ženy a definitivně jí změnil život. Ten, který…“

			„Krvavý anděl, že?“

			Zahleděl jsem se na strop kabiny auta.

			„Každý den jsem doufal, že se Suzanne bude dařit líp, že se vzpamatuje z toho, co se jí stalo, z fyzických i duševních muk trvajících několik měsíců. Přesvědčoval jsem sám sebe, že se její duševní trauma vyléčí, až uvidí naši malou Eloise, že najde sílu bojovat se svou neviditelnou bolestí. Věřil jsem tomu, opravdu jsem tomu věřil… A tohle je výsledek…“

			Upřeně jsem se na Del Pierovou zadíval.

			„Věřte mi… Tahle profese vám vezme vaši rodinu.“

			Odvrátila zrak, lehce otevřela ústa a ponořila se do výmluvného mlčení. Naposled jsem se na ni podíval a čekal na odpověď, něco jako: já vím, komisaři, ale jsem stejná jako vy. Ale ona prožívala jen němou bolest. Opřel jsem se spánkem o okénko a díval se, jak kolem ubíhají pochmurná mrtvá pole…

			„Brzy budeme na místě…“ oznámila konečně a ukázala na okraj obrovského lesa.

			„Nejste o tom přesvědčená, že ne? Myslíte si, že tahle stopa nás nikam nedovede.“

			„Ty souřadnice vedou doprostřed lesa. Co bychom tam mohli najít jiného… kromě stromů?“

			„Mapy nám nemůžou ukázat, co uvidíme na vlastní oči.“

			„Možná… Ale přiznejte, že i vy jste skeptický.“

			„Proč jste tedy se mnou jela? Proč jste s námi vzala Siberskyho a Sancheze, i když v Ubusu a v tunelech by byla spousta práce pro všechny?“

			Sevřela rty.

			„Já… Nevím přesně… Od začátku jste vždycky měl… dobrou intuici.“

			„Moje intuice… Samozřejmě.“

			Pod námi se leskla hladina Seiny, omámená svým klidem, naproti nám otvíral Sénartský les tmavozelenou tlamu. Pod prvními stromy se vlády znovu zmocnila tma, bojující se vzdáleným rudým horkem úsvitu. Za zatáčkou nás silnice dovedla do nejistých pochmurných hlubin. Sanchez se Siberskym zaparkovali vedle nás.

			„Tak co?“ zeptal jsem se Del Pierové a ukázal na přenosnou navigaci.

			Vystoupila a v bledém světle reflektorů oznámila:

			„GPS ukazuje, že je to odsud dva kilometry severoseverovýchodně… Tedy tímhle směrem…“

			Nikde žádná cesta, jen stěna stromů v deliriu listů.

			„Co tu hledáme?“ zabručel Sibersky. „Tady není nic!“

			„A cos čekal?“ odpověděl jsem podrážděně. „Cestu vyznačenou hořícími pochodněmi?“

			Sanchez se opřel o kapotu auta.

			„A to musíme být čtyři na sběr hub?“ dodal provokativně. „Tenhle den mi začíná jít na nervy!“

			„Je pět hodin ráno. Den teprve začal! Jdeme... A drž hubu!“

			Posvítil jsem si na cestu a vyrazil první, Sanchez náš průvod uzavíral.

			V zelených zdech se duby týrané bouřemi navzájem proplétaly ve spirálách. Zvířata se před námi schovávala, buď v dálce, odkud se ozývalo jelení troubení, nebo někde blízko, kde praskaly větvičky. Místo vyvolávalo trochu jiný strach, strach vyděšeného dítěte, které se bojí krvavých nestvůr nebo mytických vlků. V pomalém dechu lesa naše srdce tepala jednohlasně.

			Obešli jsme močál, halící se do husté tmy, z níž se ozýval ptačí křik, lezli jsme po strmých stráních a vyhýbali se blátivým úsekům… Les postupně houstl a nad naší GPS, kterou jsme nesli do chřtánu obra, šuměly koruny stromů.

			Byli jsme asi tři sta metrů od cíle. Zpomalili jsme, přikrčili se v této tísnivé temnotě a zhasli baterky. Dál jsme postupovali po paměti, ruce jsme drželi na pažbách našich pistolí a nechali se vést jen nazelenalým světlem elektronického přístroje.

			Posledních deset metrů už byl slyšet jen náš pisklavý dech. Drtil nás strach a bojovali jsme s touhou začít střílet… Pět metrů… Tři… Jeden…

			49°20´29˝ severní šířky, 03°34´20˝ východní délky. Přesně. Byli jsme tady. Rozsvítili jsme. Kmeny stromů, zeleň, propletené větve.

			„Místo schůzky stromů, kurva! Kurva fix!“

			Ohňostroj nadávek vytryskl ze čtyř vynervovaných úst.

			„Cesta končí tady!“ řekla vztekle Del Pierová a neskrývala zklamání. „To je pitomé místo na schůzku! Není tu nic! Já to věděla!“

			Zamračeně jsem se na ni podíval.

			„Já vás nenutil sem jít!“

			Sanchez se utápěl v drzých gestech, Sibersky se točil dokolečka a vzpínal ruce k nebi.

			„Rybníky a stojatá voda!“ řekl jsem a taky jsem neskrýval, jak jsem zklamaný. „Izolované místo poblíž Issy-les-Moulineaux. Všechno to sedí! Mohl si vybrat mnohem přístupnější místo! Parkoviště, park nebo průmyslovou zónu! Proč si vybral tak odlehlé místo? Nedá se to vysvětlit jen opatrností!“

			Podíval jsem se na Del Pierovou.

			„V tomhle lese musí být nějaký příbytek, který není na mapě!“

			„Není tu nic!“ odpověděla podrážděně. „Tenhle les patří Národní lesní správě a mapy jsou pravidelně aktualizovány. Věřte mi, není tady žádný dům, ani neprozkoumané podzemí, ani tajné chodby. Jen les… Nic než les!“

			„Do prdele, to přece není možné!“

			Komisařka pokrčila rameny.

			„Kolem lesa se rozkládá rozsáhlá aglomerace. Draveil, Étiolles, Épinay, Montgeron a řada dalších. Máte pravdu, vrah musí někde tady bydlet, což není samozřejmě zanedbatelná stopa. Jenomže v tuto chvíli nemáme nic, čeho se chytit. Je to jako hledat jehlu v kupce sena.“

			Uhodil jsem pěstí do kmene a pak jsem se zahleděl na stromy, které si mezi sebou šepotaly. Představil jsem si muže v bílém klobouku, jak tady mezi listovím stojí naproti neviditelnému monstru. V duchu jsem viděl jejich zvrhlé pohledy, představil jsem si, jak si vyměňují vražedná zvířátka. Les… Království hmyzu… Mravenců, pavouků, motýlů… Znovu a znovu. Může to být jen náhoda? Rty se mi najednou začaly třást.

			„Já… Do prdele, měl jsem na to myslet předem! Za… zavolejte entomologa!“

			Del Pierová, která zrovna odcházela, na mě posvítila baterkou.

			„Prosím?“

			„Houcine Courbevoix! Zavolejte mu! Možná jsem našel způsob, jak se dostat ke zdroji! Jak dopadnout vraha!“

			„A můžu vědět, jak to chcete dokázat?“ zachraptěl jako obvykle arogantně Sanchez.

			„Láká vás chytání motýlů v pět hodin ráno?“

			Poručík Sibersky mlátil klackem do dutého stromu, Sanchez hlasitě chrápal a Del Pierová svýma malýma očima zkoumala listí, pohybující se ve větru. Já bojoval s únavou a kouřil kousek od močálu, z něhož stoupala zlověstná pára. Na nebi, vysoko nad námi, vítaly vrcholky stromů přicházející den.

			Konečně přišel entomolog, s GPS v jedné ruce a s velkou sportovní taškou ve druhé. V modrých bermudách a oranžovém tričku vypadal jako by šel na pouť.

			Rozběhl jsem se k němu.

			„Kolik jich máš?“

			„Třináct,“ odpověděl a při tom hleděl na Sancheze, polykajícího poslední nadávku, „zbytek je mrtvý.“

			„A přinesl jste nám croissanty?“ pokusil se žertovat Sibersky.

			Jeho vtip bohužel nikoho nepobavil. Sklonili jsme se nad otevřenou taškou.

			V malých průhledných skleničkách smrtihlavové nedočkavě mávali křídly.

			„Vypadají nervózně,“ konstatovala Del Perová a mnula si při tom oči.

			„Možná cítí feromony. Jestli vrah v okruhu deseti kilometrů chová samičky, samečkové nás k nim okamžitě dovedou. To byl skvělý nápad, komisaři!“

			„A to ani není ve své nejlepší formě,“ poznamenala zrzka.

			Houcine Courbevoix vzal jednu skleničku a začal vysvětlovat:

			„Nicméně je tu jeden docela velký problém. Smrtihlavové dokážou létat rychlostí až čtyřicet kilometrů za hodinu. Jak je chcete sledovat?“

			„Nemáte vysílač nebo něco takového?“ zeptal se Sanchez. Hlavu měl plnou suchých větviček.

			„Pro tak malá zvířata bohužel ne.“

			Postavil jsem se mezi ně.

			„Mám ještě jeden nápad a slibuju, že bude poslední…“

			Ukázal jsem na sportovní tašku.

			„Vypustíme prvního motýla. Jeden z nás ho bude sledovat, jak daleko to půjde, dokud ho neztratí z očí. Ostatní pak za ním přijdou a budeme operaci opakovat s dalším smrtihlavem a dalším běžcem. Já vím, že jsme všichni unavení, ale můžeme to aspoň zkusit…“

			Můj návrh přijali asi tak, jako by přijali muže v bílém klobouku na pohřbu. Zvedli obočí a rukama si začali mnout brady.

			Del Pierová konečně prohlásila:

			„Mně to připadá jako skvělý nápad!“

			„No, není úplně špatný,“ přiznal Sanchez, „pokud pak budu moct jet domů a vyspat se…“

			Přikývl jsem.

			„Fajn… Tak se do toho dáme. Přednost má mládí a… pozor na kotníky.“

			Sibersky se chystal vyrazit.

			„Připraven?“ zeptal se ho entomolog a podal mu GPS.

			Poručík přikývl. Motýl vylétl nahoru a pak zmizel v šustícím listí. Policista vyrazil za ním a kličkoval mezi stromy a nebezpečnými kořeny. Viděl jsem, jak upadl, ale s tváří obrácenou k nebi okamžitě vstal. Courbevoix vzal tašku, zapnul ji na zip a konstatoval:

			„To je dobré znamení. Smrtihlavové jen zřídkakdy létají ve dne…“

			Za chvilku nám Sibersky poslal na mobily souřadnice. Komisařka podle z navigace vyčetla, že uběhl tři sta metrů. To docela ušlo…

			Poručíka jsme našli, jak klečí na zemi. Z pravého předloktí mu tekla krev.

			„Zasraný kořeny!“ procedil mezi sevřenými zuby.

			„Ošklivá rána,“ pronesl Sanchez bez úsměvu. „Teď je řada na mně?“

			„Pokračoval tudy. Zkus ho dohonit!“

			Zatímco Sanchez odbíhal, Del Pierová rozložila mapu a zvedla obočí.

			„Míří přímo k Seině, k severnímu okraji Draveil. Zbývají… ještě tři kilometry k řece…“ A co je za řekou?“

			„Zase les!“

			„Kurva!“ řekl jsem a snažil se, aby to neznělo moc poraženecky. „Houcine, pošli dalšího!“

			Proti slunci vypadal motýl jako vějíř smrti.

			„Panebože! Vypadá to, že to funguje…“ připustila Del Pierová a vyrazila vpřed. „Letí na sever. Přímo k Seině…“

			A tak jsme pronásledovali smrtihlavy. Byla to komická a zároveň tak trochu tragická situace. Bylo něco neskonale smutného na tom vidět čtyři policisty, jak na pokraji svých sil pronásledují ubohé motýly omámené sexuálním pudem. A les se vzpouzel, střídal údolí s nepřekonatelnými močály a strmými svahy…

			Rychle jsme vyčerpali munici. Nohy mě pálily, Siberskyho tvář byla ztrhaná únavou a Sanchez nadával, že si málem vyvrátil sanici. I na Del Pierové byla vidět únava, ačkoliv se snažila držet vzpřímeně a mít vztyčenou hlavu. Ale prozrazovalo ji pískání v plicích. Následky kouření…

			„Zbývají dva!“ varoval nás Houcine. „Brzy bude konec.“

			„Musíme… s nimi… šetřit,“ oddychoval jsem těžce a opíral se rukama o kolena. Uvědomoval jsem si, že realizovat původní plán se nám už asi nepodaří. „Jak je to… daleko… k řece?“

			Del Pierová znovu rozložila mapu. Rukávy svetru měla vyhrnuté skoro až k ramenům a silně se potila.

			„Ještě dvě stě metrů a narazíme na velkou vodní nádrž, ze které teče voda krátkým kanálem až do Seiny. Není tam žádný most… Jak se dostaneme na druhou stranu?“

			„Přeplaveme!“ zaječel Sanchez. „Plavat přece umíme! Můžeme…“

			„Drž hubu!!!“ odpověděly mu čtyři zoufalé hlasy.

			Akce nás udržovala v bdělém stavu. Ačkoliv nás všechny stravovala únava, nacházeli jsme v sobě zdroje nečekané energie.

			Náhle se les rozestoupil a modré nebe vystřídalo tmavozelenou barvu listí. Dole pod námi se rozkládala velká vodní hladina. Za ní se mezi stromy válela černošedá mlha a na břehu odhalovala masu propleteného železa, připomínajícího znepokojivě se kymácející přízrak. Entomolog upustil tašku a zůstal stát s otevřenou pusou.

			„Panebože… To vypadá jako…“

			„Hřbitov… hřbitov říčních lodí.“

			Za vysokým mřížovým plotem obehnaným ostnatým drátem ležely na břehu desítky rozbitých lodních trupů. Vyhaslé cévy a rezavé žíly zasažené nemocí zvanou opuštění. Apokalyptická krajina morbidní destrukce, prokleté místo. Zdálo se, že tady se smrt toulá častěji než kdekoliv jinde. Mlha se válela těsně nad hladinou v dramatickém tichu přerušovaném pouze skřípěním děravého plechu.

			„Něco takového jsem už viděl na Severu, v Quesnoy-sur-Deûle,“ zašeptal Sibersky. „Někdy čekají i několik let, než je rozřežou…“

			Del Pierová si dřepla. Zornice měla rozšířené.

			„Myslíte… že se schovává tam?“

			Vzal jsem sklenici se smrtihlavem.

			„To hned zjistíme…“

			Můra vyletěla vzhůru, přeletěla plot a vzápětí zmizela v hromadě plechu.

			Mlha ji okamžitě pozřela. Přimhouřil jsem oči.

			„Je tam… V jednom z těch vraků…“

			„Do prdele...“ zamručel Sanchez a tentokrát v jeho hlasu chyběla jakákoliv arogance.

			„Půjdeme potichu blíž…“

			Pomalu jsme sestupovali po kamenitém svahu a tiskli se u toho lokty k sobě jako při dětských dobrodružstvích. Plížili jsme se podél plotu, na kterém visely cedule s výstražnými nápisy: Nebezpečí. Vstup zakázán. Kolem vládl zelený opar a za zamlženým obzorem hučela řeka.

			„Zdá se, že plot vede až k řece. Všude je ostnatý drát. Bez loďky se dovnitř nedostaneme...“ ušklíbl se Sibersky.

			Podíval jsem se do toho neskutečného kruhu.

			„Zkusme to obejít z druhé strany… Někde určitě bude průchod...“

			Obrátili jsme se zpátky. Masa vody se nepravidelně vlnila a cesta kolem plotu nebyla moc pohodlná. Kolem nás tančilo v jemném oparu čím dál víc proměnlivých duchů.

			„Támhle!“

			V drátěném plotu zela díra velikosti člověka. Přikrčili jsme se a dostali se až na břeh. V šedivé mlze mířila ocelová příď Hříčky osudu směrem k Jižnímu větru, z něhož zbývala jen vyhořelá dřevěná kabina. Ukrytý v jejich pochmurném stínu se na vlnách kolébal poškozený člun.

			„Blížíme se…“ zašeptal jsem. Zatáhl jsem za kotevní lano a přitáhl člun na dosah ruky.

			Když jsme ucítili smrad rozkladu, všichni jsme zvážněli.

			„Jestli mu ten člun patří, tak tady není…“ poznamenala Del Pierová.

			„To není jisté… Musíme být opatrní…“

			Vzal jsem posledního smrtihlava a posadil jsem se na příď. Člun se ošklivě rozhoupal.

			„Čtyři se sem nevejdeme…“

			Del Pierová ke mně natáhla ruku.

			„Půjdu s vámi…“

			Benátky, verze pro chudé… Před námi bludiště. Železná zvířata chrochtala a voda, která je nadnášela, jim okusovala maso tak, až z nic tekla krev. Mlha se válela mezi Titány jako zvědavá ruka. Del Pierová se schoulila na zádi, její bdělé oči hledaly cestu mezi vraky.

			„V pekle je řeka, kterou musí zesnulí přeplout,“ zašeptal jsem a dál jsem vesloval. „Myslím, že něco takového neexistuje jen v mytologii…“

			„Jestli mi tímhle chcete nahnat strach, tak se to míjí účinkem…“

			„Ale hlas se vám přece jen trochu třese…“

			„A vy mluvíte jen proto, abyste se sám uklidnil… Mlčte…“

			Znovu padla noc, protože nás mlha zahalila do svého šedivého pláště. Vraky ztmavly, ve vzduchu byla cítit vlhká vůně dřeva a voda zezelenala, protože v ní plula spousta odpadních látek.

			„Měli bychom vypustit posledního smrtihlava,“ napověděla Del Pierová.

			„To je zbytečné…“ odpověděl jsem a ukázal na příď jedné z lodí, „Kurtizána na nás čeká…“ Měla uhlově černý trup a odhalovala tuny zrezivělé ocele. Byl to osmatřicet metrů dlouhý nákladní člun, jehož skladovací prostor by pojmul stádo slonů. Paluba byla tak vysoko, až nás při pohledu na ni jímala závrať. Mlčky jsme loď obepluli a dávali pozor, abychom do jejího trupu nenarazili. Přidržovaly ji gigantické kotvy.

			V tom nadpřirozeném tichu jsme zaslechli šustot křídel a slabé, ale o to prudší a vytrvalejší nárazy do kovu. Smrtihlavové ťukali a chrastili nad našimi hlavami. Nechyběl ani jeden. Dvanáct smrtihlavů, dvanáct lebek…

			„Snaží se dostat dovnitř… Jsme tu… Centrum vražedné mašinerie…“

			Del Pierová našpulila rty a vytáhla pistoli. Po rozviklaném krátkém žebříku jsem se dostal na zadní můstek.

			Skleněné tabulky oken kabiny byly rozbité, zábradlí sžírala koroze a svinutá lana byla napadená plísní. Vypadalo to, jako by loď vplula mezi dva světy a posádka ji narychlo opustila.

			Del Pierová vylezla na palubu, protáhla se kolem rozbitého navijáku a vstoupila do kabiny. Vlhké dřevo, rozpadlé kormidlo a praskající děravý plech. Pod nohama padací dveře.

			Del Pierová s pistolí v ruce ukázala na visací zámek a zašeptala:

			„Vypadá moc nově na to, aby byl původní…“

			Mávla na mě, abych ustoupil, namířila na něj hlaveň a se zavřenýma očima vystřelila.

			Zdálky se ozval křik ptáků. Srdce mi v hrudi nadskočilo, když mi zazvonil mobil.

			„Dostanu infarkt, jestli to takhle bude pokračovat dál…“ řekl jsem vztekle a přijal hovor.

			Snažil jsem se ovládnout prsty, když jsem Siberskymu do telefonu vysvětloval, že je všechno v pořádku…

			Betonové točité schody, připomínající schodiště majáku, nám řvaly pod nohama. Člun nás svým způsobem vítal.

			Naše stíny začaly tančit po stěnách, když jsme si baterkami – tedy mou baterkou, Del Pierová měla baterku jen v mobilu – posvítili dolů a světlo proniklo tmou. V černé studni jsme spatřili dvoje kovové dveře. Vpravo strojovna, vlevo úložný prostor. S pistolí v ruce jsem se vydal do nákladového prostoru, zatímco moje kolegyně vzala za kliku druhých dveří.

			Červená žárovka plakala své watty v přechodové, hermeticky uzavřené komoře. Ozývalo se tam bzučení elektronického osvětlovacího systému. Pět elektrických kabelů mizelo pod podlahou. Naproti mně se nacházel posuvný ovládací pult. Natáhl jsem k němu ruku, ale v tu chvíli se někde vzadu ozvalo pípnutí a vzápětí mě zahalila tma. Hučení přestalo. Za zády jsem uslyšel zapraskání. Dech. Oslepující záblesk v očích. Napřažené ruce.

			„Komisaři?“ zeptala se Del Pierová.

			„Přestaňte mi svítit do očí...“

			Světlo se zhouplo na opačnou stranu.

			„Ve strojovně… Bylo tam něco jako… detektor. Myslím, že jsem něco… spustila…“

			Naklonil jsem se nad ovládací pult a neúspěšně jsem se ho pokusil otevřít. Byl zakódovaný.

			„Vypnula jste elektřinu…“

			Narovnal jsem se a začal si nahlas klást otázky:

			„Proč tady instaloval takový systém? Proč se teď vypnul proud? Nebo spíš… proč fungoval i za jeho nepřítomnosti?“

			Chvíli jsme na sebe hleděli, ale odpovědi jsme nenacházeli. Proč je sem zavedená elektřina?

			Naposled jsem se rozhlédl po komoře. Plech, prach, šrouby.

			„Jdeme dál.“

			„Počkejte!“ křikla Del Pierová. „A co když je to past? Co když… nás za těmi dveřmi čeká nějaký vražedný hmyz? Anebo… bomba… nebo něco takového?“

			„Brzy se to dozvíme...“

			„Ne! Já… myslím, že bychom to dělat neměli! Mám nějaké… špatné tušení.“

			„Ta vaše špatná tušení... Jestli chcete, vraťte se do loďky. Já jdu dovnitř, s vámi nebo bez vás.“

			Předešla mě.

			„Tak pojďme...“

			Museli jsme hodně zatlačit, aby se těžké posuvné železné dveře otevřely.

			Do obličejů se nám zakousla ostrá čelist chladu.

			„Tady zmrzneme…“ zašeptala Del Pierová a schoulila se. „Co to má znamenat?“

			Posvítil jsem baterkou nejdřív doleva a potom dolů. Trochu jsem se třásl zimou. Obrovský prostor měl vypolstrované stěny a byl celý zvukově izolovaný. Když jsem posvítil na strop, světlo se mi odrazilo zpátky do obličeje.

			„Na stropě je umístěné veliké zrcadlo! Proč?“

			Na ocelovém lanku viselo velké prostěradlo a rozdělovalo místnost na dvě části. Posvítili jsme do uzavřené části. Del Pierová zůstala ohromeně stát a vyrazila přidušený výkřik:

			„Kristepane!“

			Sledoval jsem její pohled. Ve světle baterek jsem spatřil obličej. Oči zavřené, ústa zavřená, popraskané a promodralé rty.

			Nahá, vyděšená a pořezaná bytost se zrezivělými pouty na zápěstích. Dlouhé blonďaté vlasy bez života jí ležely na rozdrásaných ramenou. Nehybné tělo, znásilněné mládí. V každém ze dvou protějších rohů, za prostěradlem, visel pár řetězů se zakrvácenými obojky. Žádná matrace, žádná přikrývka. Jen miska s vodou a kýbl, z něhož byly cítit výkaly. V posledním rohu místnosti stály dvě klimatizační jednotky. Nastavené na minimum. Deset stupňů.

			Opatrně jsem přistoupil blíž. Hrdlo jsem měl sevřené a na čele vrásky. Del Pierová se pomalu vzpamatovávala. V ostrém zápachu byl cítit pach smrti, jímž nasákla ledová tma. Na zdech byly krvavé škrábance. Z jedné zakrvácené pěnové desky dokonce vyčníval celý ulomený nehet z palce.

			Přikrčil jsem se. Rukou jsem si zakryl ústa a prohlížel si síť ran. Paže, předloktí, hruď, boky, stehna, lýtka. Nic nezůstalo ušetřeno. Posvítil jsem na ni zblízka. Něco tu nehrálo. Rány nekrvácely. Byly…

			Svaly se náhle zachvěly, víčka se otevřela a odhalila zornice planoucí zuřivostí. Ruce mě popadly za vlasy a zuřivě mě začaly přitahovat blíž. Tvář se mi zkřivila bolestí. Del Pierová mě strhla dozadu a vykřikla:

			„Ona žije! Panebože! Ona žije!“

			Maria Tisserandová se schoulila a hlava jí klesla dopředu mezi pořezaná stehna. Do obličeje mě udeřila hrůza! Vosk uvnitř ran…

			Propolis… Tekutý propolis, který v chladu ztuhl, čímž zabraňoval krvácení. Neuvěřitelné mučení, prodlužující agónii a neustále se, jako příliv slané vody, vracející život. Podíval jsem se na řetězy na opačné straně prostěradla a v duchu si představil rodiče, jak upřeně hledí do zrcadla nad sebou a modlí se, aby toto příšerné utrpení skončilo. Obrazy, na které rodiče nezapomenou až do smrti. A umírali bez vědomí, jak dlouho ještě bude to monstrum mučit jejich dceru.

			Del Pierová se pomalu postavila a v jejích slovech se odráželo obrovské zoufalství všech matek světa.

			„Musíme… zavolat… sanitku… Udělejte to… komisaři… prosím…“

			V podpalubí nebyl signál. Vyběhl jsem nahoru zavolat pomoc. Slunce stoupalo nad obzor, mlha se rozplynula a horko začalo pražit do prokletého plechu…

			Znovu jsem seběhl dolů a zařval:

			„Dveře! Musíme zavřít dveře!“

			Teploměr! Už o tři stupně víc! Zabouchl jsem dveře a zoufale se zahleděl na Del Pierovou.

			„Teplota! Jestli teplota stoupne, propolis se rozpustí! Do prdele! Potřebujeme… proud!“

			Znovu jsem otevřel dveře. Opět jsem použil mobil. Rtuť zase stoupla.

			Del Pierová hladila ztracenou tvář. Dívka se chvěla šílenstvím, zápěstí jí začala krvácet, zmítala pouty, znovu a znovu.

			Neznali jsme slova, která by ji utěšila. Přestala sténat, ale ústa nechala otevřená, uvnitř trpěla.

			A na její potrhané kůži se začaly objevovat bubliny krve, rány se jí při každém pohybu otvíraly víc a víc. Propolis tál a pod ním se začala ukazovat bílá, mladá pokožka, chystající se osvobodit magma smrti, jakmile teplota stoupne.

			„Nehýbejte se! Nehýbejte se, prosím!“

			Čtrnáct stupňů. Paprsky slunce dopadaly na naše vězení s otupělou zuřivostí a měnily ho v pec plivající nebezpečné teplo. Z prohlubně života mezi stehny dívky začal vytékat tmavý proužek krve. Kolikrát byla znásilněna, ponížena a zbita před pohledy ubohých rodičů? Sevřel jsem ruce v pěst a nehty si zaryl do dlaní. Myslel jsem na pořezaný jasan, na rozřezané plakáty v pokoji této zjizvené mučednice, na všechnu tu odpornost, tryskající jako gejzír krve. Co to je za zrůdu? Proč? Proč? Proč?

			Oči se mi v očních důlcích divoce protáčely, z pórů v kůži mi vyvěral hněv a mastný odporný pot, dělová koule sekretu, kterou všude vláčím s sebou. Vyskočil jsem. Musel jsem něčím vyplnit čekání. Položil jsem ruku na kliku dalších dveře.

			„Musím se podívat, co je tam vzadu… Dávejte na ni pozor...“

			Del Pierová přikývla a políbila dívku na čelo.

			Otevřel jsem dveře a hned je za sebou zavřel. Ve světle baterky se objevil opuštěný brloh. Na zemi matrace. Malý pracovní stůl se sprejem proti komárům, chininovými tabletami a vitamínem B6. Vzadu rozviklaná židle a knihovnička s desítkami knih napadenými plísní.

			Všude kresby uhlem, přilepené průhlednou páskou na stěnách i na ocelovém stropě. Byly jich desítky, stovky. Obrazy hrůzy, patchwork šílenství. Dva muži se zdeformovanými obličeji napřahující ruce ke schoulenému tělu dítěte. Velké šedé čelisti, umístěné nad lůžkem vystlaným pavouky. Obří sosáky komárů hloubící díry v mramorovém náhrobku. Na každé kresbě bouřkové nebe plné blesků a černých, ohavných mračen. Hlava se mi točila. Nezůstal tady ani jediný prázdný centimetr čtvereční. Zlo. Zlo roztahující svá dlouhá černá chapadla.

			Ať jsem se otočil kamkoliv, světlo mé baterky pokaždé odhalilo větší a větší zvěrstva. Na stole ležel plakát, barevná kopie jednoho z obrazů v Louvru. Srdce mi na okamžik přestalo být. Potopa.

			Propletená nahá těla v dramatických pózách, stržená rozbouřenými vodami. Děti rozdrcené vlnami, ženy, modlící se k Bohu, s přelámanými údy, muži snažící se uniknout Božímu hněvu. Potápějící se čluny v chaosu obzoru bičovaného rozzuřeným mořem. A vzadu archa, vzdalující se na pěnících se vlnách.

			Čtyři závaží bránila plakátu, aby se sroloval. Mířily na něj dvě lampy. Vrah obraz studoval. Pozorně. Představil jsem si, jak mu prsty běhají po ztracených bytostech, v duchu jsem ho viděl, jak si olizuje rty a jak každou umírající bytost hladí špičky jeho prstů. Co hledal v této hekatombě?

			Při troubení na trumpetu, pohroma se rozšíří. A až nastane potopa, vrátíš se sem, protože tady je světlo.

			Potopa. Poslední část záhady se odkryla...

			Narovnal jsem se a pohlédl na další stěnu. Tyhle prostory určitě sloužily k oddělení různých druhů zboží, ale teď měly osobnější charakter. Kolik takových hrůzostrašných místností asi je v tomhle gigantickém nákladovém prostoru?

			Vší silou jsem otevřel další posuvné dveře, dramaticky zaskřípaly. Do obličeje mě udeřil pach bažiny a zapařených hub… A horko jako v peci.

			Třepot křídel a šílené bzučení. Na zemi stály obrovské kádě zakryté sítěmi, v nich vibrovaly stovky komárů a věšely se na průhledné stěny nebo na lekníny. Zelená voda se hemžila mikroby, larvami, vajíčky a mrtvými brouky. Po suché hlíně běhaly myši hroutící se pod tíhou komárů, kteří z nich sáli krev. Ve dvou viváriích byla mraveniště. Prázdná… Tyto záchvěvy temnot odhalovaly černou pevnost, ukrytou v zákoutích nemocné duše.

			S hrůzou jsem si všiml, že tři z pěti kádí jsou prázdné, krvelačné hordy z nich byly pryč. Chybělo tisíce komárů… Možná jsme přišli příliš pozdě.

			Přiložil jsem si konečky prstů ke spánkům a zavřel oči. Snažil jsem se vrátit zpátky duševní klid, přivolat na pomoc zdroje, které by mi pomohly pochopit. Pochopit JEHO. Potopu, Apokalypsu, kresby uhlem, Tisserandovi…

			Francku! Ty zkurvysynu! Co ksakru děláš? Pořád nejdeš za námi?

			Ne! Nechte mě být! Já…

			Dělej! Dělej! Nacpi si tu zkurvenou pistoli do pusy a vystřel! No tak…

			Křik. Dlouhý a bolestný ženský křik. Naprosto reálný! Ocitl jsem se na zemi, hlavu jsem opíral o plechovou stěnu, zaléval mě pot. Pistoli do pusy…

			Co to se mnou je?

			Vyskočil jsem, ztracený a zmatený, a rozběhl se zpět, proběhl hororovou místností, přeskočil matraci a narazil do židle, která se ztěžka skácela na kresby. Z posledních sil jsem otevřel posuvné dveře. Del Pierová klečela a ruce měla od krve.

			„Propolis!!! Propolis se roztéká!!!“

			Z ran kapaly kapky, vosk se pomalu rozpouštěl. Paže, stehna, trup, ramena. Dívka se nehýbala, pohled upírala na strop. Na rtech měla nevyslovenou modlitbu. Sundal jsem košili a roztrhal ji na cáry. Tělo jsem měl zalité potem.

			„Vydrž!“

			Snažili jsme se zastavit její krvácení, ale modrá barva mé košile se nelítostně proměňovala na rudou. Krvácet jí začal i kotník. Pak se spustil proud krve pod pravým ňadrem. Zmučené tělo praskalo jako starý vrak. Nešťastnice nás prosila svýma velkýma mandlovýma očima a otevřenými ústy, která se ptala proč?

			Del Pierová ze sebe strhla svetr. Pohybovala se přímo zběsile. Neustále šeptala to bude dobrý, to bude dobrý.

			Slzy stékaly Marii po tvářích. Můj pohled se střetl s očima Del Pierové. Byla v nich beznaděj a naprostá bezmoc.

			Měla pro dívku už jen něžná pohlazení a němé modlitby. Ani jeden z nás se jí nedokázal na něco zeptat, vyrušit ji na cestě k hrobu.

			Na Mariiných rtech se objevil lehký úsměv. Oči se jí zavřely. Smrt přicházela překvapivě něžně. Del Pierová se zhroutila na zem vedle ní, sevřela ji v náručí a pohladila po vlasech. Oči se jí zalily slzami.

			Rozběhl jsem se ven a řval jako šílený, bušil jsem do zábradlí, až mi pěsti začaly krvácet. Ne!!! Ne!!! Ne!!!

			Ve vedru se ozýval jen praskot opuštěných vraků a les nad nimi zavíral svou velkou majetnickou ruku. Přišla Del Pierová, celá se třásla, složila ruce na prsa a zavrtěla hlavou na znamení, že je konec…

		


		
			Kapitola dvacátá druhá

			[N]ákladní člun se proměnil ve změť hlasů. Neustále někdo přicházel a odcházel. Policisté, patolog, inspektoři, vrchní hygienici… Policejní technici vešli dovnitř jako první a instalovali žluté pásky, takže jsme se mohli ve vyhrazených prostorách pohybovat beze strachu, že poškodíme nějakou indicii. Za nimi následoval Van de Veld s hliníkovým kufříkem v ruce.

			Opřel jsem se o zábradlí a pozoroval, jak se ve větru vlní hladina. Žluté slunce impozantně zářilo vysoko na modrém nebi. Za normálních okolností by to byl krásný den.

			Jenomže tímhle místem kráčela smrt. Potulovala se v nás i kolem nás.

			Pomalu se mě začínala zmocňovat únava. Ruce se mi třásly o něco míň. Už přes patnáct hodin jsem byl bez antidepresiv nebo stimulantů. Deroxat, Guronsan, Olmifon, Tranxène. Dokonce jsem si nevzal ani vitamín C. Nedostatek léků mi možná obecně prospíval. Musel jsem vydržet a nevnímat volání těla o pomoc. Nesměl jsem se složit…

			Leclerc v šedivé kravatě a s nepřístupným obličejem mi podal kelímek s kávou.

			„Měl by ses na hodinu nebo dvě vrátit domů,“ navrhl a opřel se o zábradlí vedle mě. „Než přijdou první výsledky testů. Už nemáš ani košili a upřímně ti říkám, že tvé tělo by vyděsilo i chobotnici!“

			Osahal jsem si propadlé tváře. Strniště vousů, váčky pod očima a prohloubené vrásky. Měl pravdu.

			„A co Del Pierová?“

			„Je dole s techniky… Vzala si košili od jednoho z našich mužů, aby se nemusela vracet domů. Je to kus ženský, jen tak kořist nepustí…“

			Odkašlal si.

			„Ten hajzl věděl, že jsme tady…“

			„Detektor ve strojovně?“

			„Ano. Byl napojený na starou vysílačku, která podle odborníka mohla vysílat rádiové vlny až do okruhu dvaceti kilometrů. To znamená až k hranicím hlavního města.“

			„Čurák...“

			„Ještě ho sice nemáme, ale brzy získáme jeho kompletní genetický profil a krevní skupinu. Pokud jde o otisky prstů, máme jich víc než dost.“

			„Teď už jen aby měl záznam v trestním rejstříku! O čemž velmi pochybuji.“

			„Poradíme si i tak. Prokurátor nařídil provést velkou operaci v kostele v Issy. Je neděle. Jakmile budou věřící vycházet ven, budeme kontrolovat jejich totožnost a prohledáme je. Barman z Ubusu nám prozradí potenciální klienty.“

			„Věříte, že se nechá chytit při mši? A co ten… Opium? Skřípli jste ho?“

			„Vypařil se i se svými gorilami, kupci a prodavači. Naprosté fiasko!“

			Vztekle mávl rukou.

			„Vchod byl pod tím africkým butikem vedle baru, ale oficiální východ vede před dvůr jedné restaurace ležící asi kilometr daleko. Utekli jako krysy, lidi od nás už viděli jen zadní světla jejich aut…“

			Spálil si jazyk o kafe.

			„Do prdele!!! Ten… Opium se jmenuje Seal Bouregba, gauner, kterého už zatkli za krádeže luxusních aut. Se svým týmem organizoval logistiku, příchod a odchod z areálu, převzetí peněz. Díky jeho byznysu mohli případní šéfové inkasovat měsíční příjem. Zkusíme podusit ve vlastní šťávě všechny, které jsme chytili. Barmana, servírky, vyhazovače. Možná se nám podaří sestavit identikit vraha.“

			Pokrčil jsem rameny.

			„Dole byla spousta lidí… Je tu riziko, že to všechno spolkne spoustu času a zdrojů.“

			Náhle se narovnal a kelímek zmačkal v ruce.

			„Já vím, já vím! Slyším to ze všech stran. Ztrácím čas papírováním a všichni na mě tlačí, včetně ministra zdravotnictví, který volá mému šéfovi nejmíň jednou denně!“

			Zavládlo ticho. Náhle jsem měl chuť se zhluboka nadechnout a na to všechno zapomenout. Ale bylo to stejně snadné, jako vrtat díru do mramoru.

			„Ve třech z těch pěti kádí už nebyli komáři,“ poznamenal jsem a nespouštěl zrak z odrazu své vyčerpané tváře na vodní hladině. „Pohroma… Možná jsme přišli moc pozdě…“

			Diviznímu komisaři se dařilo zůstat v klidu jen zdánlivě. Cítil jsem, že i jeho celá ta záležitost vyvedla z míry, stejně jako nás všechny.

			„Doposud nedošlo v okolních nemocnicích k žádné výjimečné události,“ odpověděl. „Ale ta vedra nám moc nepomáhají. Urgentní příjmy ve všech zdravotních střediscích jsou kvůli úpalu přeplněné lidmi a personál je přetížený. Opravdu nešťastné načasování.“

			„Možná to byl záměr…“

			Zahleděl jsem se Leclerkovi zpříma do čí.

			„Tu holku znásilnil, že?“

			„Van de Veld mluvil jasně,“ odpověděl Leclerc a upravil si kravatu. „Našel krev a sperma na poutech, v její vagíně, a dokonce i v… análu. Znásilňovali ji pravidelně… i zezadu…“

			Mučená, ponížená a nelítostně znásilněná! Moje nenávist rostla a měnila se v nekontrolovatelný vztek, v touhu zabíjet. Zhluboka jsem se nadechl, zavřel jsem oči, a pak jsem řekl:

			„Jsou tam tři páry řetězů, každý v jednom rohu… Otec, matka, Maria…Vrah chtěl, aby se rodiče dívali… ale ne přímo… A tak... pověsil doprostřed to prostěradlo a… na strop umístil zrcadlo...“

			Leclerc udeřil dlaní do zábradlí.

			„Ten parchant je možná frustrovaný a stydí se… Do prdele! Dokonce ani není schopen převzít odpovědnost za své činy!“

			Znovu se mu vrátil jeho zdánlivý klid.

			„… patologovi se na první pohled zdá, že vrah při mučení dívce nepřeřízl žádnou důležitou žílu nebo tepnu. Ani jedna z ran nebyla sama o sobě smrtelná. Chtěl prodloužit její utrpení co nejvíce to šlo. Smrt zapříčinilo zvýšení teploty a následné krvácení.“

			Spánky mi pulzovaly stále silněji a v hlavě jsem slyšel hukot.

			„Musíme… analyzovat ty kresby… Pochopit… proč… proč… Já… si pojedu odpočinout… na pár hodin… Ano, na pár hodin… Před očima mám… mlhu…“

			Už už jsem se chystal nastoupit do motorového člunu, když z podpalubí vyběhl Houcine Courbevoix, naklonil se přes zábradlí a ukázal na smrtihlavy.

			„Teď mě to napadlo!“ vykřikl a svá slova doprovázel chaotickými gesty. „Podívejte se na ně!“

			Leclerc se taky nechápavě ohnul přes zábradlí.

			„No a co?“

			„Dole v tom nákladovém prostoru jsme nenašli ani jednoho! Našli jsme komáry, to ano, a dokonce i zbytky mraveniště, ale ani jednoho smrtihlava! Tak mi vysvětlete, proč sem ti samečci přiletěli?“

			Celý zmatený jsem po žebříku vylezl zpátky na palubu.

			Přesně tak. Od mého příchodu s Del Pierovou se nepohnuli ani o milimetr. Neustále mávali křídly a zoufale se snažili proniknout ocelovým pláštěm lodi.

			Leclerc autoritativně ukázal na řidiče motorového člunu.

			„Polo! Zkuste jednoho z nich chytit!“

			Inspektor vylezl na zábradlí a jednoho motýla obratně chytil. Pravda, neobešlo se to bez následků, protože mu poškodil pravé křídlo. Smrtihlav zapištěl. Byl to dlouhý, zoufalý nářek.

			„Mám… zkusit chytit ještě jednoho?“ zeptal se policista a v ruce držel vyděšenou oběť.

			„Mělo by to stačit, ale držte se poblíž!“ odpověděl Courbevoix a převzal od něj křičícího smrtihlava. „Fajn… Pomozme tomuhle troubovi najít cestu…“

			Entomolog se rozběhl do kabiny a můru pustil. Ta se poněkud kymácivě rozlétla směrem k nákladovému prostoru a zmizela v první komoře.

			„Nechte ji prolétnout!“ vykřikl Leclerc.

			Místo krveprolití, včetně řetězů, vypnutých klimatizací, prostěradla a zrcadla, zalévalo ostré světlo reflektorů. Van de Veld u svého kufříku pokračoval v morbidní práci a fotograf mu právě pořizoval detailní snímky ran. Za jeho zády se dva technici snažili nejrůznějšími chemickými prostředky vyvolat neviditelné. Luminol, reagující na železo v červených krvinkách, měnil každou krvavou skvrnu, dokonce i běžně neviditelnou, v jasně světélkující stopu. Stopy krve nalezly u škrábanců nehty na stěnách, na řetězech i na podlaze. Kyanoakrylát pomáhal s hledáním otisků prstů, rýh nebo poškození papilárních linií. Brzy je technici vloží do počítačů, které je porovnají se miliony dalších.

			Můra v sexuálním opojení, lhostejná k probíhajícím posmrtným aktivitám, zamířila do další komory.

			I tady blýskal fotoaparát. Fotograf pořizoval snímky kreseb uhlem. Ke každé věci doličné technik umisťoval cedulku s číslem a do průhledných sáčků vkládal propisky, gumy i nůžky. Smrt v plastovém obalu.

			Smrtihlav náhle změnil směr, proletěl halogenovým světlem a řítil se přímo ke stolu. Jeho milostná kavalkáda skončila na nahých ňadrech ženy umírající ve vlnách rozbouřeného moře.

			Uprostřed Potopy… Miniaturní nožičky motýla zaškrábaly o papír a ohnutá tykadla se rozvíjela jako vyděšené radary. Ve svém jednobuněčném mozečku se určitě musel ptát, co tady dělá!

			„Sakra! Co to znamená?“ vyštěkl Leclerc. „Noemova archa…“

			„Tahle reprodukce musí být nasáklá feromony! Ultrafialovou lampu! Přineste ultrafialovou lampu!“ křičel Courbevoix a luskal při tom prsty.

			„Já pro ni zaběhnu!“ nabídl se technik.

			Připojila se k nám Del Pierová a s tázavým výrazem v obličeji se sklonila nad plakát.

			„Originál toho obrazu jsem už někde viděla…“

			Navlékl jsem si latexové rukavic a zvedl starou bibli s vazbou rozežranou od molů, která ležela hned vedle. Otevřel jsem ji na místě, kde byla záložka. Genesis...

			„Viděla jste ho v Louvru,“ odpověděl jsem a prsty přejel po biblických verších. Je to reprodukce obrazu Potopa od Théodora Géricaulta… Panebože… poslechněte si pasáž, kterou vrah podtrhl:

			I řekl Hospodin Noemu: Vejdi ty a celý tvůj dům do archy, neboť vidím, že ty jsi v tomto pokolení jediný můj spravedlivý...

			… vezmeš si s sebou po sedmi párech, samce se samicí…

			… smetu z povrchu země vše, co povstalo, co jsem učinil…

			… a zahynulo všechno tvorstvo, které se na zemi pohybuje, ptactvo, dobytek i zvěř a také všechna na zemi se hemžící havěť, i každý člověk.

			Všechno, co mělo v chřípích dech ducha života, cokoli bylo na suché zemi, pomřelo...

			Zaklapl jsem knihu a pevně sevřel rty.

			„Tohle je šílenství!“ řekl Leclerc. „Ale jakou roli v tom všem hrají ty můry?“

			„Posly… Myslím, že představují posly… Oni následují feromony a my zase je... Chtěl nás dovést na tohle místo, ukázat nám Potopu...“

			„Chceš říct, že věděl, že sem dřív nebo později přijdeme?“

			„Je to možné. Ale asi jsme sem dorazili dřív, než plánoval… Neměl čas to všechno uklidit…“

			„Tohle je kurva šílenství!“ opakoval divizní komisař.

			Technik se vrátil s UV lampou a Houcine Courbevoix s ní posvítil na plakát. Všichni čtyři jsme se natlačili kolem stolu, rameno na rameni. Obracel se nám z toho žaludek.

			Světlo. V ultrafialovém světle šlo pozorovat bílá vlákna, pouhým okem neviditelná. Vlákna tvořila písmena a písmena slova. Neviditelný inkoust s feromony.

			„Panebože!“ vykřikl Leclerc a chytil se rukou za ústa.

			Del Pierová se kousla do rtů a mně strnula čelist, jako kdyby mi ji někdo polil vteřinovým lepidlem. Všichni jsme se otřásli hnusem.

			Na každý čtvereční centimetr reprodukce vrah napsal křestní jména a začáteční písmena příjmení. Jména lidí, spousty lidí.

			Frédéric T… Jeanne P… Odette F… Michel O… Ženy, muži, možná děti...

			A po nich Renée M… Guy M… Damien M… Fabien M… Celá rodina?

			Seznam. Obraz skrýval seznam obětí. Viděl jsem, jak rozbouřené vlny obrazu pod zlou pěnou ničí spoustu životů. Vzpomněl jsem si na ty prázdné kádě. Vražedný stroj se dal do pohybu. Jeho vraždící ruka byla schopná těch nejhorších zvěrstev.

			Leclerc se zahleděl na ty pomatené kresby. V očích mu zaplál hněv a obličej si skryl v dlaních.

			„Jsme teprve na začátku…“ zašeptal. „Teprve na začátku…“

			„Spočítal jsem je…“ vydechl Courbevoix. „Padesát dva… Je jich padesát dva…“

			Jména se vlnila v inkvizitorském světle. Stíny životů, které nás prosily o pomoc a které jsme měli před našima očima tak blízko, a přece tak daleko. Leclerc udeřil pěstí do stolu a zaúpěl bezmocí. Del Pierová se obrátila k entomologovi.

			„Poblíž všech obětí jsme našli hmyz. Ve zpovědnici i v té potápěčské chatě. Pokaždé tam byl feromon. Ale nevšiml jste si něčeho jiného, textu nebo zašifrovaných jmen?“

			Courbevoix zavrtěl hlavou.

			„Technici všechno prozkoumali pod UV lampami a já jsem zkontroloval feromony. Žádný nápis jsme nenašli. Je mi líto…“

			„Sakra! Proč tam jsou ti zkurvení smrtihlavové? Jestli je používá, aby nám ukázal cestu! Tak proč jsme nic nenašli? Mám pocit, že nám něco uniká. Ale co?“

			Del Pierové skřípal hlas. Zvedl jsem těžkou a prázdnou hlavu.

			„Pojedu… domů… Už nejsem schopen přemýšlet… Dejte mi… vědět, kdybyste měli něco nového…“

			„Přece nás v tom nenecháte samotné!“ zařval Lelerc. „S padesáti dvěma potenciálními oběťmi na krku!“

			„Je mi líto, komisaři… Necítím se… fakt dobře… Zatraceně mě bolí hlava. Nebyl by to dobrý nápad… kdybych…“

			Položil mi ruku na rameno.

			„Promiň. Neuvědomil jsem si, jak dlouho jsi nespal. Jeď si trochu odpočinout.“

			„Někdo… mě musí odvézt… Nemám tu… auto…“

			„Polo se o to postará.“

			Před odchodem jsem požádal tichým šeptem fotografa, jestli by mi mohl co nejdřív poslat skeny všech fotografií a těch kreseb. Slíbil, že mi je odpoledne pošle.

			Když jsem odplouval v motorovém člunu stínem těch prazvláštních želených netvorů, přistihl jsem se, jak k nebi posílám modlitbu za všechny ty lidi, které jsem neznal… Za dvaapadesát lidí…

		


	



		
			Kapitola dvacátá třetí

			[N]ikdy v životě jsem snad nepocítil takovou úlevu, když jsem se vracel domů. Úleva překročila všechny formy energie a melancholie. Měl jsem před očima jedinou věc. Krásný, andělsky bílý polštář…

			Pomalým krokem jsem přešel malé čtvercové náměstíčko plné květin a pak jsem pokračoval rovnými ulicemi mezi rezidenčními domy. Byla letní neděle a čtvrť jako by byla opilá běžnými denními starostmi. Lidé chodili ven běhat, další venčili v parcích psy. Děti s čepicemi na hlavách a opalovacím krémem na obličeji si hrály s míčem… Všechno kypělo radostí ze života. Skoro všechno.

			Čtyřicet osm schodů k mému brlohu, k věčné zimě, kterou dokázal otřást jen rachot mých vláčků po železnici. Nikde jsem se necítil tak osamělý jako mezi těmito čtyřmi stěnami, v nichž jsem žil svůj transparentní život, jenže se tolik podobal mým mašinkám, jezdícím pořád dokola. Smutný trest. Ale teď to nebylo vůbec důležité. Spát. Teď jsem chtěl jen spát…

			Ve vzduchu se vznášela vůně marihuany, připomněla mi mou starou sousedku z Guyany. I ona, v těch svých záhybech orientálních šatů, mi chyběla.

			„Týjo, chlape! Nevěděl jsem, že jsi taková korba! Klameš tělem!“

			„Ach ne! On ne...“

			Pomaličku jsem se otočil. Willy se opíral o dveře svého bytu číslo třicet jedna a popotahoval z cigarety. Jeho mírumilovný, přivandrovalecký obličej se halil do kouře. Měl na sobě puntíkované pyžamo a ve svých voskově žlutých očích skrýval strašlivá stigmata zenové noci.

			„Neměl bys nechávat odemčeno, chlape!“ řekl a narovnal se. „Může k tobě chodit, kdo chce. To pro policajta není zrovna moc dobrý!“

			Sáhl jsem na kliku a skutečně bylo odemčeno. Ten chlápek měl pravdu!

			„Panebože!“ zaklel jsem a zvedl ruce. „Byl jsem si jistý, že…“

			„V noci jsi měl návštěvu. Tu holku… Byla divně oblečená, v modrým županu a červenejch botách.“

			Vytřeštil jsem oči, když muž s dredy, podobajícími se hadům, proklouzl pootevřenými dveřmi dovnitř mého bytu. Ve spáncích mi divoce bušilo.

			„Musely bejt tak… tři hodiny ráno. Šel jsem si dát… poslední cígo a všim’ sem si, že máš povotevřený dveře. Tak jsem se dostal dovnitř, stejně jako teď.“

			Ukázal na zpřeházené koleje.

			„Byl tady děsnej bordel. Ty tvoje mašinky lítaly jako splašený, televize na kanálu 42, šuměla… Než jsem odešel, všechno jsem vypnul.“

			Kráčel jsem za ním beze slov, s otevřenými ústy nic nechápajícího člověka. Willy se náhle zastavil, oblak kouře zahalil jeho hladkou tvář.

			„Tady seděla ta holka, se zkříženýma nohama, chápej, po indiánsku. Teď to nejhorší, ona mluvila na tu zkurvenou televizi. Věř mi, nebyla to halucinace! Pořádně mě to vyděsilo. Hele, ještě teď mám husí kůži! Víš, moje babička si hrála s vúdú, vyvolávala duchy. Můžu ti garantovat, že existujou!“

			Prošel jsem všemi místnostmi. Vše bylo na svém místě, nikde žádné stopy. Vláčky spaly na kolejích a transformátor byl vypnutý. Obrátil jsem se k Willymu a hlas se mi trochu třásl, když jsem se zeptal:

			„A co říkala? O čem diskutovala s tou… televizí?“

			Černoch našpulil masité rty.

			„Nebude se ti to líbit…“

			„Tak ven s tím, krucinál!“

			Dlaní jsem si setřel pot z mokrého čela. Ruce se mi strašně třásly. K únavě se připojovaly další těžkosti.

			„Říkala, že najde způsob, jak…“

			Chytil jsem ho za límec jeho stupidního pyžama.

			„Jak udělat co?“

			„Klídek, chlape! Nerozčiluj se!“

			„Způsob, jak udělat co!!!“

			Ustoupil ode mě o krok a paže natáhl před sebe. Hořící vajgl spadl na stolek.

			„Způsob, jak tě zabít! Hele, možná to vypadá pošahaně, ale ta holka tě chce oddělat, chlape! To ona tě poranila na tý ruce, co?“

			Zhroutil jsem se do křesla. V srdci jsem cítil velké zoufalství.

			„To nedává žádný smysl… Žádný smysl… Ta holka je šílená…“

			Willy se posadil vedle mě.

			„Byla jako… v hypnóze, vůbec si nevšimla, že tam jsem. Jen zírala na obrazovku a pořád si pro sebe něco mumlala.“

			Třel si ramena, jako by se chtěl zahřát.

			„Budeš si muset dávat bacha na všechno, na vodu, kterou piješ, na jídlo, co jíš, na schody, po kterejch chodíš. Viděl jsem oči tý holky, když odcházela. Je ztělesněním ďábla… Věř mi, chlape, tyhle věci já vycejtím...“

			Mluvil vážně a svými ebenovými prsty si přejížděl po popraskaných rtech. 

			Znovu se mi zakalil zrak. Ve mně i kolem mě se rozpínal zkažený vzduch. Černé mouchy mi bzučely v hlavě a vztekle narážely do mé mysli. Co když sem to dítě nepřišlo náhodou? A co když ho někdo využívá, aby…

			Prudce jsem vstal. Oblékl jsem si tričko, seběhl dolů po schodech a začal pěstí bušit na dveře bytu číslo sedm. Sedm… Sedm motýlů. Sedm pohrom. Sedm z Apokalypsy.

			Uvnitř se ozval nějaký zvuk. Ve spáncích mi tepala krev.

			„Vím, že jste tam! Odpovězte! Odpovězte!“

			Nic. Jako šílenec jsem proběhl vstupní halou a netrpělivě začal zvonit na domovníka.

			„Pojďte mi otevřít jedny dveře!“ přikázal jsem, když se vyšel mladík v džínsách a teniskách, v doprovodu dobrmana, který na mě vycenil zuby.

			„Nějakej problém?“ zeptal se mladík vyčerpaným hlasem.

			Vytáhl jsem policejní průkaz.

			„Hoďte sebou!“

			Kopl do psa, popadl velký kruh s klíči a rozběhl se za mnou.

			„Sem! Rychle!“

			„Já tomu moc nerozumím, komisaři,“ řekl, zatímco hledal duplikát správného klíče, „v tomhle bytě…“

			Jakmile cvakl zámek, odstrčil jsem ho na stranu. Vzteklým kopnutím jsem rozrazil dveře a vběhl dovnitř.

			Do obličeje mě udeřil závan prázdnoty. Pod nohama mi zašustil papír. Pevné tahy, hranatá písmena. Můj rukopis. Vaší dceři se zabouchly dveře. Je u mě, ve třetím patře, v bezpečí. Číslo bytu třicet dva. Jsem policista. Dopis se nepohnul ani o milimetr.

			Domovník zacinkal klíči.

			„Tohle jsem vám chtěl říct! V tomhle bytě už víc než dva týdny nikdo nebydlí!“

			Ruce mi klesly podél těla. Žádný nábytek, prázdné místnosti, holé zdi.

			„To není… možné! Byla tady malá holka! Bydlí tady!“

			Mladík se rozpačitě podrbal ve vlasech.

			„To by mě trochu překvapilo… Jak se jmenuje?“

			„Já nevím! Je jí asi deset, má hnědé vlasy a černé oči! Často se po domě prochází v červených střevíčkách!“

			Otočil jsem kohoutkem. Voda z něj netekla.

			„To, co mi říkáte, mi moc nepomůže! Mám na starosti šest baráků a víc než pět set rodin! Dovedete si představit, jaký je to blázinec? Takovejch holek tu žijou desítky! Měl byste se možná poptat ostatních nájemníků…“

			Poděkoval jsem mu a začal klepat na sousedy. Pět, šest, osm, devět. Stejná odpověď. Nikdo ji neviděl. Záhada všech záhad.

			Deset hodin ráno. Willy okupoval mou pohovku a jeho oči víc než kdy jindy připomínaly dvě temné díry. Zavrčel, když jsem ho vyhodil a nadvakrát za ním zamknul. Bolely mě kosti, mé tělo bylo vyčerpané a na bolavých nohách jsem měl modřiny. A moje hlava... Prostě bída…

			Ani jsem se nevysprchoval, nepřevlékl a zhroutil jsem se na postel. Smrt na mě luskala prsty ze všech stran. Nákladní člun, Tisserandovi, tahle holka a nepochopitelné násilí. Zabalil jsem se do deky. Jak to, že má srdce na pravé straně? Pozorovala mě ve spánku. Pořezala mě nožem. Nenáviděla mě tak silně, jak se zdálo, že mě má ráda… Dveře… Moje dveře byly pokaždé… odemčené. Byl jsem si... jistý... byla...

			… ďábel…

		



		
			Kapitola dvacátá čtvrtá


			[P]robudil jsem se horkem ve zmačkaném ložním prádle. Budík ukazoval sedmnáct hodin a dvacet jedna minut. Sedm hodin hlubokého spánku bez prášků na spaní, antidepresiv a vrčení mašinek. Zázrak.

			Vzal jsem si antimalarika a dovlekl se do sprchy, vlažnou vodou jsem si nechal bičovat záda. Nová energie se napojila na mé neurony a v uklidňujícím teple jsem pocítil skoro zapomenuté štěstí. Zůstal jsem ve sprše dobrou půlhodinu.

			Slunce pronikalo oknem v obýváku a oslavně halilo mé lokomotivy do zlatého závoje. Kápl jsem trochu oleje do parních lokomotiv, hadříkem pečlivě vyčistil ojnice a potom je vypustil na koleje. O víkendech jsem se o ně rád staral. Připadal jsem si jako malý kluk, šťastný, když je uslyší pískat. Kdyby to tak Eloise mohla vidět…

			Vybavený sušenkami, šálkem kávy, papíry a fotografiemi z Kurtizány, posadil jsem se doprostřed té kovové krásy s tunely, horami, loukami a krávami na nich. Opatrně jsem kolem sebe rozložil důležité dokumenty z vyšetřování. Snímek vzkazu vyrytého v kostele. Fotografie Tisserandových, před i po jejich smrti. Detailní snímky Mariiných ran a jejího obličeje, v němž se do posledního okamžiku zračila hrůza. Plakát s Potopou a dvaapadesáti jmény, kresby uhlem… Pak jsem na listy papíru sepsal všechno, co mi v tu chvíli přišlo na mysl… Potopa, Apokalypsa, bible, trest a význam čísla sedm. Sedm smrtihlavů, sedm trumpet, sedm pohrom… Kreslil jsem šipky, spojoval body, kroužkoval slova a kladl si otázky…

			Pomalu se prázdný prostor začal pokrývat slovy, škrty a skoky mé mysli. Můj mozek fungoval na pohonnou směs čisté drogy dobrého policisty…

			Přibližoval jsem šálek kávy ke rtům, když jsem se zarazil. Budeš si muset dávat bacha na všechno… varoval mě černoch s vlasy připomínajícími špagety. Vzal jsem jiný papír a napsal na něj: Holka? Byt číslo 7? Kafe jsem vypil jedním lokem.

			Veškerou svou pozornost jsem soustředil na kresby, které mi technik poslal e-mailem. Tahy byly ladné, tomu hajzlovi nechyběl talent. Ale zároveň byly hrůzostrašné, zaměřené na utrpení a ponížení. Cítil jsem z nich tlak prstů, napětí ruky se zlými úmysly. Na některých místech se dokonce dalo rozeznat, že se mu uhel zlomil. Kresby byly obrazem jeho zvrhlého ducha.

			Velmi rychle jsem si všiml opakujících se témat. Zatažené nebe s rozervanými mračny. Hmyz v hlavní roli – mouchy narážející do žeber kostry, mravenci v útrobách dvojice rozkládajících se mrtvol – nebo hmyz v pozadí, na okně, prostěradle nebo žárovce.

			Byli tam taky zobrazení dva muži držící se za hlavy, s hákovitými prsty a špičatými zuby, kteří mučili malé, do klubíčka schoulené dítě, zobrazené vždy jen zezadu.

			To dítě… Mohlo se jednat o vraha?

			Další kresby zachycovaly krásnou ženu s bílou pokožkou, připoutanou za ruce a nohy ke staré železné posteli. Na oholeném pohlaví měla vytetovaný námořnický uzel a na hrudi spoustu ran ve tvaru kříže. Značky na těle připomínaly kalendář.

			Všechny kresby této zajatkyně obsahovaly podobné detaily – ponurou místnost bez oken s velmi, velmi nízkým stropem. Měnil se pouze její výraz, od hněvů k hrůze a z hrůzy ke smutku. Nikde ani špetka radosti. Jen černá tma a temnota.

			Snědl jsem tři nebo čtyři sušenky a zahýbal jsem krkem, abych si jej protáhl. Stárnul jsem, nohy mě ještě nepřestaly bolet. Pronásledování Mexikánce, pak dobrodružství na stanici metra Haxo a kilometry lesem mezi stromy, jejichž kořeny mi vyvracely kotníky. Ano, stárnul jsem a netroufal jsem si ani představit, jak smutný bude můj život v následujících letech, bez partnerky, bez dětí a bez vnoučat. Pěkně pochmurná budoucnost…

			Minuty… Dlouhé minuty jsem na ně vzpomínal… Na Suzanne, na Eloise… Nedokázal jsem si vybavit jasné a klidné obrazy. Vždy jsem je viděl s otevřenými ústy, křičící hrůzou. Pokaždé jsem uslyšel skřípění brzd... Panebože… Ukápla mi slza.

			Vrátil jsem se ke kresbám. Znovu a znovu jsem je pozorně prohlížel. Náhle mě zaujal jeden detail, kterého jsem si až do této chvíle nevšiml. Přimhouřil jsem oči a za postelí, na které ležela připoutaná ta žena, jsem spatřil zrcadlo, v němž se odrážela nějaká nejasná tvář. Dětská tvář. V koutě bylo dítě.

			V ústech jsem ucítil chuť vzrušení. Listoval jsem kresbami a moje oči se snažily rozeznat bílé od černého a viditelné od neviditelného. Jako nějaký optický klam se mi znovu zjevovala ta chlapecká tvář. Velmi šikovně ukrytá. V okenním skle, v němž se ztrácela mezi rozbouřenými mračny. Na hladině jezera s vodopádem. Nikdy jasný, přímý pohled. Pokaždé jen ukrytý odraz.

			Ty dětské oči patřily vrahovi a kresby uhlem oživovaly minulá traumata. Dnes, stejně jako tehdy, nesnesl přímý pohled do obličeje. Propíchané plakáty. Mrtvá Viviane s páskou na očích. Její dcera znásilňovaná zezadu. Zrcadlo na stropě nákladního prostoru lodi.

			Kresby… Na nich nízké stropy sklepa, kostry, hmyz. Zavírali ho jako kluka někam, kde ho to děsilo? Do sklepa s pavouky nebo do skříně, v níž bzučeli komáři a létali moli? A proč ta spoutaná žena? Co znamenaly rány ve tvaru kříže na jejích ňadrech? Bili ji? Mučili?

			A co ten obrázek dvou mužů s propojenými hlavami, kteří hrozivě cenili zuby na schoulené dítě?

			Co musel vytrpět jako malý, aby jako dospělý začal zabíjet lidi tak krutým způsobem?

			Dítě… Možná jsme neměli hledat v současnosti… ale v minulosti... Vzal jsem si poznámky týkající se Tisserandových a jejich pařížské kliniky pro nebezpečné pacienty…

			Za dvacet let přišli do styku s tisíci pacientů. Dvacet let… Musíme jít s naším pátráním proti proudu času, musíme se dostat k prameni. Do doby, kdy byl vrah ještě dítětem nebo teenagerem...

			Znovu jsem prošel složky obou lékařů. Před Paříží i Grenoblem… Psychoterapeuti v psychiatrické léčebně… Žádné podrobnější informace. Nic. Uprostřed listu jsem udělal velký červený otazník.

			Zapraskal jsem klouby na rukou a snědl další sušenky. Vrah se blížil, jeho dech mi klouzal po obratlích páteře. Monstrum mě pozorovalo.

			Nějaký zvuk za mými zády. Kuchyň. Rozběhl jsem se. Otevřené okno, na dvoře děti a štěkající psi. Nikdo pod stolem..

			Prázdný šálek kávy zakutálený mezi kolejemi. Naskočila mi husí kůže.

			Kdepak, to tys ho převrátil, když jsi tak náhle vyskočil! Jak by se sem mohl dostat? Vždyť jsi zamknul!

			Pečlivě jsem prohledal celý byt a pak jsem se vrátil zpět do obýváku a pokusil se dál přemýšlet. Srdce mi divoce bušilo a z čela mi sálalo horko. Co se týče mých prstů… Strčil jsem si je mezi stehna… Potom jsem pustil motoráčky, byly mnohem hlasitější než parní lokomotivy. Jejich známý zvuk mě trochu uklidnil.

			Znovu jsem se začetl do textu vyrytého na stropě kostela a soustředil se na poslední nevyřešenou část. Při troubení na trumpetu, pohroma se rozšíří. A až nastane potopa, vrátíš se sem, protože tady je světlo. Olízl jsem si rty. Bylo to napsáno důvtipně, velmi důvtipně. Všechno skutečně záleželo na světle. Na tom světle, v němž jsme na pozadí Potopy našli dvaapadesát jmen.

			Ale proč se vracet sem, do kostela? Abychom tam našli nějakou ukrytou stopu? Entomolog se vyjádřil jasně, zpovědnici prohlédli ultrafialovým světlem. Žádný neviditelný inkoust, jen feromony na těle Viviane Tisserandové. Leclerc to na nákladním člunu vystihl naprosto přesně. Jestli na místech, na nichž došlo ke zločinům, nebyl žádný text, tak proč tam byli smrtihlavové? O co se vrah snažil? Ve světle vitráží, za tympanonem… nebo…

			Apokalypsa je zašifrovaný text se skrytými významy. Musíš hledat hluboko za slovy, řekl Paul Legendre. Všechno je za slovy…

			Mé srdce se rozběhlo tryskem. O dvacet vteřin později jsem již sbíhal schody po dvou. Potřeboval jsem žebřík, velmi vysoký žebřík, a ultrafialovou lampu.

			Protože všechno bylo od začátku napsáno na vrcholu sloupu v chrámu Božím.

			... vrátíš se sem, protože tady je světlo.

			A ve dvanáctimetrové výšce, pod mohutnou klenbou kostela v Issy, se v ultrafialovém světle objevilo jméno. Neznámé jméno, napsané diagonálně přes původní text.

			Vivian Maleborne.

		


		
			Kapitola dvacátá pátá

			[L]eclerc se tu neděli nestihl vrátit domů. Když jsem přišel do šestatřicítky, ťukal na klávesnici notebooku, obklopen prázdnými kelímky od kávy a kuličkami z vyžvýkaných žvýkaček. Kravatu měl pověšenou na věšáku. 

			V kanceláři vládla barva hnědého dubu a praskalo to tam jako na staré půdě.

			„Tři. V celé Francii jsou tři osoby se jménem Vivian Maleborne,“ vysvětlil a zamával na mě svazkem papírů. „Jedním je dvanáctiletý kluk z Creuse… Pak je tu pětapadesátiletý chlap z Midi… A poslední z nich bydlí... ve druhém pařížském obvodu!“

			Naklonil jsem se nad jeho stůl.

			„Tak se nám to… zužuje. A co víš o tom posledním?“

			„Není to žádnej mladík. Pětasedmdesát let… Bývalý lékař, psychoanalytik a hypnotizér…“

			„To může být on… Vrah nás směřuje dozadu. Do minulosti… Do své minulosti…“

			Divizní komisař se zabořil hluboko do křesla a začal rozbalovat další žvýkačku.

			„Tenhle případ mi začíná lézt na nervy! Od začátku se v něm jen plácáme. Nedokážeme ani vytvořit jeho zatracený identikit! Víš, co je nového? Nikdo z personálu Ubusu našeho ducha nedokáže identifikovat! Chodil tam s africkou maskou na ksichtě. Dovedeš si toho magora představit? V africké masce!“

			„Schovává si obličej… Ale proč?“

			„Jak vypadá, ví jen ten chlápek, co si říká Opium. Jenomže černoušek se nám pěkně vypařil, pfff!“

			Na opěradlech křesla sevřel ruce v pěst.

			„Těm nahoře se tenhle případ taky moc nelíbí. Chtějí vraha, a ne mrtvoly, které nám nechává cestou.“

			Rozčileně jsem zagestikuloval rukou nad hlavou.

			„To se snadno řekne! Chlapi už takhle nemají žádné volno, nutíme je pracovat o víkendu! Ani je nenecháme vyspat!“

			„Já vím, já vím… Mě se to týká jako prvního… Osm hodin ráno, a já jsem tady od neděle zavřený mezi čtyřmi stěnami a hrabu se v mrtvolách… Musíme ho chytit co nejdřív...“

			„Pro mě to je priorita.“

			„Musíš hned zajet k tomu hypnotizérovi. Využijeme náskok a nachytáme ho na jeho vlastní hru. Jestli ten hajzl použil toho starce, aby nám něco řekl, tak budiž. Poslechneme si ho! Počkám tady… Hned jak něco zjistíš, dej mi vědět...“

			Už jsem vycházel ze dveří, když na mě zavolal:

			„Sharku! Všechno v pohodě? Jsi celej… bledej!“

			„Když se pohybuješ příliš blízko mrtvolám, nakonec dostaneš jejich barvu.“

			Vivian Maleborne bydlel kousek od Louvru, ve velkém haussmannovském činžáku, jehož vchod střežil hlídač v červené uniformě. Jakmile spatřil mou kartu s trikolórou, zavedl mě do dlouhé chodby s vysokým stropem a nádhernými sametovými závěsy.

			Doktor mě přijal v kolečkovém křesle, postrkovaným členem ochranky, který se usmíval asi jako socha na Velikonočním ostrově. Stařec měl na sobě třídílný bílý oblek a límeček košile měl tak utažený, že mu na krku vytvářel ošklivý záhyb kůže. Černý motýlek dokonale ladil s jeho velmi tmavými šedými vlasy.

			„To je policejní komisař,“ oznámila gorila neutrálním tónem, „komisař Sharko.“

			Lékař na mě upřeně hleděl, ani jednou nemrkl. Oči měl zastřené jemnou průhlednou blánou, ale za tímto závojem se dala rozeznat tajemná modř drahokamů.

			„Co pro vás můžu udělat, komisaři?“

			Jeho hlas byl na jeho věk překvapivě plynulý a pevný.

			„Rád bych si s vámi promluvil mezi čtyřma očima, jestli dovolíte.“

			Pomalým pohybem ruky propustil svého majordoma a ten zmizel v jedné z místností, jejichž velikost se rovnala pouze velikosti prázdnoty. Minimum nábytku, ještě míň dekoračních předmětů, žádné obrazy, jen únavné světlo bledého dne umírající na mramorové podlaze. Maleborne zamířil do obývacího pokoje na opačné straně haly. Ani se ke mně neotočil.

			„Posaďte se, komisaři,“ řekl mi pak a ukázal na jedno z křesel s béžovými polštáři.

			Ve stěně byl zabudovaný bar s desítkami značek vybrané whisky i koňaku. Stařec miloval dobré věci. Posadil jsem se a na nízký ebenový stolek jsem položil kresbu uhlem. Maleborne nereagoval.

			„O čem si chcete promluvit, komisaři?“

			„O jednom muži… O muži, který musel být jedním z vašich pacientů. Přinesl jsem vám některé z jeho kreseb…“

			Poslední sluneční paprsek si hrál na jeho dokonalých zubech.

			„Vidíte tady nějakou knihu či obraz? Mé oči mi byly celý život vším, ale teď už mě skoro opustily. Neoperovatelný šedý zákal. Vypadá to, že mám špatné oční pozadí. To je pro hypnotizéra poslední kapka, že? Špatné oční pozadí!“

			Jeho úsměv skončil v jakémsi unaveném mumlání. Nezačalo to příliš dobře.

			„Chtěl bych jen…“

			Zase mě přerušil.

			„Pacientů jsem měl stovky, možná tisíce. Pokud mi slouží paměť, úplně poslední terapii jsem vedl před pěti lety… Ach, má paměť... Mizí stejně rychle jako můj zrak… Můj život je už jen velká sibiřská pustina…“

			Nespouštěl ze mě oči, strnulé ve věčné zimě bílých zorniček. Co viděl? Jen tvary? Aury? Masy bez obrysů? Naklonil jsem se k němu s rukama sevřenýma mezi stehny.

			„Člověk, o kterém mluvím, je silně věřící. Velmi dobře se vyzná v náboženství a své vzkazy nám předává prostřednictvím... Apokalypsy... Potopy... On… pevně věří, že konec světa zapříčiní hmyz. A hmyz využívá k šíření svého hněvu… Termín pohroma se opakuje... Kresby, které jsme našli, jsou velmi ponuré… Rozbouřená obloha, sklepení, kostry, a pokaždé hmyz… Několikrát je tam i žena… mladá… přivázaná k posteli… Dlouhé blonďaté vlasy, slonovinová pleť, na těle kříže, možná řezné rány… A na podbřišku má tetování ve tvaru námořnického uzlu… Pokaždé…“

			Malebornovy opotřebované rty se lehce pootevřely, ocelovým zábleskem v očích jeho rysy zdrsněly.

			„… pokaždé ji někdo pozoruje,“ pokračoval jsem a jasně jsem artikuloval, „nějaké dítě, které zahlédneme jen…“

			„… v odraze. Jeho tvář je… rozmazaná… sotva rozeznatelná. Postel je dřevěná… ne, kovová, ano, myslím, že je ze železa, strop je velmi nízký… Působí dojmem… drcení, stísnění… Mýlím se, komisaři?“

			Maleborne mluvil velmi pomalu a váhavě, jako by slova stoupala z hlubin jeho mysli.

			„To je… naprosto… přesné,“ odpověděl jsem a neskrýval jsem překvapení.

			Vrásky na jeho čele se ještě prohloubily a dlouhé kostnaté prsty pevně sevřely kolečka křesla.

			„Co udělal, že ke mně přišla policie?“

			„Vyvraždil celou rodinu. Manžela, manželku, dceru. A… vaše jméno, ukryté v jeho textu, vzbudilo naši pozornost.“

			V krku mu zasípal dech a ruce mu vyletěly k anorektickým lícním kostem. Vyndal jsem diktafon.

			„Dovolíte, abych si náš rozhovor nahrál? A hlavně mi, prosím, neříkejte nic o lékařském tajemství. Váš bývalý pacient spáchal… neodpustitelné činy.“

			Kolem se natahovaly stíny. Maleborne nakonec přikývl. Jakmile promluvil, spustil jsem nahrávání.

			„Všechno mi to připadá… tak vzdálené… Jak… mohl spáchat takové věci?“

			„To mi řekněte vy.“

			Chvíli nereagoval, jen trochu naklonil hlavu.

			„Vincent… za mnou přišel, když už jsem profesi nevykonával… dobré čtyři roky…“

			Měl jsem pocit, že jsem se ocitl na okraji propasti. Měl jsem nesmírnou chuť na něj skočit a vytřást z něj rychlejší odpověď. Všechny klíče se ukrývaly v tomto chátrajícím mozku…

			„Kdy to bylo?“

			„Asi před pěti lety, na konci roku 2000… Jeho případ mě zajímal… Byl neuvěřitelný... Opravdu neuvěřitelný. Vzpomínám si na zlomeného a vyděšeného člověka… Neschopného si vzpomenout na šestnáct… ne, na prvních patnáct let svého života… Ano, tak to bylo… Na prvních patnáct let…“

			Partie ještě nebyla vyhraná. Stařec koktal, hledal slova, pěna mu tekla od úst.

			„Muž… Oběť noční můry, která se mu vracela od období dospívání… Vídal… tu ženu, o které jste mluvil… přivázanou k železné posteli… Skříň s dírami… Vytetovaný uzel na jejím pohlaví… Kříže na těle…“

			Hlas mu zvážněl. V oválném okně za ním armáda mrzutých stromů mávala svými černými zbraněmi. Zřejmě soukromá zahrada.

			„Slýchal taky křik… ten Vincent nemohl vystát… neustálý křik v hlavě, který ho noc co noc ničil…“

			Prstem s pečlivě upraveným nehtem ukázal na pojízdný stoleček s nápoji.

			„Mohl byste nám nalít trochu vína, pane Sharku? Bordeaux, ročník 85, prosím.“

			Cítil jsem, jak mým tělem proniká chlad. Hlasy v hlavě… Noční můry, výkřiky. Suzanne, Eloise. Zlomený člověk, řekl. Zlomený uvnitř…

			„Komisaři?“ zeptal se lékař a naklonil svou hubenou hlavu připomínající ptáka na stranu. „Cítím, že jste teď nějak… nepřítomný..“

			„Pro… promiňte… jen jsem se… trochu zamyslel...“

			Podal jsem mu skleničku a napil se z vína, které muselo stát celé jmění. Snažil jsem se, aby se mi hlas moc netřásl, když jsem říkal:

			„Pokračujte, doktore, poslouchám vás…“

			Nasál buket, pak ve víně smočil rty a pokračoval:

			„Už jste někdy viděl, jak duševní stav ovlivňuje ten fyzický, jak podvědomí může zraňovat a mučit tělo? Vincent patřil k těm stigmatizovaným, k lidem s mimořádnou duševní silou…“

			„Co tím myslíte?“

			„Pokaždé, když jsem ve své analýze pokročil a odemykal nové dveře, Vincent začal krvácet z nosu… velice silně… Je to... jediná vzpomínka, kterou na něj mám… Rudá řeka v jeho rozostřené tváři…“

			„Rozostřené tváři? Chcete říct… že ho nedokážete popsat?“

			Stařec přiložil své svraštělé ruce k pomačkaným očním víčkům.

			„Bohužel ne, už tehdy jsem měl slabý zrak… Mám jen obecnou představu o něm, matnou vizi… Je to tak dávno…“

			„To snad není pravda! Můžete to trochu víc rozvést?“

			„Já… nevím… Stejný vjem, jako mám teď z vás, přestože vás skoro nevidím… Vysoká postava… Vlasy tmavé… Kaštanové, možná hnědé… A hlas… velmi hluboký…“

			Vzal si čelo do dlaní.

			„… Nic víc… Nic víc, bohužel…“

			Stiskl jsem čelisti. Vrah tu kdysi seděl, možná právě v tomto křesle. Ochutnal také toto víno?

			„A jak se jmenoval? Řekněte mi jeho jméno!“

			„Vždycky mi tvrdil, že se jmenuje Vincent… i při našich seancích. Víte, hypnóza je jen stav polovědomí, kdy pacient některé závory zvedá a jiné zavírá… Poproste člověka v hypnóze, aby se svlékl. Pokud nebude chtít, neudělá to… Vincent si zafixoval jistá pravidla, než ke mně přišel… Možná jich bylo moc… Něco v jeho hlavě se ho snažilo chránit… Něco dost silného na to, aby to vyvolalo krvácení…“

			Vstal jsem a posadil se na bobek před jeho křeslem. Jeho oči intenzivně zářily chladem. Venku mezi stromy zapadalo slunce a vrhalo kolem nás dlouhé stíny. Z obývacího pokoje se stal tmavý sklep plný tajemství.

			„Vyprávějte mi jeho příběh, doktore.“

			Maleborne svraštil svá sněhobílá obočí.

			„Nechtějte ode mě zázraky, můžu vám říct jen to, co mi paměť dovolí, tedy jen… střípky… Po sedmdesáti letech ztrácí mozek víc než deset procent své kapacity… A co se týče neuronů…“

			„Nahrávky! Seance jste si přece musel nahrávat!“

			Zavrtěl hlavou.

			„Vincent si je loni odnesl…“

			„To snad není možné…“

			Téměř smutně ponořil rty do vína a nakonec řekl:

			„Naše práce se soustředila na období, kdy mu bylo asi patnáct let… Budu vám vyprávět epizody pozpátku, jestli vám to nevadí. Tak jsme ostatně postupovali, když seděl tady u mě…“

			„Poslouchám vás.“

			Naproti mě se rýsovaly dvě vodorovné štěrbiny, dvě hadí oči.

			„Vincentovi je… šestnáct. Žije se... svou tetou a strýcem na pobřeží… Velký dům… velmi světlý… s velkými okny. Z výšky jsou na jedné straně vidět plující lodě… a na druhé vesnice… Vinc…“

			„Jaká vesnice?“

			„To není důležité… Já to ostatně nevím... A nepřerušujte mě, prosím… Vincent má rád slunečné dny… protože už nějakou dobu… mu noci nahánějí strach. Trápí ho zlá noční můra… Představa, která mu nedovolí klidně spát a kvůli které pláče… Postupovali jsme společně… až k té noci… kdy se ten sen poprvé objevil… K noci, kdy zuřila silná bouře… Vidí blesky a cítí, jak se stěny třesou. Vítr… sténá v okapech… Zmítá okenicemi... A v dálce je černé, rozbouřené moře… Vlny narážejí do lodí… Vincent křičí a choulí se v rohu svého pokoje… Třese se, strachy močí na zem… V domě je úplně sám… Strýček s tetou odjeli do restaurace… Je přesvědčený… že umře…“

			Maleborne náhle luskl prsty.

			„Vincentovi už zase tekla krev z nosu. Přerušili jsme seanci… Naše zpáteční cesta do jeho psychiky byla… obtížná a bolestná, ale oba jsme cítili, že… že jsme na dobré cestě... Vincent souhlasil s pokračováním terapie. Byl velmi odhodlaný…“

			Zalapal po dechu a napil se z vína. Potom pokračoval:

			„Noční můru vyvolala bouřka… Proč? Přenesme se do doby před bouřkou... Vincentovi je patnáct let a nemá žádné noční můry… Zrovna se nastěhoval do nového domu, z jehož oken je vidět moře… ale pro něj to bylo něco úplně nového. Pláž, škola, kamarádi. Čekal na něj pokoj… a v něm hračky, puzzle, gramofonové desky… Lidé kolem mu projevují lásku… Ví, že na tomhle místě mu bude dobře… Je šťastný… Má pocit, že se znovu narodil, nebo že se vůbec narodil… Analýza ukázala, že je… velmi inteligentní a že se velmi rychle dokáže adaptovat. Je to hodný chlapec, družný a odvážný… Všichni, kteří ho znají, jsou na něj pyšní…“

			Slova plynula z lékařových úst jako proud klidné řeky. Vyzařovaly z něj tak jemné, tak podmanivé vibrace, že jsem měl chuť nechat se jimi ukolébat.

			„Půjdeme-li ještě o kus zpět, přiblížíme se k onomu zlomovému okamžiku… O měsíc dřív… Myslím, že v roce 1980… Ano, přesně, v osmdesátém roce, kdy zemřel Sartre… Je to pětadvacet let… Přesné datum je pro vás důležité, viďte, komisaři?“

			„Jistě. Vincentovi by tedy dnes bylo… čtyřicet…“

			Přikývl.

			„Takže v roce 1980… Velmi dlouhá cesta… Noc… Déšť bičuje přední sklo auta… Vincent leží na zadní sedačce… Pláče, je vyděšený… Muže a ženu na předních sedadlech nepoznává… Žena se občas otočí, usměje a pohladí ho po vlasech… Neustále si s řidičem něco šeptá… Vincent neslyší co, déšť je příliš hlučný...“

			Maleborne se zachvěl.

			„… během této seance se přede mnou vzepjal a rozplakal se, byl rozrušený a neustále sebou zmítal. Věděl jsem, že naše úsilí spěje k cíli, ale zároveň jsem si uvědomoval, že… v něm zuřivě bojuje podvědomí. Bylo to velmi nebezpečné… Četnost krvácení se zvyšovala a zároveň byla čím dál intenzivnější. Přesto jsme pokračovali v našich setkáních. Dojít až na konec bylo nezbytné pro… jeho duševní draví…“

			Hypnotizér už nevyprávěl, svá slova žil. Prostor kolem nás úplně zmizel, pohltily ho stíny a rodící se přízraky. Ze starého muže zůstaly jen průhledné oči, zraněné krystaly, hermeticky uzavřené před světly soumraku.

			„Vraťme se ještě o pár hodin blíž… k počátku… Do chvíle před touto cestou… K jeho probuzení v nemocnici… Vincent si pamatoval… pokoj a dvě postavy stojící vedle postele… Řekli mu… že se silně udeřil do hlavy… a že zůstal v hlubokém kómatu… několik týdnů… Nepamatoval si nic. Tváře patřily… tetě a strýčkovi… ale on je nepoznával… Jeho implicitní paměť se mu vymazala… jak je u amnézie časté… Znal názvy stromů, rozeznával barvy a dokázal počítat do tisíců… Test IQ prokázal, že má nadprůměrnou inteligenci, ale… jeho vzpomínky se vymazaly… Nevěděl, kdo je… Zapomněl všechno, co probuzení předcházelo… Volal rodiče… Řekli mu, že otec odešel ještě před jeho narozením a že… matka zemřela na rakovinu plic, když byl… ještě úplně malý… Strávil v nemocnici několik týdnů. Vysvětlili mu, že… teta a strýc jsou jeho jedinými příbuzným a že… se o něj celý život starali… Odjel s nimi… znovu budovat svou identitu… protože existovalo riziko, že se mu paměť… už nikdy nevrátí…“

			Maleborne se najednou v křesle zavrtěl.

			„Vincent přede mnou omdlel… Příliš krvácel… Spadl ze židle, vrhl jsem se k němu. Položil jsem mu ruce na hruď! Srdce! Srdce přestalo bít! Zachraňte ho! Zachraňte ho, prosím!“

			Silně jsem mu stiskl ruku.

			„Doktore!“

			Zalapal po vzduchu, jako by na chvíli přestal dýchat, třesoucí se rukou si upravil motýlka a téměř si utrhl zapnutý knoflík košile u krku.

			„Málem jsem zavolal sanitku… Ale všiml jsem si… pulzu na krku… V krkavici srdce tepalo… Asi se mu zastavilo jen na chvilku… Přišlo mi to zvláštní, říkal jsem si, že jde asi o další projev jeho podvědomí, ale… pak jsem si vzpomněl na… lidi, co se narodí s orgány umístěnými na opačné straně… Položil jsem ruku na pravou stranu… Srdce tlouklo…“

			To není možné! Jako ta malá holka… V hlavě mi všechno zahalila mlha. Realita, fantazie, vzpomínky! Maleborne mluvil dál. Na rty mu kapal pot.

			„Tak jsem to celé přerušil… Bylo to příliš riskantní… Už jsme… Byli skoro na konci… Málem jsme se dotkli cíle… Překročili hranici kómatu… Všechno definitivně skončilo… Už jsem ho nikdy neviděl, jen když se vloni vrátil pro nahrávky… A tehdy jsem pochopil… Pochopil jsem, že jsme překážku překonali, že teď už znal… a že skrývá… to příšerné… tajemství… Cítil jsem to… Byl chladný jako smrt… Jako smrt… Vypadal… jako kdyby byl někdo jiný… Nepoznával jsem ho…“

			Tepalo mi ve spáncích. Ta holka se srdcem na pravé straně. Dva lidé se stejnou vadou, kteří v jeden a tentýž okamžik vstoupili do mého života… Ale… dalo se to vůbec pochopit? Byla to šílená historka! Zavrtěl jsem hlavou. Musel jsem rozhovor uzavřít.

			„Chápu vaši bolest, doktore…“ vydechl jsem, „ale…“

			„To není moje bolest... Je jeho… Vincent neprožil fyzický šok, jak tvrdili doktoři, ale psychický… A tohle násilí ho uvrhlo do kómatu a poškodilo mu paměť. Všichni lidé… mu lhali…“

			„Já... potřebuju znát detaily. Řekněte mi je, pomozte mi. Doktoři, kteří ho v té nemocnici ošetřovali, se přece nějak jmenovali! Jeho poručníci taky! Jména lidí a míst! Prosím!“

			Stařec před sebe položil ruku, jako by se snažil odehnat příliš děsivé vzpomínky.

			„Jména… Samozřejmě, že je zmínil! Dokonce mi detailně popisoval hračky, které měl v pokoji, názvy svých skládaček. Jenomže… jak si na ně mám vzpomenout? Bylo to tak… podružné! Chápejte, komisaři, já jsem…“

			Chytil skleničku vína oběma rukama a zvedl ji před sebe jako svíci, která by ho měla chránit.

			„Nevyprávěl vám o nějaké holčičce? Deseti- nebo dvanáctileté? S krásnými černými vlasy?“

			„Nikdy.“

			„A co vám říká jméno Tisserand?“

			Trochu podrážděně zavrtěl hlavou. Vyjmenoval jsem mu jména, která skrýval obraz Potopa.

			„Ne, ne, ne…“

			Vypnul jsem diktafon a přestal na něj chrlit otázky. Na stolku jsem mu nechal vizitku.

			„Máte pravdu. Bariéru překročil sám, znal původ své noční můry a příčinu svého zapomnění. Proto dnes zabíjí lidi… A bude je zabíjet, dokud ho nezastavíme… Doufám, že se vám paměť vrátí. Zavolejte mi kdykoli, ve dne nebo v noci, i když vám to nebude připadat důležité.“

			Maleborne mě najednou chytil za zápěstí a nechtěl mě pustit.

			„Ti lidé… Museli mu ublížit, když byl malý… Proto to všechno… Z traumat… Nehledejte v jeho přítomnosti… Ale v minulosti… Ta jména… Co přesně znamenají?“

			„Je to seznam. Seznam dvaapadesáti obětí, které se nám chystá předložit…“

			„Ach! Panebože… Dvaapadesát… Démoni jeho dětství…“

			Vyčerpané prsty povolily sevření. Už jsem odcházel, když na mě ještě zavolal:

			„Počkejte! Jen jeden malý detail! Vybavoval si hory… Hory pokryté sněhem, které pozoroval z okna nemocničního pokoje…“

			V hlavě mi explodovalo jméno.

			Grenoble! Místo, kde před pětadvaceti lety žili Tisserandovi.

		


		
			Kapitola dvacátá šestá

			[V]še se mi zdálo jasnější. Vrah utrpěl mimořádně silný emoční šok, který ho připravil o paměť. Vzpomínky však přetrvaly, uvězněné kdesi v jeho podvědomí. A jejich trosky se občas zjevovaly v meandrech noci, skrz zašifrované obrazy a křik.

			Stejně křičela i Suzanne v našich propocených prostěradlech. Emoční šok. Fraktury mozku. Jaká znepokojující podobnost… Nejhoršího vraha i mou ženu semlela stejná forma zapomnění. Strašlivé znamení osudu.

			Seance s Malebornem zapříčinily, že o pětadvacet let později ve Vincentovi vše explodovalo.. Patnáct let zapomnění, radostí, útrap a lží, se během zlomku sekundy znovu vynořilo na povrch. Opravdová bomba. Nyní se Vincent mstil, trhal jizvy své minulosti, nevšímaje si krve a krutosti. Hypnotizér měl pravdu. Ti lidé na seznamu z obrazu Potopa tvořili spojnici s jeho dětstvím.

			Abychom vypátrali vraha, musíme jít až na začátek. Pětadvacet let nazpět. Na místo, kde vše začalo… Do Grenoblu… Leclerc mi povolil, abych se co nejrychleji přesunul do hlavního města Alp.

			Potřeboval jsem to město cítit pod nohama, projít se jeho ulicemi a navštívit psychiatrickou léčebnu Tisserandových.

			Chtěl jsem na vlastní oči spatřit pokoj, v němž ležel v kómatu, a popovídat si s jeho ošetřujícími lékaři. Přiřadit tomu Vincentovi jméno…

			... a dát tváře těm dvaapadesáti lidem ze seznamu. Vincent znovu prožíval dětství. V něm se nacházel klíč.

			Když jsem se vrátil domů, připravil jsem si pár věcí na dlouhý noční přejezd. Košile, náhradní spodní prádlo, taštičku s toaletními potřebami...

			Rty mě pálily vzrušením a pociťoval jsem nesmírnou nenávist vůči muži, kterého jsem pronásledoval, vůči muži, který se chtěl svými zločiny vykoupit z ukradených let.

			„Kam se chystáš, chlape? Na dovolenou?“

			Willy, s věčným vajglem mezi rty, se svalil do mého křesla. Ještě měl na sobě pyžamo. Pořád ty pitomé modré puntíky na tmavém pozadí.

			„Jdeš mi akorát do rány!“ odpověděl jsem a strčil jsem si do tašky sušenky Petits-Beurres, tři banány a tabletky chlorochinu. „Dám ti číslo na jednoho kolegu i číslo na můj mobil. Kdybys tady zahlíd’ tu holku, okamžitě nám zavoláš! Pokusíš se ji… zadržet, dokud sem kolega nedorazí.“

			Willy našpulil tlusté rty.

			„Jo… to bych se moh’ dostat do pěknýho průseru! Dovedeš si představit, jak by řvala! Já jsem pacifista, chlape!“

			„Tak ji budeš jen sledovat. Chci vědět, kde bydlí. Můžu se na tebe spolehnout? Je to hrozně důležité!“

			Rastafariánovi se pohupovaly copánky, jak energicky přikyvoval.

			„Jasně, že jo, jsem s tebou, chlape. Babička tě měla moc ráda a já tě mám taky moc rád…“

			„Přestaň, nebo budu brečet…“

			Odhalil dokonalý chrup.

			„Kdy se vrátíš?“

			„Pravděpodobně zítra. Nejpozději pozítří…“

			Sešel jsem do suterénu, hodil tašku do kufru auta a potom jsem se vrátil nahoru, uvařil pořádně silné kafe a nalil ho do termosky.

			Pak jsem vystrkal ven Willyho – hodného, ale v dlouhodobém měřítku poněkud otravného chlapa – a zamkl jsem dveře. Užíval jsem si pocit vítězství nad sebou samým. Prsty se mi už tolik netřásly a ani jsem, aspoň teď, netoužil polykat prášky. Šlo o známku zlepšení?

			Rovná A6. Hvězdy nade mnou, asfalt pode mnou. Melodie Red Hot v rádiu přehlušila mé nepřetržité myšlenky, všechny ty obrázky, kresby a odlesky krve. Případ se ve mně rozrůstal s rychlostí divokého břečťanu. Zaháněl slabocha a přivolával policistu. Policistu, který nepotřeboval žádné prášky. Toho, který jen žíznil po krvi...

			Jenomže ten slaboch se krčil ve tmě a pořád myslel na pořezaný jasan. Slaboch stále v duchu viděl modro-bílé Malebornovy oči a slyšel, jak jeho opotřebované rty mumlají dávno pohřbené, bolestné věty.

			Na Vincenta… Vincenta, jenž krvácel z nosu kvůli svému duševnímu traumatu… Stigmatizovaného… Se srdcem na pravé straně jako ta holka… Taková rarita…

			Pořád myslíš na jiné. A co my, na nás myslíš? Na svou dceru? Víš, jak bez tebe v té nekonečné temnotě trpí?

			Zesílil jsem rádio a otevřel obě zadní okénka. Vzduch vrazil dovnitř s hukotem lokomotivy. Hlasy trochu ztišily a pak se proměnily v refrén. Jediný způsob, jak je snést, bylo pokračovat s nimi v konverzaci.

			Čtyři hodiny jsem pojídal asfalt, utápěl se v temnotě, nesl tíhu výčitek a v hlavě slyšel smích a šum. Několikrát jsem v jakémsi poblouznění málem sjel ze silnice, ale nerovnost povrchu mě z té nebezpečné otupělosti naštěstí pokaždé probudila. Asi padesát kilometrů před Lyonem se konečně objevilo odpočívadlo. Zapnul jsem blinkr…

			Oblečení jsem měl nasáklé potem a cigaretovým kouřem, vnitřkem auta se valil pach vlažného kafe. Na parkovišti stály obytné vozy a karavany s několika unavenými řidiči. Jejich manželky a děti spaly vedle nich. Jako kluk jsem miloval, když rodiče zastavili na podobných ztracených odpočívadlech pod hvězdami. Z té doby jsem si uchoval chuť prázdnin a snů. Bylo to tak dávno…

			Když jsem vystoupil, abych se trochu protáhl, ozvaly se nějaké rány do plechu. Pak tichý, sotva slyšitelný hlas začal volat:

			„Pomoc! Pomoc!“

			Vycházel z kufru. Z kufru mého auta.

			„Ach, Francku!“ zasténala holčička, když jsem kufr otevřel. „Měl jsi zastavit už dávno! Málem jsem se udusila!“

			Modrý župan a červené střevíčky. Vyskočila z úkrytu, protáhla se a zvedla ruce nad hlavu, zatímco já jsem tam stál naprosto ohromený. Pak se mě zmocnil hněv. Praštil jsem vztekle pěstí do odpadkového koše.

			„Sakra! Sakra! Sakra! Co tady sakra děláš!!!“ vykřikl jsem a hleděl na ni s rozzlobeným výrazem v obličeji, zuby mi skřípaly. Složila ruce pod bradu, jako kdyby se chtěla bránit.

			„Naháníš mi strach, Francku… Nechceš mě uhodit, že ne?“

			Sklopil jsem hlavu a začal přecházet sem a tam se zuřivostí predátora.

			„To ty mi naháníš strach! Co ode mě chceš? Proč jsi vstoupila do mého života? A… ušetři mě těch pohledů spráskaného psa!“

			Nějaký chlap vyšel z kavárny, vrhl mým směrem zvědavý pohled a potom se vytratil ve tmě.

			„Ale… To… moje kočička… Vzpomeň si… Zabouchla jsem si… dveře!“

			„Lžeš! Nebydlíš v sedmičce! Ověřil jsem si to. V tom bytě nikdo nebydlí!“

			Prsty jí běhaly v rytmu jejího dechu po hubené hrudi jako po klaviatuře. Stáhla hlavu mezi ramena.

			„Ale já nemluvila o sedmičce v tvém domě! O jiné sedmičce, v rezidenci Ibiscus! Ve vedlejším domě!“

			„Přestaň lhát!“

			„Přišla jsem k tobě, protože mi řekli, že máš doma miniaturní vláčky. Mám moc ráda miniaturní vláčky! Vždycky jsem si přála mít takové, ale maminka mi je nechce dát… Nikdy mi nic nedá…“

			„Chudáčku! Takže bych tě měl vlastně litovat!!!“

			Vyhrnul jsem si rukáv a ukázal jizvu na předloktí.

			„A tohle mi vysvětlíš jak? Soused mi říkal, že sis povídala s televizí a chceš mě zabít!“

			Ručičkama si začala muchlat župan. Do očí jí vhrkly slzy.

			„Chtěly jsme tě s Eloise chránit! Máš nemocnou krev, pamatuješ?“

			„To stačí! Moje dcera je mrtvá! Už tady není, chápeš?“

			„Ach, Francku, já ti nechci ublížit! Kdybys věděl…“

			Vrhla se ke mně, objala mě a začala ronit potoky slz. Bojoval jsem, aby nepodlehl jejímu tvrdohlavému naléhání, ale nedokázal jsem to. Pořád ve mně zůstával hořící oheň.

			Sklonil jsem se k ní a pohladil ji po vlasech.

			„Bude to v pořádku… Ano?“

			Přikývla a dusila se při tom pláčem.

			„Slyšíš v hlavě hlasy, je to tak?“

			„Pořád…“ zašeptala s přidušenou bolestí. „Nikdy mi nedají pokoj… Někdy… mi nařizují, abych udělala něco špatného… Vždycky to samé… Eloise si se mnou hraje. Je moc milá…“

			Vzal jsem ji do náruče a přinutil ji, aby se na mě podívala.

			„Pamatuješ si na ten příběh o jasanu a dubu? O té mé noční můře?“

			Pomalu přikývla.

			„Komu jsi o tom říkala?“

			„Ale… Nikomu! Prosila jsem tě, abys mi to vysvětlil! Ale ty jsi nechtěl! Dokonce ani nevím, co to znamená.“

			„Dobře… Musíš mi říct, jak se jmenuješ. Moji kamarádi řeknou tvé mámě, že jsi v pořádku. Pak se postaráme o tebe…“

			„Ne! Ne! Už ji nechci vidět! Nikdy není se mnou, všechno je její vina! Chci zůstat s tebou!“

			„I kdybych chtěl, tak si tě nemůžu nechat.“

			„Nebudu ti překážet, slibuju!“ trvala na svém a položila mi dlaň na hruď. „Sednu si do auta a budu mlčet! Ani si nevšimneš, že tam jsem.“

			Postavil jsem ji na zem a vzal ji za ruku.

			„O to nejde… V životě dospělých je všechno mnohem složitější… Zajdeme do kavárny a zavoláme policii. Když mi nechceš nic říct, tak pro tebe nemůžu víc udělat.“

			Začala se zarputile vztekat.

			„Ne! Nech mě u sebe! Prosím!“

			„To nejde. Víš, že bych z toho mohl mít velké problémy?“

			„No právě! Pusť mě, nebo řeknu, že jsi mě s sebou vzal násilím!“

			Sevřel jsem jí zápěstí silněji.

			„Co?!“

			„Přestaň! Přestaň, nebo začnu křičet! Přísahám, že začnu křičet!“

			Zvedl jsem ruce a o tři kroky ustoupil.

			„Dobře, dobře. Uklidni se...“

			„Podívej se mi na nehty,“ řekla a zle se ušklíbla. „Poškrábala jsem zevnitř kufr. Jsi na odpočívadle s holčičkou v županu, a dokonce ani nevíš, jak se jmenuje… Hlasy… mi řekly… abych u tebe něco schovala. Pod postelí a ve skříních… Někdy ty hlasy mají podivné nápady…“

			Zatočil jsem se s dlaněmi otočenými k nebi.

			„To není pravda! Co jsi tam schovala! Ty malá čertice?“

			Vykouzlila na rtech nebezpečný úsměv.

			„Kalhotky… holčičí kalhotky… Co si podle tebe pomyslí? Myslíš, že tě nebudou podezřívat jen proto, že jsi policista?“

			Musel jsem vynaložit veškerou sílu, abych ji neuhodil. Ten prcek mě svým vydíráním úplně rozhodil, dezorientoval. Proč mě vydírá? Nic špatného jsem neudělal. Vůbec nic! A přesto mě teď drží v šachu. Na krku bych měl vyšetřování vnitřní inspekce. Leclerc mě v poslední době podezřívavě pozoroval, jako ostatně i všichni mí kolegové. Okolností hrály proti mně. Holčičí kalhotky… Měla v sobě ďábla.

			Jak se jí mám zbavit tak daleko od Paříže? Nepřipadalo v úvahu vrátit se s ní zpět. Ale když to neudělám? Zatáhnout ji do kriminálního případu? Co když ji matka bude hledat? Jsou tři hodiny ráno. Určitě teď nemůžu nikomu zavolat, byl bych za blázna.

			Promiňte, že vás ruším, ale víte co? Mám v autě malou holku! Nechce mi říct své jméno, ale chce se mnou zůstat!

			Byt číslo sedm, rezidence Ibiscus, tvrdila… Zase lhala? Brzy to zjistím! Velmi brzy! Musíme si o tom promluvit, to ano!

			„Nastup si. A nechci nic slyšet, jasný?“

			„Jupííí!“

			Rozběhla se zpátky ke kufru.

			„Moje knížka Fantômette! Vidíš, nezapomněla jsem ji! Eloise se tyhle příběhy taky líbily.“

			Zhluboka jsem se nadechl, krátce jsem si odlepil promáčenou košili od těla a nastartoval.

			Holka si vzadu prozpěvovala Stewball, písničku o zraněném koni. Často jsem ji před spaním zpíval Eloise… Jak to ta holka může vědět? Srdce má vpravo stejně jako vrah… Pořezaný jasan… Noční příchody… Drsnost i něha… Její matku jsem nikdy neviděl… Byt číslo sedm byl prázdný… Sedm a znovu sedm… Tahle situace v sobě měla cosi nereálného. Ale co?

			Navzdory hněvu a nepochopení jsem se nemohl ubránit, abych se na ni občas nepodíval do zpětného zrcátka, abych nepozoroval, jak spí, zatímco kolem se zvedaly kopce, prohlubovala údolí a z dálky hrozily Alpy…

		


		
			Kapitola dvacátá sedmá

			[P]ole praskala pod tíhou skal, silnice se začaly klikatit a obzor se trhal ve velké nabroušené tlamě, v černotě takřka děsivé. Pak se objevil úsvit a na východě vytáhl nad horizont těžké slunce. V těchto ranních červáncích stoupal z města růžový opar. Grenoble plný života se houpal ve velké kolébce okolních hor.

			Dítě na zadní sedačce. Tady, na místě Eloise. Ve tmě jsem si ji mohl představovat. Svou dceru ležící vzadu. Probudil bych ji polibkem na tvář. Přála by si sklenici mléka s nalámanými sušenkami.

			S tím vším byl konec… Představy. Jen představy…

			Nemocnice se tyčila na úpatí hory Bastille a její odraz se koupal v řece Isère. Připomínala velký vesmírný koráb, jehož ultramoderní běloba zářila na modrošedé alpské žule.

			U vchodu mě vrátný nasměroval k budově pediatrie. Jeho hlas probudil moji spolucestující. Dlouze si třela oči a pak přilepila obličej na sklo okénka.

			„Hory!“

			„Přesně tak! Vyspala ses dobře, že?“

			„Jsme na prázdninách?“

			„A kdyby ano?“

			Zaparkoval jsem před velkou budovou s podlouhlými okny. V zátylku jsem cítil napětí a mé svaly připomínaly kameny. Nalil jsem si šálek vlažné kávy a dozadu přes rameno jsem podal balíček sušenek.

			„Sušenky Petits-Beurres, dáš si?“

			Zavrtěla hlavou. 

			„A co skleničku vody? Banán?“

			Moje otázka opět zůstala bez odpovědi.

			„Jak chceš, ale nechám ti vše tady, kdybys na něco dostala chuť… Fajn… Počkáš na mě v autě, ano? Měl bych být zpátky asi za hodinu.“

			„Chci jít s tebou!“ odpověděla slabým pískavým hláskem.

			„Pst pst pst! Vzpomeň si, co jsi mi slíbila. Že když tě vezmu s sebou, nebudeš mě otravovat!“

			Vzdala to a poslušně se uvelebila na zadní sedačce. Na klíně si otevřela knížku.

			Rychle jsem se převlékl do čisté košile, opláchl si obličej trochou vody a urovnal záhyby saka. Starý Sharko byl skoro jako nový. A ne úplně mrtvý.

			Sehnat rychle ve velké nemocnici člověka, s kterým potřebujete mluvit, může být pro běžného člověka doslova nadlidský úkol. Musel jsem proto jednat rázně. Prvnímu člověku v bílém plášti – shodou okolností to byla zdravotní sestra – jsem řekl, že chci co nejdřív mluvit s primářem. Zvýšil jsem hlas, abych vypadal jako přísný polda. Když si na mém průkazu přečetla nápis Ředitelství státní policie v Paříži a všimla si mé pistole v podpažním pouzdře, málem se složila.

			Následovalo kolečko po místní hierarchii. Vrchní sestra, lékař, vedoucí lékař, a nakonec zástupce primáře.

			Ten poslední vypadal tak trochu jako doktor Magoo z animovaného seriálu. Na hlavě měl jen pár vlasů, na nohách tenisky a oči mu zářily. Na jmenovce stálo Doktor Cross.

			„Musím se přiznat, že mě vaše návštěva… trochu překvapila,“ řekl a sundal si brýle. „Jsme zvyklí na místní policii. Ale ředitelství pařížské policie? A… v sedm hodin ráno?“

			Na konci chodby se shromáždila skupina sester. Šeptaly si, ale když na ně doktor Cross vrhl rozzlobený pohled, rozlétly se na všechny strany. Upravil jsem si sako na ramenou a začal vysvětlovat:

			„Domníváme se, že jedna osoba, kterou hledáme, byla hospitalizovaná na vašem oddělení. A já jsem tady, abych to ověřil.“

			„V tom případě to vyřídíme okamžitě. Mám spoustu práce, a hrozně málo času.“

			Poprosil mě, abych ho následoval, vojenským krokem zamířil za recepční pult a zapnul počítač.

			„Tak! Jdeme na to! Jak se jmenuje?“

			„To bohužel není tak jednoduché. Znám jen jeho křestní jméno… A… ta hospitalizace se uskutečnila před pětadvaceti lety...“

			Doktor hlasitě zahvízdal.

			„Aha! A… ode mě chcete, abych udělal co?“

			„Abyste se podíval do archivu. To dítě bylo několik dnů v kómatu. Byl…“

			„Hned vás přeruším,“ řekl Cross a vypnul počítač. „Už tady takové záznamy nemáme.“

			Bylo o to, jako kdyby mi vrazil facku. Doktor Magoo strčil ruce do kapes pláště.

			„V suterénu této nemocnice najdete stovky a stovky metrů čtverečních archivů. Vstupní a propouštěcí zprávy, záznamy z vyšetření, operační protokoly, všechno ještě z dob, kdy jsme zde nevyužívali počítače. Většinu těch materiálů teď digitalizujeme, ale civilní právo nám umožňuje skartovat materiály starší dvacet let. Rád bych vám řekl, že to neděláme.“

			Šest hodin na cestě, abych slyšel tohle! Na předloktí mi naběhly modré žíly.

			„A co lékaři a sestry, kteří se o něj tehdy starali? Ty najít dokážete, ne? Rok 1980! Dejte mi jména, stačí mi jména!“

			Objevila se žena s dítětem v náručí. Vřískala víc než to dítě.

			„Prosím! Potřebuji někoho! Doktora! Doktora!“

			„Běžte na pohotovost!“ řekl doktor a skoro se na ni ani nepodíval. „Musíte nejdřív na pediatrickou pohotovost a potom teprve sem! Levé křídlo budovy!“

			„Měl skoro čtyřicítky horečky! Celou noc, doktore!“

			Sestra vyděšenou matku odvedla a Cross se za ní podrážděně díval.

			„Horečky, horečky a zase horečky! V tomhle horku máme kvůli úpalu neustále přecpaný příjem. Trvá to už několik dnů! Mladí, staří, děti. Všichni. Zatracená vedra!“

			Musel se několikrát nadechnout, aby se uklidnil, a pak na mě znuděně pohlédl.

			„Tak kde jsme skončili? Ach, ano! Kóma před pětadvaceti lety... A vy byste rád mluvil s tehdejšími lékaři… Víte, kolik pacientů tu ročně ošetříme, komisaři? Víc než tisíc… Myslet si, že z někoho vydolujete vzpomínky staré dvacet pět let, je čirá utopie!“

			„To je můj problém. Můžete to zjistit, nebo ne?“

			Lékař pokrčil rameny a udělal podrážděné gesto.

			„Tak to zkuste v administrativním oddělení! Je to budova s kouřovými skly, hned za kardiologií. Tam řeší takové věci. Fajn! Promiňte, komisaři, ale čeká mě spousta práce. Pozdravujte Eiffelovu věž…“

			Odcházel, ale já ho chytil za šos pláště. Nelíbilo se mu to.

			„Poslední věc! Říkají vám něco tahle jména?“

			Vztekle mi vytrhl seznam jmen na obrazu Potopa z ruky.

			„Vy s těmi jmény naděláte!“

			„Je to velmi důležité… Zabere vám to jen chvilku...“

			Zamyšleně se odmlčel a pak řekl:

			„Ničeho jsem si nevšiml. Znám Jeana, Pascala, Oliviera. Jenomže… první písmeno jejich příjmení se neshoduje… Je mi líto…“

			Nechal mě stát uprostřed chodby. Do toho! Směr administrativní oddělení…

			Když jsem vyšel z budovy pediatrie, z dálky jsem pohlédl ke svému autu. Holčička si na zadní sedačce klidně četla. Jela pět set kilometrů, jen aby mohla číst Fantômette. A co když je její matka vyděšená? Co když zavolala na policii, když doma nenašla svou dceru? Do jakého průšvihu jsem se to namočil?

			Administrativní oddělení. Stejný postup. Policejní průkaz, pak kolečko od odpovědného pracovníka přes odpovědného pracovníka k odpovědnému pracovníkovi. Nekonečné čekání, telefonní hovory. Nakonec jsem se dostal k mohutné ženě s obličejem saxofonisty a  prsty tlustými jako jelítka.

			„Kriminálka z Paříže!“ řekla a ruce jí jezdily po klávesnici. „Miluji komisaře Moulina. Znáte ho?“

			„Sedí hned ve vedlejší kanceláři.“

			Věnovala mi ten nejkrásnější úsměv.

			„Takže 1980… Pediatrické oddělení… Primářem byl doktor Reynalds, řídil ho v letech 71 až 83. A…“

			Po několika klinknutích myší mi vytiskla papír.

			„… tohle je seznam všech lékařů, kteří na tom oddělení tehdy pracovali. Celkem jich je čtrnáct… A k tomu sestry, těch bylo čtyřicet sedm… Jejich seznam vám taky vytisknu… Ty adresy už samozřejmě nemusí být aktuální…“

			„Já si poradím, děkuji. Můžu použít váš fax?“

			„Samozřejmě!“

			Začala šeptat.

			„Na jakém případu pracujete? Sadistický vrah jako v detektivkách? Zbožňuju detektivky.“

			„Tenhle je ještě sadističtější. Vkládá červy do ran svých obětí a potom je zašije. Umřou na vnitřní krvácení…“

			Tváře se jí nafoukly jako dvě montgolfiéry. Odešla, aniž by řekla cokoli dalšího, s rukou na ústech.

			Poslal jsem fax Leclerkovi a vysvětlil mu, že by bylo třeba vyslechnout telefonicky lidi ze seznamu a zeptat se jich, jestli si nepamatují na kluka se stranově obráceným umístěním vnitřních orgánů neboli se situs inversus, který mohl být hospitalizován na jejich oddělení před čtvrt stoletím. Už jsem ho viděl, jak se válí smíchy. Tedy smíchy… Jestli se to tak dá nazvat…

			Aspoň v duchu jsem poděkoval fanynce detektivek a vrátil se k autu. Pořád seděla na zadním sedadla, přivítala mě se širokým úsměvem.

			„Můj Francku!“

			„Vidíš, nezdržel jsem se dlouho,“ odpověděl jsem a snažil se, aby to znělo tvrdě. „Chceš si protáhnout nohy? V hale je automat, určitě tam bude horká čokoláda.“

			„Nemám ráda nemocnice,“ zavrčela a zabalila se do županu, „je tam spousta mikrobů…“

			„Jo, já zapomněl! Madame je háklivá! A nechceš aspoň něco sníst? Nebo se napít?“

			„Ne, ne a ne! Přestaň mě s tím otravovat!“

			Pokrčil jsem rameny a opřel se dlaněmi o kapotu. V duchu jsem znovu procházel ten seznam z Potopy. Spousta neznámých lidí, kteří se jistě pohybovali ve Vincentově blízkosti, když mu bylo patnáct. Nemocnice v Grenoblu… Pravděpodobně strávil dětství někde v okolí. A ti lidé taky. Musíme zapomenout na Paříž a hledat nedaleko těchto hor… Řešení se blížilo, cítil jsem to v kostech. Dvaapadesát jmen… Společná minulost před pětadvaceti lety… Dítě ve špitálu… Narušená paměť… Grenoble…

			Plech se rozpaloval horkem. Zvedl jsem oči ke slunci, které už v tuto hodinu bylo agresivní a intenzitu jeho žáru mírnila pouze alpská žula.

			Vzadu se vynořila žena s dítětem z příjmu a u ucha držela mobil. Vypadala hystericky. Na parkovišti se už hromadila auta s nemocnými a jejich  vyčerpanými obličeji.

			Úpal, řekl Cross. Horečky. První symptomy malárie jsou horečky… A co když vrah využil k útoku fakt, že počasí se zbláznilo? Aby se nemoc rozptýlila v horečkách spojených s vedrem? Aby se mohla maximálně rozšířit a… zabíjet?

			Jistě, v pařížském regionu byla zdravotnická kontrola posílená na všech úrovních. Lékaři kladli pacientům správné otázky a prováděli adekvátní testy. Ale jak tomu bylo jinde? Jako třeba tady v Grenoblu? Sklenička vody, pár dobrých rad a pak šup, neshledanou!

			Urgentní příjem… Velký červeno-bílý nápis mě přinutil strčit seznam jmen do kapsy. Musím si to ověřit… Jen ověřit… Naklonil jsem se k okénku.

			„Ještě na mě chvilku počkej...“

			„Pospěš si, Francku,“ řekla a ani nezvedla hlavu, „ už brzy Fantômette dočtu.“

			„To nedělej… Budu tu hned,“ procedil jsem mezi zuby.

			Křídlem budovy, v němž se nacházel příjem, vedly dlouhé, přeplněné chodby, páchlo to tam dezinfekcí a šumělo vzdáleným sténáním. Lékaři byli ve velkém sále, odděleném plexisklem. Dovnitř pacienty pouštěli jen po malých skupinkách a fronta se prodlužovala. Vydal jsem se na její začátek, čímž jsem samozřejmě vyvolal nesouhlasný křik, a sekretářce u vstupu jsem ukázal svůj policejní průkaz.

			„Doktora, rychle!“

			Za okamžik se přede mnou objevila žena v bílém upnutém plášti. Stručně jsem na ni vychrlil pár informací a potom jí vysvětlil, že velmi nutně potřebuju seznam všech pacientů z poslední doby.

			Odvedla mě do uzavřené kanceláře a zhluboka vydechla.

			„Konečně trochu klidu… To udělá člověku dobře…“

			Spustila počítačový program.

			„... vůbec to nekončí. V posledních dnech máme přes sto pacientů denně…“

			„Můžete mi to vytisknout?“

			„To bych vzhledem k lékařskému tajemství raději nedělala. Ale můžu odpovědět na vaše otázky. Co přesně chcete vědět?“

			Rozložil jsem papír.

			„Mám sérii křestních jmen s prvními písmeny příjmení. Potřeboval bych vědět, jestli se tady tito lidé neukázali.“

			„Dobře… Řekněte mi aspoň přibližné datum…“

			„Zkuste… dva týdny zpátky…“

			„Fajn… Začneme hledat od 5. července… Poslouchám vás…“

			Odette F…“

			„… Ne…“

			„Gérard G… Monique L…“

			„Ne… Ne…“

			„Frédéric T… Jeanne P… David O…“

			Zatímco jsem diktoval, unaveně pokyvovala hlavou.

			„... Ne… Ne… A ne. Máte jich ještě hodně?“

			Ztrácel jsem poslední síly, které mě ještě držely na nohou. Měl jsem toho plné brejle. Ujel jsem pět set kilometrů, abych vzkřísil minulost, na kterou si nikdo nechtěl vzpomenout. Zmačkal jsem papír a v posledním záchvatu vzteku jsem řekl:

			„Musíme... to zkusit znovu! Alexis U… Nathalie R… Roland D…“

			Vyčerpaně si povzdychla.

			„Ne… Ne… A n… Počkejte! Mám tu Rolanda Dumortiera! Předevčírem odpoledne!

			Srdce mi zapělo fanfáru.

			„Kvůli… kvůli čemu tu byl?“

			„Horečka a silné pocení. Prostě následky horka…“

			Obrat v kriminálním případu způsobila slova vyslovená nic netušící lékařkou.

			„To… je možná jen náhoda, prostě jenom náhoda… Pokračujme! Thierry H., Arnaud P., Valérie U…“

			Přestala ťukat do klávesnice.

			„Co přesně hledáte?“

			„Pokračujte, prosím! Opakuji, Thierry H., Arnaud P., Valérie U…“

			„Pomalu, komisaři… Ne… Ne… A ne…“

			„René G… Yvonne G…

			V čích se jí objevilo překvapení.

			„To je neuvěřitelné! Oba přišli včera… kvůli úpalu!“

			Přejela prstem po obrazovce a zamračila se.

			„Ale… to je dost zvláštní… Okamžik!“

			„Co? Co?“

			Na čele se jí objevily vrásky.

			„Máte na seznamu jistého Christiana Valentina, Laurette Boidinovou a… Michela Vortreuxe?“

			Christian V., Laurette B. a Michel V. Divoce jsem přikyvoval a málem se udusil. Doktorka na mě zamávala, abych přešel na její stranu stolu.

			„Jak jste to věděla?“ zalapal jsem po dechu.

			„Podívejte! Všichni bydlí v horách, asi patnáct kilometrů odsud…“

			„Panebože! To není možné! Řekněte mi, že se mi to jen zdá!“

			„Promiňte, komisaři, ale… V čem je problém? Já…“

			„La Trompette Blanche... Bílá Trumpeta... Místo, kde bydlí všichni ti lidé!“

			„No a?“

			Chytil jsem se oběma rukama za tváře. Měl jsem pocit, že se mi z těla vylila všechna krev. Při troubení na trumpetu, pohroma se rozšíří. Bílá Trumpeta…

			„Komisaři? Komisaři?“

			Spalovala mě bolest, maso v těle se mi trhalo. Jména, napsaná na papíře neviditelným inkoustem, náhle ožila. Muži, ženy a děti teď možná umírají. V duchu jsem opět spatřil nahou Viviane Tisserandovou, skolenou touto odpornou nemocí. Miliony parazitů v jejím těle ničící postupně červené krvinky a stoupající vzhůru vnitřnostmi do mozku. Instinktivně jsem si položil ruku na břicho, protože ve mně možná tohle svinstvo taky rostlo. Udělalo se mi špatně od žaludku. Zlomil jsem se vedví. Čelo se mi orosilo a oči mi vylezly z důlků. Lékařka mě chytila za rameno.

			„Co se děje? Komisaři?“

			„Musíte… to hned ověřit… Hned…“

			„Ověřit co?“

			„Malárii!“

			„Ale…“

			„Způsob! Existuje nějaký způsob, jak rychle zjistit, zda je někdo nakažený?“

			Náhle se vzepřela.

			„Nechte mě být, proboha! Co je to s vámi?“

			Zvedl jsem ruce nahoru.

			„Pro… promiňte! Ale ty lidi jsou v nebezpečí! Existuje nějaký způsob jak zjistit, jestli se nenakazili tou zkurvenou nemocí???“

			Nedokázal jsem ovládnout ruce, začaly se mi křečovitě třást. Ustoupila o krok dozadu, rozpolcená mezi zděšením a nepochopením.

			„Museli… bychom zavolat na infekční oddělení. Já…“

			„Tak to udělejte! Ať s sebou vezmou všechno, co je potřeba! Rychle! Rychle!“

			Kousla se do rtů.

			„Já nevím, jakou hru to se mnou hrajete, ale… Počkejte tady!“

			Nevydržel jsem na místě. Měl jsem pocit, že se rozpadám. Krev narážela na stěny mých cév. Dvaapadesát jmen seřazených na papíře jako náhrobní kameny. Strašlivé krveprolití.

			Doktorka se vrátila zpátky s namakaným chlapem, který vypadal jako hlídač majáku. V ruce držel malý hliníkový kufřík. Doktor Flament.

			„Co je tu za bordel?“ byla jeho první slova.

			„Komisař Sharko, kriminálka Paříž. Máte s sebou vše potřebné k testování?“

			Nuceně přikývl.

			„Mám několik testovacích souprav Paracheck, užívaných výjezdovými týmy, když odjíždějí do…“

			„Výborně. Tak jedem!“ vybídl jsem ho a sám se rozběhl ke dveřím.

			Ale Flament se ani nepohnul. Velký černý knír mu pohlcoval pevně sevřené rty.

			„Nejdřív mi vysvětlete, co se děje!“ odpověděl vážným hlasem. „Vynoříte se tady, požadujete spoustu informací, skoro napadnete mou kolegyni a pak chcete, abych jel s vámi… ověřovat, jestli se pacienti nenakazili malárií! To nedává žádný smysl! Kde máte kolegy?“

			Popadl jsem ho za rukáv.

			„Přísahám, že to všechno pochopíte! Ale teď vás prosím, abyste šel se mnou! V sázce jsou lidské životy!“

			Obr zaváhal. Nakonec se obrátil na doktorku:

			„Kdyby něco, budu na mobilu!“

			Němě přikývla.

			Vyběhli jsme ven a uháněli nahoru kolem dlouhé budovy pediatrie až k mému autu. Jakmile jsme si sedli, Flament si položil kufřík do klína.

			„Tohle… jsou adresy, které… mi dala vaše kolegyně,“ řekl jsem udýchaně a podal mu vytištěný seznam. „Musíme jet do… La Trompette Blanche... a zjistit, jestli ti lidé… budou reagovat na váš test…“

			Vzadu si holčička přitáhla nohy k hrudi.

			„To je doktor! Proč jsi sem přivedl doktora? Snažíš se mě zbavit?“

			Prudce jsem se otočil.

			„Teď není čas na diskuse, jasný? Není tu kvůli tobě! Jen mi chce pomoct!“

			Zařadil jsem zpátečku a rozjel se tak rychle, až pneumatiky zaskřípaly.

			„Nevšímejte si… mé neteře,“ omluvil jsem se a pohlédl do zadního zrcátka. „Hraju si teď na chůvu. Normálně jsem neměl nikam jet, ale vyskytl se nečekaný problém. Nemyslel jsem si, že dnešní den bude tak... hektický…“

			Lékař sevřel kufřík tak pevně, až mu zbělely klouby.

			„Ona... vypadá… rozkošně…“

			Byl bílý jako smrtka.

			„Nějaký problém?“ zeptal jsem se a vrhl na něj postranní pohled. Strašně se vám třesou… ruce…“

			„Mohl… mohl byste u východu… zastavit? Musím nahlásit svůj… výjezd…“

			„Nahlásit výjezd? Ale…co to je za nesmysl!“

			Ani se na mě nepodíval, jen rty se mu stáhly.

			„To je… běžný postup…“

			„Proč mi lžete?“

			„Já... vám nelžu...“

			U vrátnice jsem zpomalil a on po mně hodil kufřík a s napřaženýma rukama se na mě vrhl. Měl jsem akorát tak čas reflexivně dupnout na brzdu.

			„Ale! Přestaňte!!!“

			Zalehl mě celou svou vahou a přirazil mě obličejem na sklo. Jednou rukou mě držel za vlasy a druhou mi tlačil na ohryzek. Praštil jsem ho ze strany, ozval se zvuk praskající kosti.

			S dlouhým chraplavým výkřikem ještě přitlačil, silněji a silněji, zatímco zvenčí se ozvaly výkřiky. Prudce jsem se vzepřel, až narazil hlavou do stropu. Nakonec se napůl grogy zhroutil zpátky na sedadlo.

			Cestu zatarasila zavřená závora a spatřil jsem, jak ke mně běží dva muži.

			Dupl jsem na plyn, prorazil závoru a vyřítil se na ulici. Velký bílý koráb nemocnice jsem nechal za sebou. Pak jsem doktora popadl za plášť a zatřásl s ním.

			„Co vás to popadlo?“

			Flament vytáhl kapesník, přitlačil si ho na nos a na obranu zvedl ruku.

			„Jste… nemocný… Musíte se… léčit…“

			„To vy byste se měl léčit! Bezdůvodně jste mě napadl! Jsem policejní komisař, sakra! Policejní komisař!!!“

			Schoulil se k okénku na straně spolujezdce.

			„Nechte mě odejít… Prosím… Co… mi chcete udělat?“

			„Já vám nechci nic udělat! Co je to za nesmysl! Kdo si myslíte, že jsem?“

			„Vy… vytvořil jste si imaginární svět… Ti lidé… nemají malárii… Nejste… policejní komisař...“

			„Jasně! Možná jsem vás měl informovat dříve, je pravda, že situace…“

			„Vzadu na sedačce nikdo není… Žádná holčička… Všechno je to… jen výplod vaší fantazie.“

			Prudce jsem zabrzdil a popadl ho za límec. Auta za námi troubila.

			„Začínáte mě vážně štvát, víte to?“

			Holčička na mě zezadu dělala obličeje, tahala se za nos a mrkala.

			Doktor začal být hysterický. Velkým oválným gestem obsáhl celý zadek auta.

			„Nic! Není tu vůbec nic!“ zařval. „Odehrává se to jen ve vaší hlavě!“

			Holčička mezi nás strčila hlavu.

			„Nemůže mě vidět,“ zašeptala. „Není citlivý jako někteří vyvolení… Ty jsi… jiný… On to nikdy nepochopí. Neztrácej s ním čas, ano? Neměl jsi ho sem brát… Je to vědec a vědci jsou nebezpeční…“

			Chytil jsem si hlavu do dlaní.

			„Co mi to tu vyprávíš? To není možné… Doktore, řekněte mi, že ji vidíte! Je tady, hned za vámi! Má na sobě modrý župan! A červené botičky! Můj soused Willy ji taky vidí!“

			Flament zavrtěl hlavou.

			„Není tam nikdo, pane… Vůbec nikdo…“

			Klesly mi ruce a nohy se mi podlamovaly. Měl jsem intenzivní pocit, že se vypařuju.

			„Už… nemůžu řídit… Musíte řídit vy, doktore, prosím… Zajedeme tam…“

			„Dobře, ale… slibte mi, že mě pustíte, jakmile… ty lidi prohlédnu…“

			Vypotácel jsem se z auta a on mě vystřídal u volantu.

			Dítě mě sledovalo svýma černýma očima, lesknoucíma se jako drahokam. Když jsem se posadil, protáhla se mezi sedačkami a položila mi prst na ústa. Prst, jehož teplo jsem neměl cítit.

			„Pšššt, Francku... Pšššt! Až přijde čas, všechno ti vysvětlím… Ale odteď o mně nikomu neříkej. Bude to tak bezpečnější, pro nás oba…“

			Duch… Ačkoliv to zní šíleně, v mém autě poletoval duch holčičky.

			Willy ji naštěstí taky viděl. To byl můj jediný důkaz, že jsem se nezbláznil.

		


	



		
			Kapitola dvacátá osmá

			[K]rajina se brzy proměnila a modravé skály se přiblížily až k silnici. Vozovka se nebezpečně klikatila, na jedné straně hluboký sráz, na druhé strmé svahy. Otevřenými okénky jsme dýchali čerstvý alpský vzduch.

			Doktor křečovitě svíral volant. Beze slova hleděl na hada z asfaltu a občas si otřel pot, který mu stékal po spáncích.

			Já jsem se soustředil na zpětné zrcátko. Holčička seděla vzadu a tiskla čelo ke sklu. Mohl bych ji naprosto přesně popsat! Její havraní vlasy, jemné rysy, a dokonce i tkaničky na botách s dvojitými uzly. Proč ji Flament nevidí?

			V minulosti jsem věřil na duchy, na přízraky, které se vrátí, aby splnily poslední úkol. Ale tohle… Duch, kterého jsem držel v náručí? Jehož srdce jsem cítil bít? Srdce na pravé straně?

			Silnice najednou začala klesat ke smaragdově zelené náhorní plošině. Tak štědře ji zdejší příroda obdařila. Na pláni se tyčila hrstka domů zvedajících hrdě své červené střechy nad světle šedivou barvu kamene. Na izolovaném místě, mezi stády koz a krav, mírumilovně kvetlo alpské ticho. Představa, že se tu roztahuje smrt, byla krutá a nelítostná…

			Vesnice připomínala svým klidem ztracená městečka na americkém východě. Prázdné židle před domy se zavřenými okenicemi. I tady panovalo vedro, jež se vyřítilo z planiny a rozpalovalo ulice velkým, ničivým plamenem. Přesto se zdálo, že nad horskými vrcholy se začínají tvořit mraky. Nejspíš přelud.

			„Jsme na místě,“ oznámil doktor a zastavil před starým domem. „Tady bydlí Roland Dumortier…“

			„Nejsou tu zrovna davy.“

			Obrátil jsem se dozadu.

			„Já vím, Francku, počkám,“ řekla holčička a zamávala na mě knížkou. „Brzy budu na konci příběhu… Ty taky, viď?“ Zasmála se čirým smíchem připomínajícím slavíka a znovu se vrátila k četbě.

			Zabouchal jsem na vchodové dveře Dumortierova domu, jako odpověď se mi dostalo jen ozvěny vzdáleného chrčivého kašle. Nikdo otevřít nepřišel.

			„Musíme dovnitř,“ řekl jsem a stiskl kliku.

			Flamentova tvář zvážněla. Hlasité dunění kašle připomínalo vážný zánět průdušek.

			„Pojďme...“

			Ale dveře byly zamčené a okenice zavřené. Zámek však dlouho neodolával pilníku z mé speciální sady. Flament váhavě překročil práh. Už mohl několikrát utéct, ale přesto šel se mnou, zuby zaťaté. Pravděpodobně lékařský instinkt.

			Temnotu v místnosti probodly meče světla a ozářily tvář s mimořádně se lesknoucíma očima. Dumortier ležel schoulený na posteli a třásl se pod propoceným prostěradlem. Chvíli na nás podivně zíral a potom začal chraptět.

			„Jak… jste se… sem dostali?“ zasténal a na spáncích si přidržoval froté ručník.

			Z lékařské zprávy v nemocnici jsem věděl, že je mu dvaačtyřicet, ale teď bych mu odhadoval nejmíň o deset víc. Na tvářích mu rašilo strniště a obličej měl plný hlubokých vrásek.

			„Jsem lékař,“ vysvětlil Flament a přistoupil k němu. „Před dvěma dny jste byl na pohotovosti. Jak dlouho takhle kašlete?“

			„Začal jsem… včera v noci… Ta proklatá horečka mě nechce pustit… Nikdy... nikdy v životě mi nebyla taková zima…“

			Flament otevřel kufřík.

			„A… proč jste nezavolal doktora?“

			Dumortier se horečnatě zvedl a podepřel se na loktech.

			„Ten zatracený doktor… ze sousední vesnice… má pořád dovolenou… Nejblíž je to… do Grenoblu… Tam mi řekli... že ta zasraná horečka přejde… Leda tak hovno…“

			Jakmile zahlédl jehlu injekční stříkačky, jako by ožil.

			„Ale… Co tady sakra děláte? Co mi je?“

			„Obyčejná kontrola,“ odpověděl lékař a navlékl si latexové rukavice. „Chceme se jen ujistit, že jde o reakci na horko a ne o infekci či vir. Píchnu vás do prstu a odeberu kapičku krve. Nebude to bolet.“

			„A on? Kdo to je?“

			„Asistent,“ zalhal doktor.

			Dumortier natáhl třesoucí se ruku. Sterilní jehlou odebral Flament kapku krve, kterou pak přiložil na konec žluté pásky. Při tom na mě vrhl přísný pohled.

			„Doufám, že pak mě necháte na pokoji!“

			Zamával testovacím proužkem ve vzduchu a druhou ruku přiložil nemocnému na čelo. Náhle strnul. Jasně žlutá se proměnila v kobaltově modrou.

			„Proboha! Jak je možné, že…“

			„Co?“ zařval Dumortier a začal si cucat prst. „Co?“

			Flament ze sebe skoro nedokázal vypravit slovo.

			„Ta barva… dokazuje přítomnost antigenu plasmodia ve vaší krvi… Je mi líto, ale… máte... malárii…“

			Dumortier sebou trhl a na okamžik se zatvářil nechápavě, pak se prudce srazil s realitou.

			„Ale… ale to není možný! To není možný! Doktore! Já jsem vocaď nikdy nevytáh’ paty! Určitě je to omyl! Zkurvenej omyl!“





„Je mi líto,“ vydechl doktor a zavrtěl hlavou, „ale ten test je stoprocentní… Nemůžu říct, jaký je obsah parazitů, ale inkubační doba uplynula. Musíme vás odvézt do nemocnice. Okamžitě...“

			Dumortier se vymanil z prostěradla a chytil doktora za rukáv.

			„Jen si ze mě utahujete, doktore! To není pravda!“

			Zhroutil se zpět do postele, posadil se na kolena a dlaně zvedl k nebi. Flament přistoupil ke mně a stáhl si rukavice.

			„Kolik… lidí máte na tom svém… seznamu?“

			Jen s obtížemi jsem rozložil papír. Prsty jsem měl úplně ochromené.

			„Padesát dva.“

			„Panebože!“

			A bylo to… Pohroma byla tady, v těchto domech. Člověk přímo mohl cítit pot a bolest. Těžký, vlhký a špinavý vzduch. Přijeli jsme pozdě, příliš pozdě…

			Trochu jsem se vzpamatoval a strčil seznam před Dumortierovy vyděšené oči.

			„Je mi to upřímně líto, pane… Ale… musíte mi říct, jestli tyhle lidi znáte.“

			Chytil do ruky seznam a s tváří propadlou strachem pomalu přikývl.

			„Odette Fanienová… Gérard Greux… Frédéric Tavernier… Ano… všichni… bydlí tady… na úpatí hor.“

			Nový záchvat kašle ho zlomil vedví. Nohy se pode mnou třásly, posadil jsem se na postel. Dnes jsem svou profesi nenáviděl víc než kdy jindy.

			„Komisaři… Co se to tady děje?“ vykoktal lékař. Zmodralou pásku pořád držel v ruce.

			Vytáhl jsem mobil.

			„Tahle vesnice umírá… Ne… nikam nevolejte, dokud se nespojím se svými nadřízenými...“

		



		
			Kapitola dvacátá devátá


			[L]eclerc na druhém konci linky musel být v šoku. Jakmile jsem se ocitl sám, vysvětlil jsem mu, že malárie zasáhla jednu vesnici v horách nad Grenoblem a že v tuto chvíli neznáme rozsah škod.

			Jedna věc byla jistá. Inkubační doba už uběhla. Pokud nakažení lidé nezemřou, budou až do smrti trpět horečkami a bolestmi hlavy.

			Divizní komisař mě požádal, abych jednal co možná nejdiskrétněji a abych počkal na instrukce z nejvyšších míst. Hlavně musíme zabránit vypuknutí paniky. Kvůli bezprostřednímu plánu bude kontaktovat státní policii z Lyonu. Policejní týmy prý dorazí na místo co nejrychleji, i se sanitkami a zdravotnickým personálem.

			Nahoře v patře se Dumortier třásl jako osika a hořel horečkou. Byl skoro v deliriu, oči se mu šíleně protáčely a jejich bělmo mělo voskově žlutou barvu.

			Lékař stojící vedle něj vypadal zoufale.

			„Musíme ho odvézt do nemocnice! Okamžitě! Jeho... a ostatní ze seznamu!“

			„Pomoc přijede co nejdříve společně s policií.“

			Flament na mě vrhl zuřivý pohled.

			„Předpokládám, že mi neřeknete, co se děje? Mám právo to vědět, proboha! Jakému… strašlivému pokusu jsou tito lidé vystaveni? Patříte… k tajné službě? Jedná se o teroristický čin?“

			Odtáhl jsem ho za paži a odvedl na opačný konec místnosti.

			„O žádný terorismus nejde! To nám jen po ulicích běhá jeden šílenec. Těm dvaapadesáti lidem… se mstí… Poslyšte, vy to tady znáte. Je možné, že by se komáři rozšířili do jiných vesnic?“

			„Nejbližší je tři kilometry daleko. V posledních čtrnácti dnech vládne absolutní bezvětří a komáři rodu Anopheles jsou endofágní, drží se jednoho místa. Riziko je tedy takřka nulové… Ale… proč se těm lidem mstí?“

			„Nevím, nějak to souvisí s jeho minulostí, s něčím, co prožil před pětadvaceti lety. Vesničané určitě znají odpověď. Zůstaňte s nemocným, dokud nepřijedou posily. Já půjdu vyslechnout někoho, kdo je v lepším zdravotním stavu.“

			„Komisaři! Dlužíte mi podrobnější vysvětlení!“

			„Nic vám nedlužím! Dělejte svou práci a já budu dělat tu svou! Jasný?“

			Než jsem odešel z místnosti, ještě jsem se otočil.

			„Pořád mě považujete za blázna?“

			Lékař se tvářil vážně a mlčel. Namířil jsem na něj prst.

			„Nikomu neříkejte o tom, co se stalo v autě! Hlavně ne policistům, kteří se tady každou chvíli objeví, slyšíte? Všechno to je… nad vaše chápání…“

			„Pokusím se udělat, co bude v mých silách…“

			Přikývl jsem a vyběhl ven.

			Do auta se opíralo slunce, asfalt se roztékal horkem. Zaclonil jsem si oči a naklonil se k zadnímu okénku. Hrdlo se mi sevřelo. Nikde žádná knížka, nikde žádná holčička.

			Zmocnila se mě panika a rozhlédl jsem se kolem. Horská pláň a prázdné ulice. Koho mám volat? Ani jsem nevěděl, jaké má křestní jméno! Rozběhl jsem se po silnici. Nikde ani živáčka.

			„Malá! Malá! Sakra!“

			Flament ji neviděl… Přízrak… Nepila, nejedla, nepotila se. Mohla přicházet a odcházet, jak chtěla? Jako do mého bytu… přes zamčené dveře?

			Teď nebyl čas o tom přemýšlet, měl jsem jiné, naléhavější starosti. Odette Fanienová. Dva domovní bloky odsud. Miniaturní vilka.

			Díky bohu mi otevřela. Byla to starší dáma se svěží tváří. Pevně stála na nohách, její ruce však připomínaly erodované kameny. Její jméno figurovalo na seznamu, ačkoliv nenavštívila pohotovost a nebyla tak zřízená jako Dumortier. Ukázal jsem jí svůj průkaz.

			„Policie?“

			„Mohli bychom si promluvit vevnitř?“

			Z hliněných květináčů stoupala intenzivní vůně levandule a máty.

			Vzadu bylo arkýřové okno s výhledem na zubaté štíty zasněžených Alp.

			„Bude vám asi připadat zvláštní, že se ptám,“ řekl jsem a pomohl jí posadit se do houpacího křesla, „ale jak se cítíte? Nemáte horečku, bolesti hlavy nebo kašel?“

			„To je divná otázka, ale mám se dobře, děkuji! Co se děje?“

			Květiny byly plné pestrobarevných motýlů a s pasivní krutostí podtrhovaly skutečnost, jak asi muselo být příjemné žít zde v horách. Stará dáma mě pozvala, abych se posadil na proutěnou lavici.

			„Vedu vyšetřování,“ začal jsem pomalu, „a okolnosti mě přivedly až sem, do La Trompette Blanche. Povězte, jak často se odsud lidé stěhují?“

			„Děláte si legraci? La Trompette Blanche žije rytmem svých obyvatel. Mladí sice odcházejí, ale staří zůstávají. Spolu jsme vyrůstali, spolu i zemřeme…“

			La Trompette Blanche připomínala starou fotografii, jejíž barvy časem zežloutly, ale přesto neztratila svou identitu. Vesničané, kteří tu žili před pětadvaceti lety, se odsud nehnuli.

			„Jeden z vašich sousedů, pan Dumortier, je vážně nemocný. Myslíme si, že by tady mohlo být nemocných víc, včetně vás… Že jste dostali…“

			„Nějakou nemoc? Jakou?“

			„Roznáší ji jistý rod komárů, provázejí ji vysoké horečky a…“

			„Ach! Panebože! Asi tři nebo čtyři lidi tady horečku dostali! Všichni si mysleli, že je to úpal, slunce letos strašně pálí! Je to… vážné?“

			„V tuto chvíli nelze říci. Přijde vás vyšetřit lékař.“

			Natáhla si unavené nohy a přestala se mi dívat do očí.

			„To je zvláštní historka… Komáři tu nikdy nebyli, ale tuhle jsem jich viděla v hale spoustu. I jiní je našli u sebe doma. Bylo to jako invaze.“

			Ten hajzl nelenil. Čím víc zaséval, tím víc sklízel.

			„Nepoštípali vás?“

			Ukázala na vázu překypující lístky máty.

			„Třicet let si třu ruce a nohy čerstvými listy máty, každý večer. Je to matčin recept, pomáhá zlepšovat krevní oběh. A zahání komáry.“

			Mluvila klidně, jako by se jí tyto detaily netýkaly.

			Zatvářil jsem se co nejvážněji.

			„Pozorně mě poslouchejte, paní Fanienová. Říká vám něco jméno Vincent?“

			„Vincent? Ne, ne… Vůbec ne…“

			Odpověděla příliš rychle, jako by o tom ani nepřemýšlela.

			„A Tisserandovi? Viviane a Olivier Tisserandovi? Ohlédněte se do minulosti. Do doby před pětadvaceti lety.“

			Pomalu se pohupovala v křesle.

			„Před pětadvaceti lety? Ach! To je hrozně dávno… Ne, ne, je mi líto. Nic mi to neříká.“

			„Snažte se, sakra! Před pětadvaceti lety! Muselo se tady, v La Trompette Blanche, stát něco zásadního!“

			„Zásadního? Ale…“

			„Vzpomeňte si na dva lékaře, na Tisserandovi! Na patnáctiletého kluka Vincenta! Na ženu s dlouhými kudrnatými vlasy, mladou a velmi krásnou, možná jeho matku! S jizvami na hrudi! Něco vám to přece musí připomínat, panebože!“

			Náhle se zachvěla. Tváře jí začaly vibrovat, ruce vyletěly ke spánkům. Udělalo se jí nevolno.

			„Vin… Vincent! Jsem tak hloupá! O tomhle Vincentovi mluvíte!“

			„Ano! Ano! O tomhle Vincentovi!“

			„Ach, můj bože!“

			Vzpomínka byla tady, na jejích rtech. Tak křehká, tak vzdálená, ale přesto tak blízká. Okvětní lístek připravený rozkvést. Četl jsem v jejích očích zoufalství ztraceného námořníka. Houpací křeslo se s posledním zavrzáním zastavilo.

			„Ach! Vincent… Vincent… Vincent…“

			Zaujal jsem důraznější pozici, naklonil jsem se dopředu a hlavu jsem držel zpříma.

			„Povězte mi o něm.“

			Roztrpčeně zavrtěla hlavou.

			„Nepřekvapuje mě, že mi to vypadlo z hlavy… Po té tragédii o tom nikdo z obyvatel La Trompette nemluvil. Chtěli jsme zapomenout… Na všechno zapomenout… Ach! Proč to vytahovat teď, po tolika letech? Je to jizva… tak bolestivá…“

			Její pohled utkvěl na manželově fotografii. Mlčky jsem ji pozoroval, dokud náhle nenapřáhla ruku s třesoucím se prstem.

			„Vincent žil na opačném svahu hory…“

			„S rodiči?“

			„Jen s matkou… Otec je opustil, když matka začala… slýchat hlasy… Nebyli manželé… Jen spolu žili… Prostě odjel, ze dne na den. Už jsme ho nikdy neviděli...“

			„Vincentova matka slyšela hlasy?“

			Odette přikývla, s očima upřenýma směrem k zelenému údolí.

			„Nebylo jí ještě ani pětadvacet… Krásná žena… Ale byla to… jedovatá krása… Skrývala v sobě ďábla!“

			Reagovala na svá vlastní slova. Vrásky se jí prohloubily a tvář jí zbrázdil hněv.

			„Jana z Arku, vzpomínám si… Všichni v La Trompette jí říkali Jana z Arku… Byla přesvědčená, že…“

			Stará dáma se pokřižovala.

			„… ji Hospodin spolu s šesti dalšími posly vybral, aby vystavila muže zkoušce hříchu. Sedmi smrtelných hříchů…“

			Pomalu je začala na prstech vypočítávat.

			„… Lakomství… Hněv… Závist… Obžerství… Smilstvo… Pýcha a… Lenost…“

			Tentokrát ukázala na bibli, položenou na poličce. Na velmi bledém krku jí pulzovala velká modrá krkavice.

			„Nedávalo to žádný smysl,“ pokračovala bezbarvým hlasem, „smrtelné hříchy v bibli neexistují, žádný církevních otců o nich nemluví. Objevily se až v šestém století a s Bohem nemají nic společného! Bylo to ryzí… šílenství, zdůrazňující obrovský omyl! A tahle... bláznivá žena tvrdila, že mluví jménem našeho Pána. Odvažovala se chodit v neděli do kostela, a dokonce tam vodit svého ubohého chlapce. Už za tohle jsem ji nenáviděla!“

			Přiložila třesoucí se ruku ke rtům.

			„Mám husí kůži, když na to jen pomyslím…“

			Zkřížila ruce na prsou a působila odtažitě.

			„Nikdo ji neléčil? Nějaký specialista?“

			„Takhle to šlo několik let. Ona… jak to říct… byla šílená jen občas. Mohla pracovat, vychovávat syna a starat se o domácnost. Ale když se dostavil záchvat, stala se... někým úplně jiným. Bylo to… děsivé… Mnohem později, když sem přijeli lidé v pláštích, dali té nemoci jméno… Schizofrenie…“

			„Lidé v pláštích? Kdo to byl?“

			Se zmačkaným obličejem natáhla ruce a nalila si velkou sklenici vody.

			Sklenička cvakla o džbánek a trochu vody vychrstlo na stůl.

			„Dáte... dáte si také?“

			„Ano, prosím… Kdo byli ti lidé v bílých pláštích?“

			Zhluboka si povzdechla.

			„Vy… vy chcete probudit ten nešťastný příběh a já vám ho budu vyprávět… Ale prosím… nespěchejte na mě…“

			„Ano, ano… Jen jeden malý detail, než začnete. Jeho jméno… Jak se Vincent jmenoval?“

			Zamračila se na mě.

			„Samozřejmě. Jste policista, jména jsou to jediné, co vás zajímá! Zbytek je vám ukradený!“

			„Mýlíte se. Vůbec nemůžete vědět, jak moc se toužím dozvědět, kdo to byl a proč tolik trpěl. Protože on trpěl, madam, je to tak, že ano?“

			Odhrnula závěs jednoho z oken v přední části domu.

			„Strašně trpěl… Jmenoval se... Vincent Crooke. Ano, Vincent Crooke…“

			Konečně jsem ho měl.

			„Přijeli muži ve vojenských uniformách,“ řekla najednou a upřeně přitom zírala z okna. A chodí od domu k tomu. Bylo by to příliš, kdybyste mi pověděl, co se děje?“

			„Toho si nevšímejte. Pokračujte, prosím! Ten příběh!“

			„Ne dřív, než mi to vysvětlíte. Vypadá to, že chtějí jít i ke mně!“

			„Do prdele!“

			Vztekle jsem se vyřítil ven. Rázně ke mně pochodovali dva muži.

			„Vrchní komisař Lallain, pobočka Grenoble,“ začal vyšší z nich. Měl na sobě modrý oblek s proužkovanou kravatou. „A tohle je vojenský lékař, major Bracks.“

			„Sakra! Co tady hledá armáda?“ zeptal jsem se a ani jsem jim nepodal ruku.

			„Rádi máme věci pod kontrolou!“ odpověděl Bracks jasně. „Příkaz ministerstva! Zdejší obyvatelé budou převezeni do parazitologického centra vojenské nemocnice v Grenoblu. Osobně je tam eskortujeme!“

			Daleko, hodně daleko na nebi zahřměla bouřka. Vlhký vzduch byl nabitý elektřinou.

			„Chápu!“ odsekl jsem suše. „A teď mě omluvte, vrátím se dovnitř a dokončím svůj výslech!

			„Okamžik!“ zasáhl policista. „Musíte mi hned teď podat podrobné hlášení, komisaři!“

			Začal jsem ztrácet nervy. Odvedl jsem tu dvojici trochu stranou.

			„V tuhle chvíli mě tady chcete zdržovat administrativou? Dělejte svou práci a já dokončím svoji. Tihle lidi umírají, máme důležitější věci na práci než se tu vybavovat!“

			Odette Fanienová nás pozorovala z okna, ruce sevřené v pěst držela na hrudi.

			Venkované, obklopení bílými plášti a uniformami, nastupovali do dlouhé řady bílých sanitek. Muži, ženy, a dokonce i děti. Nad planinou se vznášel přidušený pláč mísící se s pochmurným nářkem nemocných. Místo se zaplnilo sténáním a podobalo se morbidnímu táboru, z něhož se bez ustání linuly divoké modlitby a řev nepochopení.

			„Kurevská práce!‘ odplivl si Lallain, povolil si kravatu a sundal si sako.

			Lékař se chystal vkročit sám do domu Odette Fanienové. Předběhl jsem ho.

			„Tam zatím nechoďte, sakra! Tam jsem teď já!“

			Něco zamumlal a zamířil k vedlejšímu domu.

			„Poslyšte, Lallaine. Nechte mě v klidu dokončit ten výslech, než půjdete k Fanienové, ano? Pak vám řeknu, co budete chtít!“

			„Dobře, Sharku. Ale hoďte sebou! Nemáme na to celý den.“

			Poodešel jsem stranou a zavolal Leclerkovi. Oznámil jsem mu jméno Crooke. Pak jsem se vrátil do té miniaturní vilky, schoulené uprostřed Alp, ve které na mě čekal konec příběhu…

			A zrození monstra…

		


		
			Kapitola třicátá

			[S]tará dáma nedokázala odtrhnout zrak od okna. Všichni, které potkávala celý život, sousedi, přátelé a kamarádky, teď náhle mizeli, pohlcení nenávistí jediného člověka.

			„Co se to venku děje? Proč jsou tady ty sanitky? A vojáci a doktoři? Mluvil jste o nějaké nemoci! To ti komáři!“

			„Přenášejí parazity, kteří vyvolávají tu horečku, ale lékaři jim podají velmi účinné léky. Venku to vypadá hodně působivě, ale pro všechny případy jsme opatrní a v nemocnici vám uděláme veškerá vyšetření.“

			„V… nemocnici? Ale… jakou roli v tom hrajete vy? Proč je tu policie?“

			Nechtěla se pustit tématu. Ti kreténi v khaki uniformách opravdu nepřijeli v nejvhodnější chvíli.

			„Já… hledám Vincenta. Myslíme si, že se vrátil do La Trompette Blanche a tady ten hmyz vypustil, aby se pomstil. Poslyšte, paní Fanienová, já vím, že je to pro vás těžké, ale musíte mi vyprávět celý ten příběh, protože jinak by to Vincent mohl udělat znovu. Rozumíte?“

			Odette se nechala zavalit emocemi, hluboké brázdy jejího obličeje se stlačily, protnuly a vyjadřovaly bolest, hněv a žal. Na pokraji pláče se zhroutila na židli a otírala si tváře kapesníkem.

			„Tohle jsme si nezasloužili… Tohle jsme si nezasloužili…“

			Posadil jsem se vedle ní a vzal ji za ruce.

			„Žádná lidská bytost si nic takového nezaslouží, ať udělala, co udělala… Odette, prosím vás… Pomozte mi ho najít.“

			Ukápla jí slza a potom zvedla hlavu na znamení spolupráce.

			„Takže,“ pokračoval jsem tiše, „jeho matka slyšela hlasy, které jí nařizovaly, aby vystavila muže zkoušce jednoho ze sedmi smrtelných hříchů. Je to tak?“ 

			„Ano...“

			„Který z nich to byl?“

			Její zkřehlé prsty se ovinuly kolem mých.

			„Závist… Závistí se testovala věrnost. A ze závisti se zrodilo cizoložství, které bible silně odsuzuje. Závist se rozšířila v našich mírumilovných kopcích a připlazila se sem jako záludný a nebezpečný had.“

			Její slova krvácela a její obličej se znovu zachmuřil jako divoké mraky, které se s hněvem valily po svazích. V údolí znovu, a mnohem hlučněji, zahřmělo. Blížilo se to…

			„Použila všechny triky a kouzla, aby svedla naše muže. A podařilo se jí to. Ach, ano, podařilo se jí to!“

			„Jak?“

			„Půvabem. Skrytými narážkami, dráždivým oblečením. Koupala se za svítání nahá ve vodopádu, daleko v lese… Ach! Věřte mi, muži to místo znali! Pak… Později našli u ní doma hromadu afrodiziak a silných halucinogenních látek… Hlavně lysohlávky, místní houby...“

			„Máte na mysli elixír lásky?

			„Svým způsobem ano…“

			„Přiznávám se, že tomu moc nerozumím… Proč jste nic neudělali? Já nevím, ale já bych…“

			„Nežil jste tady a neznáte myšlení zdejších lidí v té době! To nemůžete pochopit…“

			Zvedl jsem hlavu a zadíval se na zelené vlny. Představil jsem si bytost s dlouhými vlnitými vlasy, nefritovýma očima a pohupujícími se ňadry, jak se vynořuje z jedné kreseb uhlím, aby vábila muže svými ďábelskými lektvary. 

			„A Vincent?“

			Zhluboka se nadechla do svých unavených plic.

			„Policie nám později řekla, že ho matka nutila sledovat všechny její perverznosti… V ložnici měla na stropě zprohýbané zrcadlo, ve kterém se… těla vlnila… Víte, něco jako na poutích…“

			Přikývl jsem.

			„... ve skříni, do které chlapce zavírala, když si vodila chlapy do postele, byly díry… Byly moc vysoko, než aby viděl matku přímo. Tak všichni předpokládali, že vidí matku… jen šikmo a zdeformovaně v tom zrcadle… Nikdy jsme se nedozvěděli… proč to takhle dělala… Po… Po…“

			Slovo se jí zadrhlo v hrdle, natolik ji myšlenky zraňovaly. Znovu jsem jí pevně sevřel ruce v mých dlaních.

			„Nepospíchejte, Odette. Máme tolik času, kolik bude potřeba…“

			„Po… souloži se… řezala do prsou… nožem… Vyrývala tam… kříže… Jako nějaké trofeje… Prý si taky… nechala podvázat vaječníky… aby… aby… už nikdy nemohla mít děti…“

			Podvázání vaječníků. Tetování představující uzel… Odette už dál nemohla, málem se zhroutila. Vzal jsem do rukou opratě rozhovoru a trochu jsem naklonil hlavu.

			„Myslím, že vím, proč to dělala, proč to zdeformované zrcadlo. Chcete znát důvod?“

			Zvedla smutný obličej a lehce přikývla.

			„Matka synovi chtěla ukázat jen svůj odraz, pouhý odraz. Možná aby měl pocit, že všechny ty věci nedělá ona, že to nedělá její duše, pouze její tělesná schránka. Tělo bylo pouhým nástrojem a zrcadlo ho ještě víc zbavovalo reality, zplošťovalo, deformovalo a oddělovalo od jeho majitele, maso od ducha… Věřím, že Vincent to tak chápal a nikdy se na matku nezlobil… Jsem o tom dokonce přesvědčený…“

			Odette dlouze a chraplavě vydechla. Já také, i se mnou ten příběh otřásl.

			Nalil jsem nám další sklenici vody. Napila se a hlučně při tom polykala.

			„Takže,“ pokračoval jsem skoro šepotem, „Vincent vyrůstá s matkou, která má záchvaty šílenství a vodí si domů muže. Jaké bylo jeho dětství v La Trompette Blanche?“

			Podívala se na skleničku, kterou držela v dlaních.

			„Všichni byli těmi dvěma velmi znechucení... Ženy nenáviděly matku a jejich děti nenáviděly Vincenta… Nikdo ho vlastně pořádně neznal… Byl to málomluvný samotář, neustále zavřený s tou… bláznivou. Myslím si dokonce, že… se o ni staral, když měla záchvat… Lidé ho často viděli, jak domů nosí dříví z lesa… nebo jak nakupuje mléko a chleba v sousední vesnici…“

			„Ve Veyronu, je to tak?“

			„Ano, ve Veyronu... Během čtyř nebo pěti let, co tady bydlel, byl neustále terčem slovních útoků a šikany, děti mu dávaly spoustu přezdívek. Satanovo oko Jany z Arku. Na základní škole ve Veyronu nebo v autobusu, který je vozil na střední školu do Grenoblu, byl pro děti i jejich rodiče buď synem té bláznivé ženské… nebo synem coury… Každý večer absolvoval tu cestu s pláčem, pronásledován nadávkami… Co vám mám říkat? Já… já jsem nebyla jiná… Taky jsem je nenáviděla…“

			Podívala se na manželovu fotografii a oči se jí zalily slzami.

			„… za to, co mi ukradli…“

			Odette se zvedla a zůstala strnule stát před oknem, zorničky přikované k té smaragdové zeleni.

			„Teď jsme v roce 1980,“ pokračoval jsem. „Vincentovi je patnáct. Jak to skončilo?“

			Zkřížila ruce na prsou, jako kdyby na ni dýchl chlad jejích vzpomínek.

			„Špatně, velmi špatně… My… jsme si slíbili, že o tom nikdy neřekneme… nikomu… Museli jsme zapomenout… Na všechno to zlo…“

			„Člověk nikdy nedokáže úplně zapomenout… Všechno v nás zůstane pohřbeno, ať děláme co děláme…“

			Zachytila odraz mého pohledu ve skle.

			„Jednou… Jednoho letního večera přiběhla ta bláznivá ženská celá ubrečená a křičela, že její syn zmizel… že odjel nakupovat do Veyronu a ještě se nevrátil. Bouchala nám na dveře! Nikdo jí neotevřel… Dokonce jsme se jí…“

			„... posmívali?“

			„Dalo by se to tak říct, ano… Vzpomínám si, že tenkrát bylo taky horko, až spalující… Jedno z nejdusnějších letních období, až do letošního roku… Pak... se začala toulat… po kopcích… Šla k lesu, ačkoliv se už setmělo a blížila se bouřka…Muži jí v tom chtěli zabránit, a dokonce navrhovali, že kluka půjdou hledat místo ní… Ale ženy se proti tomu postavily. Nepřipadalo v úvahu jim pomáhat! V tu chvíli nikdo nemyslel na Vincenta, v každém bylo příliš hněvu a vzteku...

			„A?“

			„Vrátila se následující ráno… Ruce a nohy měla celé od krve, dlaně úplně rozedřené… Bouřka byla nečekaně silná a les byl nebezpečný, velmi strmý a plný ostrých kamenů a větví… Její syn tam nebyl… Její znepokojení rostlo… Bez varování se vrhla na Renée, matku bratrů Ménardových… Trhala jí vlasy a drásala obličej. Křičela, že její synové vždycky Vincenta nenáviděli a že mu chtěli ublížit… Přispěchali muži a zavolali policii…“

			Drama se stupňovalo, bylo skoro hmatatelné. Stačilo se jen podívat na okolní kopce a představit si, jak morbidní atmosféra tu tehdy vládla. Izolovaní, vyděšení a nenávistní obyvatelé, kteří se spojili proti jedné ubohé ženě a jejímu synovi.

			„… jeden z bratrů Ménardových se pod tlakem policie přiznal… Vyprávěl… že s bratrem chtěli Vincenta vylekat, a tak ho zavlekli na jedno místo, které našli za vodopádem Goutte d'Or, daleko odsud, za lesem… Kluk uklouzl a spadl do nějaké díry, tak zpanikařili a utekli… Vincenta vytáhli z jeskyně jednu noc a jeden den po jeho zmizení…“

			Teď už tiše plakala.

			„Muži, kteří do té hluboké jeskyně za vodopádem slezli, říkali… že byla plná hmyzu… Stovky pavouků, švábů a dalších strašlivých brouků… Prý to bylo horší než noční můra… Snad to bylo kvůli vlhkosti nebo světlu, nevím přesně… Představte si, jakou hrůzu musel ten kluk prožít... Patnáctileté dítě...“

			„Dokážu si to představit, věřte mi, představuju si to dokonale… Takže se Vincent zase setkal s matkou?“

			„Když se vrátil domů, našel tam dva lékaře… muže a ženu, kteří… mu vysvětlili, že se matka necítí dobře… a že ji… že ji odvezli do bezpečí, kde se o ni postarají…“

			„Do psychiatrického ústavu?“

			„Ano…“

			„Tisserandovi…“

			„Prosím?“

			„Ti doktoři se jmenovali Tisserandovi…“

			Nevnímala mě, v duchu probíhala posledním úsekem příběhu.

			„Policie si Vincenta nechala, ale... on v nestřeženém okamžiku utekl. Vnikl do ústavu a dostal se až do pokoje… v němž jeho matka ležela připoutaná k posteli. Když Vincenta chtěli odvést, bránila se a křičela, že je poslal ďábel, aby ji a syna zničili… Vincent taky začal křičet, ale oni ho od matky odtrhli… Pak… došlo k tragédii… Když ji odvázali a chtěli ji pustit, zmocnila se nože… schovaného pod matrací… Toho stejného nože, kterým se řezala… a třikrát se bodla do prsou…“

			Napodobila její gesto.

			„Jeden z těch dvou doktorů, žena, myslím, že si to pamatuju... oznámila Vincentovi, že… matka zemře… Okamžitě prý omdlel… Odvezla ho sanitka…“

			Prudce se ke mně otočila.

			„Co bylo dál, jsme nevěděli… Nechtěli jsme to vědět… Bylo po všem…“

			Její rty se zavřely jako stará kniha, kterou už nikdo nikdy neotevře. Pohledem zabloudila ke stropu. Hledala tam odpověď na nějakou modlitbu?

			Pomalu jsem vstal, otřesený až do morku kostí. Před očima se mi objevil obraz poníženého chlapce, prožívajícího dětství plné násilí a neustálých konfliktů.

			Už jsem chápal mlčení strýce a tety, zavřené dveře za jeho krvavou minulostí a snahu nabídnout mu nový život... Jaká asi byla poslední Vincentova myšlenka, než upadl do kómatu? Jak ho Tisserandovi obrali o jeho matku? Nebo před sebou viděl zlé obličeje bezohledných mužů, žen a dětí, kteří je zahnali do kouta svou zlobou?

			Venku před domem stála poslední sanitka.

			Přišla řada na Odette, která odcházela s hlavou sklopenou pod tíhou výčitek.

			Černý popel nebes pozřel slunce, krajina zešedivěla a tráva se ohýbala v sílícím větru. Bouřka se hnala přímo na nás. S armádou blesků a bičujícím chladem…

			Těsně vedle mě zastavilo auto.

			„Následujte nás!“ řekl Lallain. „Nejdřív se zastavíme ve vojenské nemocnici, kde budeme pokračovat ve výsleších a potom pojedeme k nám do kanceláře, kde mi všechno vysvětlíte!“

			„Jaké jsou první výsledky testů na malárii?“

			„Z padesáti testovaných je dvacet devět nakažených. Plus tři, kteří nebyli na seznamu, ale přijeli sem na prázdniny… Tři vnoučata…“

			„Do prdele, to snad není pravda! Říkáte… padesát… Ale na seznamu bylo dvaapadesát jmen, ne?“

			„Ti dva nežijí tady, ale v Grenoblu. Už k nim zajela policie, jenomže je nemůžeme zastihnout…“

			Zamračil jsem se.

			„O koho se jedná?“

			„O bratry Damiena a Fabiena Ménardovi…“

			Málem jsem se zalkl. Dva muži se spojenými hlavami z té kresby uhlem. Hákovité ruce, ostré zuby… Oni… bratři Ménardovi…“

			Naklonil jsem se k okénku.

			„Já… za vámi přijedu… Musím ještě něco ověřit…“

			„Tak sebou hoďte!“ zabručel Lallain. „Možná se pletu, ale netaháte mě tím vším za nos, že ne?“

		


		
			Kapitola třicátá první

			[Z]ůstal jsem sám, opřený o kapotu auta, s hlavou v třesoucích se dlaních. La Trompette Blanche už nedýchala, byla zbavená duše a udušená nemocí. Všechno se stalo tak rychle… Vrah vykoupil ukradené dětství, a stejně jako Zeus Tantala odsoudil on tyto lidi k věčným mukám, k vězení uvnitř jejich těl. Horečka bude přicházet a odcházet, bude je ničit, nezávisle na prostoru a času. Bylo to horší než poprava. Bomba tikající v jejich útrobách. Pokaždé si vzpomenou… Pokaždé si vzpomenou na ženu, která se potřebovala léčit, a na dítě, které potřebovalo pomoc.

			Spadly první kapky, mlaskly jako velké mokré polibky. Zvedl jsem dlaně k nebi. Voda je plnila, zatímco kopce se chvěly a jejich půda uvolňovala vůni čerstvé hlíny. Pomalu jsem odjížděl a domy s bílými zdmi a červenými střechami pomaličku pohlcovala opona deště, jako kdyby nic z toho neexistovalo. Jako by to byl jen sen…

			Dojel jsem do Veyronu, vesnice, kde začínal strmý svah borovicového lesa, táhnoucí se až k úbočí vrcholů. Už několik hodin hledali Vincenta po celé Francii, procházeli každou ulicí a vyslýchali jeho příbuzné, sousedy i známé. Hledali, ale nenašli. Protože musel dokončit svou poslední práci. Tady, v tomto zlomeném kraji.

			Bratři Ménardovi.

			Se sakem nad hlavou jsem se vřítil na malé hospůdky, zatímco z nebes se lila voda. Zeptal jsem se, jak bych se mohl dostat k vodopádu Goutte d'Or. Poněkud překvapená majitelka se mnou vyšla na terasu a ukázala na horu ve tvaru žraločího zubu.

			„K vodopádu nevede značená cesta. Je to divoké a nebezpečné místo na okraji asi desetimetrové propasti… Radím vám, abyste tam dnes nechodil. Bouřka ještě nevypukla naplno, a věřte mi, bude mimořádně silná!“

			„Risknu to…“

			„Takové bouřky v Paříži nemáte, co?“

			Rychle spolkla svůj úsměv.

			„Fajn, jestli se nebojíte blesků a ani toho, že spadnete do propasti, je to vaše rozhodnutí. O kousek výš je parkoviště. Zaparkujte tam a vydejte se přímo do lesa. Orientujte se podle Ďáblova zubu. Asi po dvou kilometrech dojdete k okraji kaňonu. Držte se na jeho pravém okraji a narazíte na vodopád… Ale ještě jednou…“

			Ale to už jsem mizel v dešti. Poděkoval jsem jí jen krátkou úklonou hlavy.

			Mezi pohyby stěračů jsem uviděl parkoviště, vymýcené místo daleko od civilizace. Zkontroloval jsem stav své pistole. Nabitá a zajištěná. Baterku jsem měl v přihrádce na rukavice. Mobil jsem zabalil do pytlíku od svačiny. Byl jsem připravený. Jediným problémem byl ten tolik očekávaný déšť… A to, co se nacházelo naproti mně. V lese se bouřka tříštila jako rozbité sklo.

			Okamžitě jsem měl promočenou košili i kalhoty a boty obalené bahnem. Zrádné kořeny, ostré kameny a šustící jehličí přede mnou. A náhlá tma černá jako uhelný prach. Bouřka. Prudká a ďábelská.

			Zaměřil jsem se na Ďáblův zub… Jeho vrcholek pohltila potopa… Byl sotva vidět mezi stromy... Ale pořád byl tam, mocný a vztyčený.

			Představoval jsem si… Představoval jsem si Vincenta, jak ho tudy ve stejném lijáku, ve stejném hněvu nebe, vlečou ti dva bratři. Možná je v bezvědomí, možná zbitý. Viděl jsem, jak je pohlcují okolní stíny jako démoni, jak se za nimi zavírá temný les podobající se vražedné ruce. Kráčel jsem v jeho dětských šlépějích a chvěl jsem se stejně jako on. Jeho minulost mi explodovala před očima. Jeho řev, strach, utrpení. Teď budou trpět oni. Chtěl jim to vrátit desetinásobně. Brutalitou svých vražd.

			Za to jsem ho nenáviděl.

			Jak dlouho? Jak dlouho ještě musím jít? Svah neustále stoupal. Chytal jsem se větví, lezl jsem přes pařezy, odíral jsem se do krve a krev mi tekla po obou nohou. Všude bylo bahno, déšť mi bušil do těla, z něhož se kouřilo jako z kotle. Několikrát jsem si musel dát pauzu, vytřít si ztuhlými prsty z očí vodu a popadnout dech, kterého se mi nedostávalo.

			Měl jsem pocit, že jsem tohle všechno už prožil. Nebyl to pocit, ale skutečnost. Že jsem už byl na těchto místech s rozpoutanými živly. Že už jsem pronásledoval absolutní zlo. Že jsem zažil nesmírné utrpení lidí, vymykající se veškerému rozumu. Skončí to všechno ve stejné koupeli hrůzy?

			Špatné předtuchy Del Pierové. Možná se týkaly tohoto okamžiku…

			Mohl jsem zavolat posily. Helikoptéry, pušky, smrt. Možná jsem měl zavolat Leclerkovi. Říct mu, kde je Vincent? Ne… Ne… Chtěl jsem se mu postavit sám, v čistotě své nevědomosti. Chtěl jsem ho takového, jakého jsem si jej v duchu představoval. Autentického. Krásného a násilného. Jednoduchého a strašlivého. Bytost překračující všechny hranice dobra a zla.

			Stanout mu tváří v tvář při konečném zúčtování. Jediný vítěz… Zabiju ho… Zabiju ho svýma vlastníma rukama za to, co udělal.

			Ještě strmější svah. Z posledních sil jsem se škrábal nahoru. Pak jsem ucítil dech rokle. Nebyla moc hluboká, nejvýše patnáct metrů. Dost na to, abych si v ní zlomil vaz. Zdola jsem uslyšel hučení potoka. Držte se na jeho pravém okraji, řekla mi ta žena. Na protější straně blesk zasáhl strom. Okolí se rozzářilo a pak se zase ponořilo do katastrofické tmy. Hromobití rozechvělo zem.

			Chytal jsem se všech výčnělků. Nesnesitelně mě bolely klouby a pálila stehna. Cesta byla strašně úzká a hodně to tam klouzalo. Propast na mě číhala. Liják mi ztěžoval postup. Šedivé kmeny, šedivé stěny, šedivé hory. Uniformita pohřebiště.

			O kus dál, víc vpravo, se skála zvedala ze země a tvořila žulový kolos. Stěna hory, strmá a útočná. Korunovaná mocným a drtivý vodopádem. Dostal jsem se až k němu, zůstal jsem tam stát a rukama se opíral o kolena. Můj dech se podobal chrapotu. Jeskyně za vodopádem, řekla mi ta stará dáma. Kde? A jak se k ní dostanu? Potoky vody se ze strmé skály vrhaly do prázdna, rozbíjely se o dno kaňonu a vytvářely tam malé jezero. No, to nejde. Ne bez lana. Děti…

			Jak vůbec jeskyni objevily a jak tam dokázaly odvést Vincenta?

			A matka? Bylo tohle to místo, kde se koupala nahá a vábila mužské pohledy?

			Určitě jsem zvolil špatnou cestu. Kresby uhlem. Odraz očí v jezeře. Ano!

			Kresba se nacházela tady, u mých nohou. K vodopádu se nedalo dostat shora… Ale zdola… Přes to jezírko...

			V kapse mi zavibroval mobil. V oparu vody se na displeji objevilo jméno. Leclerc. Zaváhal jsem a potom jsem vyndal telefon z provizorního obalu. Vzdálený, sotva slyšitelný hlas. Neustálý šumot, burácení hromu.

			„Sharko! Poslouchej… dob… co… ti řek…“

			„Haló? Komisaři?“

			„Našli jsme… Vincenta Croo…!“

			Přitiskl jsem si přístroj k uchu.

			„Špatně slyším!!! Říkáte, že jste ho našli? Že jste našli Vincenta Crooka?“

			„Ano!!! Naš… jsme ho!“

			Náhle jsem se cítil jako blbec, uprostřed té potopy v největší prdeli světa! Dostali ho… Beze mě…

			„Prší! Nemám se kam schovat. Zavolám za hodinu, až se dostanu k autu, ano?“

			„Ne!!! Ne… zavěšuj… Máme… oblém. Obrov… prob… !!!“

			Schoulil jsem se, abych co nejlíp uchránil mobil před deštěm.

			„Problém? Jaký problém? Jaký problém!!!“

			„Vin… Crooke… mrtvý!!! Je… tvý…“

			„Co? Co to povídáte? Je mrtvý?!“

			„Um… řel… lety. Před čtyřmi…“

			„Haló! Haló! Komisaři!!!“

			Žádný signál. Vyťukal jsem číslo znovu. Marně.

			„Do prdele! Do prdele! Do prdele!“

			Vzteky jsem telefonem mrštil do skály. Slyšel jsem dobře? Vincent Crooke je už čtyři roky mrtvý? Ne! To není možné! To nedává žádný smysl! Přece jsem nepronásledoval ducha, proboha! Co ty mrtvoly, nemocní lidé, zkažený vzduch! Vzkaz, Maleborne, nemocnice, La Trompette Blanche To všechno mě přece směrovalo k Vincentu Crookovi! K jeho mládí! Ale…

			Zabíjel někdo jiný. Někdo se za něj vydával! Uzurpátor, anonym… Poháněný nezměrnou krutostí. Proč?

			Odpověď se nacházela tady, za tím vodopádem. Musím to dovést do konce. Pod nohama jsem měl kaňon. Jak se mám dostat dolů? Vydat se zpátky? Vyhnout se lesu? Promnul jsem si mokré čelo. Voda mi tekla za krk, až na lopatky. Bouřka divoce řádila. Všude kolem les vzpínající ostruhy k nebi. Přede mnou, za mnou, nade mnou. Prázdnota. Dvě další hodiny na cestě… nebo tři vteřiny?

			Vsadil jsem všechno na jednu kartu. Abych věděl, abych pochopil. Baterku do jedné ruky. Pistoli do druhé. Pak nicota. Vtáhla mě do sebe. Rachot. Náraz. Bubliny.

			Velký lok vzduchu. Dýchal jsem. Obrovský proud vody hučel kousek ode mě, v mračnu pěny a ve studené mlze. Všude kolem skály. Vyšvihl jsem se na břeh, chytil jsem se žulových výběžků a přiblížil se k tekutému monstru...

			Na strmé stěně průrva. Dlaň od krve. Vyrazil jsem hlasitý výkřik, který pronikl průhlednou vodní stěnou. Hlavu jsem zatáhl mezi ramena, oči zavřel. Tuny vody mi dopadly na lebku… Konečně skála. Prsty jsem ohmatal okraje trhliny… Jeskyně…

			Pětadvacet let. Cesta zpátky časem.

			Baterka byla ve špatném stavu, ale fungovala. Co se týče Glocku, mé pistole... Viděl jsem horší.

			S rukama přilepenýma ke stěně jsem se ponořil do pavučiny tmy. Země byla kluzká, jakoby pokrytá slizem. Řev vodopádu se pomalu vzdaloval a do něho se mísilo zvláštní chrastění. Šustot křídel a skřípot nožiček.

			Rozsvítil jsem baterku, právě včas, protože země se nořila do temnot jako obří tobogan. Na straně viselo lano, bylo připoutané pevnými uzly ke skalnímu výstupku. Chytil jsem se ho.

			Během sestupu se začala objevovat spousta jeskynního hmyzu. Obrovské mouchy sedící na žampionech. Monstrózní pavouci vybavení čímsi, co připomínalo kleštičky. Černí červi bez očí. Odporný svět. Vincentova noční můra.

			Konečně pevná půda pod nohama, čelist stalagmitů a stalaktitů. Vlhká tlama. Ledový chlad. Pomalé pleskání kapek. A vzdálené sténání… Nelidské… Byli tady, v hrdle nicoty…

			Kdesi v hlubinách záblesk světla. Objevily se stíny, nehybné postavy na pozadí skal. Zhasl jsem baterku a napřáhl pistoli. Daleko od světa, v hlubinách země, mě zahalil strach.

			Po pravici jsem najednou spatřil úzký průchod a světlo sílilo. Silný reflektor pověšený někde nahoře. Za průchodem se prostor rozšiřoval. Vápencové stély, které jako by měly okvětní plátky. Pokroucené kameny, vlnící se drapérie, minerální tvary podobající se zelným hlávkám. A smaragdově zelená barva podzemního jezera. Krása ukrytá v pekle.

			Klekl jsem si do rohu mezi stalagmity a pistoli jsem namířil před sebe. O kousek níže byli dva muži připoutaní ke sloupům, vzdálení od sebe asi metr. Nazí, s obličeji hořícími hrůzou.

			Na jejich tělech se pohybovaly malé červené body. Neviděl jsem je pořádně. Hmyz?

			Panoramatický pohled. Klenba, exploze růžových, modrých a žlutých barev, rozsypaných na kamenných jehlách. Zářivé oblouky, skalnaté labyrinty a úzké jeskyně.

			V tu chvíli jsem ho spatřil. Seděl zády ke mně ve zvýšeném výklenku… Vincent. Ne, nebyl to Vincent, ale jeho napodobitel, ten, kdo si ho přivlastnil… Měl přes sebe přehozený široký plášť a přes hlavu přetaženou kapuci… Kreslil.

			Potichu jsem se zvedl a po špičkách jsem se k němu blížil. Jeden z bratrů si mě všiml a vzápětí i ten druhý… Mravenci… červení mravenci vylézali ze skleněné nádoby a šplhali po jejich tělech. Měli je všude, na genitáliích, v pupku, na hrudníku i v uších, mravence lačnící po mase. Někteří jim lezli do úst, otevřených kovovým kruhem. Zápěstí a kotníky měli krvavé, jak zoufale lomcovali řetězy. Bolest ze štípanců musela být strašná. Příšerná muka.

			Přiložil jsem prst na ústa a pohledem je poprosil o ticho. Přesně v tu chvíli začali řvát.

			Už jsem neměl na výběr! Vrhl jsem se dopředu, uklouzl jsem na mokré zemi, okamžitě jsem se narovnal a vykřikl:

			„Nehýbej se! Zvedni ruce! Zvedni ruce!“

			Postava se zachvěla, ale neotočila. Bratři řvali jako pominutí. Moje prsty sevřely pažbu ještě pevněji a hlaveň mířila na šustící kapuci. Tři metry, dva metry… Pod nohama listy papíru. Černobílé. Ženy, kostry, bouřkové mraky. Kresby uhlem.

			„Otoč se! Pomalu!“

			Neposlechl. V těžké ruce držel mezi palcem a ukazováčkem uhel. Ještě jsem se přiblížil. Ústí pistole jsem mu přitiskl na zátylek.

			„Tak otočíš se, kurva?“

			V tu chvíli se tělo zhroutilo na bok. Z otvorů se jako z pupenců vysypaly hrozny červů. Z nosních dírek, z uší, z očních oblouků. Mrtvola… Mířil jsem na mrtvolu! Ale…

			Za zády jsem uslyšel cvaknutí. Na spánku jsem ucítil ledový polibek hlavně.

			„Zábavné, ne? Trochu tmy a pár červů a člověk má hned pocit, že se tělo pohybuje. Lidské smysly jsou tak nedokonalé!“

			Hlas… ten hlas podobající se hlasu Raye Charlese… Ale nezralý, skoro dětský.

			Zvedl jsem hlavu, ale rána do týlu mě srazila na zem. Pistole mi vyklouzla z ruky.

			„Tak to jsi ty, Ten, který zaslouží si pochvalu?“

			Hlavní mě přinutil, abych se na něj podíval. 

			Přede mnou se objevila maska afrického šamana, natřená živými barvami, sedící na svalnatém těle. Postava, šířka ramen, obvod stehen… Stejná stavba těla, jako mám já. Naprosto přesná kopie.

			„Musím se přiznat, že sis vedl dobře,“ pokračoval. „Zejména na té lodi… Skutečně jsem tě tam chtěl dovést, k obrazu Potopy, abys za pár týdnů našel místo, kde jsem žil… Jenomže ty jsi byl rychlejší, než jsem předpokládal. Neměl jsem čas dopracovat poslední detaily a zamést některé stopy.“

			Rozehrál prsní svaly.

			„Sanctus Toxici… Předpokládám, že tak ses dostal až ke mně… Jak jsi to věděl?“

			Zvedl jsem se na předloktí. V týlu jsem cítil hroznou bolest.

			„Ale… kdo jsi? Jakou máš souvislost s Vincentem Crookem? Proč jsi nás… klamal?“

			Stiskl tlačítko pod maskou.

			„Nikoho jsem nepodvedl!“

			Jeho hlas teď byl skutečně hlasem Raye Charlese, Vincenta Crooka...

			„Jen jsem se vydal cestou, po které se on jít neodvážil. Jednal jsem, jako by to dělal on, respektoval jsem každý detail, každý jeho nedostatek a všechny jeho klady. Včetně masek. Masky… Myslím, že jste z toho vydedukovali hypotézu, že má Vincent nějaký problém s obličejem, ne? Jak jste byli hloupí!“

			Byl na sebe pyšný, vyzařovalo to z každého póru jeho těla.

			„Vidím, že ses nad tím zamyslel. Vypadáš zamyšleně. Napadají tě otázky, viď? Říkáš si, že jsem chudák chlap, že mě v dětství znásilňoval otec alkoholik. Myslíš si, že jako adolescent jsem mučil zvířata nebo upadal v extázi nad ohněm, že jsem onanoval pod peřinou?“

			„Částečně si to myslím, ano. Každopádně jsi vážně narušený.“

			Zasmál se.

			„Měl jsem to nejšťastnější dětství. Každou neděli jsem chodil na mši, určitě bych promoval s červeným diplomem. S dvouletým předstihem jsem začal psát diplomovou práci o třetím stádiu Plasmodia. Ty teď dobře víš, co je to Plasmodium, že? Ha! Ha! Ha! Ale tu práci nedokončím… Teď mám jiné ambice… Mnohem… jednodušší…“

			Zaryl mi hlaveň pistole do spánku.

			„Matka mě hýčkala a otec mi chtěl pomáhat, ale nemohl, v hlavě to měl hrozně zpřeházené. Měl tam strašné svinstvo. Noční můry, záchvaty strachu, skrytá místa. Vzpomínám si, že když jsem byl malý, navlékal si doma často masku klauna, takovou tu se širokým úsměvem, ale… ale dělal to jen proto, aby skryl duševní úzkost… Aby nedal najevo tu zlou bytost, která v něm sídlila, aby skryl oči, které každý den plakaly. Nedovedeš si představit, jak jsem ho za to obdivoval.“

			Syn… Je to syn Vincenta Crooka… Kolik mu může být? Dvaadvacet, třiadvacet? Pevněji sevřel pažbu.

			„Zklamal jsem vás, co? Otec spáchal sebevraždu před čtyřmi lety. Ještě teď si vzpomínám, jak se vrátil k Malebornovi, hypnotizérovi. Měl bledou masku Pierota, masku strašlivého smutku, kterou až do smrti nesundal. Ten večer nám všechno vyprávěl. O svém dětství, které jsem pak napodoboval… O kráse své matky, o jejím šílenství a znechucení muži. O útocích, posměšcích. Komentoval každou svou kresbu, všechny, které jsou tady, i ty, které jsem schválně nechal na lodi… Chtěl jsem, aby ses naučil znát mého otce, abys postupně zjistil, jakou kalvárií si musel projít. Abys pochopil, proč jsem ty lidi potrestal. Zasloužili si to všichni! Všichni detailně poznali význam slova utrpení.“

			„Ale… Proč dcera Tisserandových? Byla nevinná!“

			„Ti dva lékaři připravili otce o nejdražší bytost, jakou kdy měl. Chtěl jsem jim to vrátit, svým způsobem… A pak… Byla docela dobrá…“

			Jeden z bratrů zařval. Zpod masky se ozval odporný smích.

			„Ha! Ha! Ha! Slyšíš je? Kdybys viděl, jak prosili! Prosíme, pane! Slitování! Slitování! A tramtarata! Přitom byli ti nejodvážnější, když otce násilím odvlekli sem a řekli mu, že ho tady nechají chcípnout jako psa. Nechtěli ho jen vyděsit, jak se tvrdilo. Chtěli ho zabít, slyšíš? Zabít! Co? Chlapi? Máte se fajn? Nepletu se?“

			„Co… co jsi jim udělal?“

			„Wasmannia auropunctata. Žahaví mravenci z Jižní Ameriky, extrémně agresivní. Rádi žahají do očí a do genitálií a taky rádi lezou do míst, kam nesvítí slunce. Například do úst. Jejich jed je pomaličku zabije. Dlouhá… velmi dlouhá muka… Odpovídající jejich špatným skutkům.“

			Ukázal jsem na mrtvolu, jejíž prázdné oční důlky mi hleděly přímo do očí.

			„A on?“

			Maska se kymácela jako šílená marioneta.

			„Tyhle sračky? Neuhodneš?“

			„Tvůj dědeček… Ty jsi zabil taky svého dědečka…“

			„Opustil je, zahodil jako staré ponožky. Mám ti popsat, co jsem si pro něj schoval?“

			„Nedostaneš se z toho! Víme, kdo jsi, všichni policisté ve Francii jsou ti v patách. Je to už jen otázka hodin!“

			Sklonil svou masku k mému obličeji a zahalil mě do oparu svého teplého dechu.

			„Zvláštní,“ řekl a přiložil mi hlaveň pistole k čelu. „Přišel jsi sem sám. Čekal jsem spíš celou armádu.“

			„Chtěl jsem se Vincentovi postavit tváří v tvář. A našel jsem tady jeho syna. Neskrývám zklamání… Ty zločiny jsi spáchal ty, jenom ty! Nemají nic společného s tvým otcem!“

			Maska kouzelníka náhle strnula.

			„Ne, ty nenapodobuješ otce,“ pokračoval jsem a snažil jsem se dodat svému hlasu jistotu. „Nosil masky, aby ukryl emoce a aby vás ochránil. Jenomže ty se za ní schováváš, protože se stydíš za to, co jsi udělal, nedokážeš se podívat svým obětem do očí! Proč jsi znásilňoval Mariu Tisserandovou do zadku? Proč jsi zavázal oči její matce? V zrcadle na stropě tě viděli, ale vlastně neviděli. Snažíš se zbavit viny za své činy! Bojíš se Božího soudu! Nemám pravdu?“

			„Přestaň!“

			„To je dilema, že? Na jedné straně věřit v Boha a na druhé vraždit lidi. Peklo nebo ráj? Pro tebe určitě peklo! Ne, ty se nemstíš za otce! Špiníš jeho památku! Cítíš potřebu napadat a mučit! Možná při tom cítíš i rozkoš a z toho je ti nejvíc zle. Jsi stejný, jako Ted Bundy nebo Francis Heaulmes. Svině. Jsi nejhorší ze všech sviní!“

			Hlaveň v mém levém uchu. Krátké a trhané dýchání nosem. Chystal se zmáčknout kohoutek. Moje žena, moje dcera… Tak blízko… Poslední vzepnutí.

			„Počkej! Prosím! Mám… poslední otázku! Můžeš mi ji dopřát? Poslední otázku?“

			„Proč bych to dělal?“

			Jsem… Ten, který si to zaslouží, pochopil jsem příběh tvého otce, cítil jsem jeho utrpení… Dlužíš mi to… Prosím…“

			Krutě si zahrával s tichem.

			„Poslouchám.“

			Zvedl jsem se až na kolena.

			„Park Roseraie… Jak jsi našel ten nápis na stromě? Nikdy jsem o něm s nikým nemluvil.“

			Zdálo se, že pod maskou přemýšlí.

			„O čem to mluvíš?“

			„Rád bych to věděl, než se připojím ke svým blízkým… Prosím… Proč jsi uřezal to, co jsme s manželkou vyryli do toho starého stromu?“

			„Nikdy jsem do žádného stromu neřezal! Nikdy předtím jsem tě neviděl! Můžeš mi věřit, v tvé poslední chvilce bych ti nelhal. Skončil jsi? Jsi připravený vydat se do pekla?“

			„Přijdeš… tam… za mnou… Brzy…“

			Za jeho zády se ozval nějaký zvuk. Klapot střevíčků… Podíval jsem se přes jeho rameno. Stála tam holčička, jen o pár centimetrů dál!

			„Ne! Běž pryč! Běž pryč! Nechci, aby ses toho zúčastnila!!!“

			Překvapený zločinec na zlomek vteřiny zaváhal. Odrazil jsem se vší silou svých lýtek a uskočil jsem na stranu, mimo jeho zorné pole.

			Jednou vystřelil, příliš vysoko. Kvůli dřevěné masce mu chvíli trvalo, než se otočil. Kopl jsem ho do boku. Zařval a naslepo vystřelil, a znovu a znovu… Stalaktity se začaly rozpadat, jejich špice připomínaly ostré dýky. Bratři se ještě hýbali, strachem nebo bolestí.

			Vrhl jsem se na vraha a popadl ho za krk. Vložil jsem do sevření veškerou sílu svých svalů. Zřítili jsme se dolů po svahu, naše těla se kutálela a rozbíjela nejkřehčí stalagmity, do dalších jsme naráželi. Vztekle do mě začal bušit. Do žeber, do hrudi, do nosu. Vystříkla krev… Pak se na mě celou svou vahou převrátil… Přilehl mě svalnatým hrudníkem a zase mě ovanul svým dechem… Vzduch!

			Vší silou jsem se bránil, ale záda jsem měl přiražená k zemi. Zmítal jsem sebou, ale marně, nerovný svah mi bránil se zvednout… Začal jsem se dusit…

			Náhle se těsně před mýma očima objevily nohy. Dva červené střevíčky. Jeden z nich mi přikopl na dosah ruky zlomený stalaktit. Sevřel jsem ho prsty. Poslední gesto…

			Zařval jsem, zvedl špici do vzduchu a pak jsem mu ji zabodl mezi lopatky, tlačil jsem na ni, dokud nepronikla do těla a dokud jsem neuslyšel jeho poslední chroptění.

			Skulil se ze mě s příšernou ochablostí poraženého zvířete.

			Pomalu jsem se zvedl a rukama jsem si držel krk, plival jsem a skoro plakal studené slzy bez života.

			Holčička mi skočila do náruče a já ucítil vůni jejích vlasů a bušení jejího srdce. Žila. Přišla mi zachránit život.

			„Musím ještě udělat poslední věc…“ zašeptal jsem a něžně ji postavil na zem.

			„Udělej, Francku… Udělej…“

			Klekl jsem si vedle bezvládného, tak mladého těla, plného síly, a obrátil jsem ho.

			Africká maska bledla ve světle reflektoru a její strnulé a strašlivé rysy připomínaly starou čarodějnici vúdú.

			Opatrně jsem vzadu na hlavě povolil kožený řemínek. Maska sklouzla stranou, takřka jako ve zpomaleném filmu, a odhalila velmi krásnou tvář s jemnými rysy… Tvář dítěte, které by mohlo být mým synem.

			Synem, kterého nikdy mít nebudu, dcerou, kterou neuvidím vyrůstat. Milovanou ženou, která v mých vzpomínkách nezestárne… Obě jsem tolik miloval…

			Přitiskl jsem dítě k hrudi. Holčičku se srdcem na pravém místě…

		


		
			Kapitola třicátá druhá

			[V]eyron. Dobrá horká čokoláda v jediné kavárně, v dešti, v srdci bouřky, jejíž zuřivost jako by stoupala z útrob země. V horských údolích černota nebes drtila jakoukoliv naději. Bylo po všem.

			Záchranáři odvezli tělo Jérémyho Crooka do márnice, ale jeho jediným náhrobkem se definitivně stala ta ledová a ponurá jeskyně.

			Bratři Ménardovi odolali mravenčímu jedu, budou žít, ale za jakou cenu? Až do smrti se budou v noci budit a třást nočními můrami a ráno se budou probouzet s pachutí hrůzy na jazyku. Co se týče obyvatel La Trompette Blanche... Bůh jim žehnej...

			Holčička seděla naproti mně s novou knihou Fantômette v rukách. Občas zvedla své krásné tmavé oči, něžně se na mě usmála a pak se zase ponořila do čtení. Když jsem vstal, ona taky vstala, když jsem se napil, pozorně mě při tom sledovala, jako by žila každým mým pohybem. Stala se mým stínem, mým sluncem, mým životem.

			Na nic jsem se jí neptal, aspoň prozatím. Pouze jsem akceptoval její přítomnost, hřejivou a mrazivou, nebezpečnou a nesmírně opojnou. Všechno mi to jistě vysvětlí. Už brzy.

			Vyrazil jsem do Grenoblu, kde jsem si chtěl pronajmout pokoj v hotelu, než se vrátím do Paříže. Takový byl můj život. Procházka v dešti.

			Věčné začátky, provázené vyšetřováním případů a smutkem. Jakmile jsem jeden případ uzavřel, dalších deset se jich zmocnilo nikdy nevysychající žíly zla. Ano, byl jsem smutný, ale teď jsem měl po svém boku ji. Jen pro sebe. Slyšel jsem, jak přemýšlím nahlas, viděl jsem, jak divně se na mě lidi dívají… Říkal jsem si, že jsem se možná zbláznil. Bylo to však velmi sladké šílenství…

			Když jsem sjížděl dolů do města, na přední sklo auta bušily velké kapky a světla ozařovala jen šedivé plivance deště. Sklopil jsem zrak k údolí pode mnou.

			Dávej pozor na tu rokli, Francku! Vím, že tě tam už nic nedrží. Ale nedělej hlouposti, ano?

			Budeme na tebe čekat, jak dlouho bude potřeba. Eloise bude taky trpělivá. Musí být, i když je to těžké.

			Zavrtěl jsem hlavou a svraštil čelo. Holčička na zadním sedadle začínala být neklidná. Obracela stránky knihy strašlivou rychlostí.

			Cesta! Dávej pozor na cestu!

			Vpředu zábradlí. Prudká zatáčka… Brzy skřípaly a pneumatiky sotva držely na silnici… Úleva po posledním smyku.

			„Chybělo jen málo, že?“ vydechl jsem prázdným hlasem.

			„Málo k čemu?“

			„Abychom se zřítili do té rokle!“

			„Víš, já bych stejně nic necítila…“

			Ostýchavý úsměv zahnal můj strach.

			„Kdy myslíš… že odejdeš? Chci říct… tam, odkud jsi přišla.“

			„Já neodejdu. Ty půjdeš se mnou.“

			Náhle její obličej potemněl a oči jí ztmavly ještě víc, jak se do nich vloudila temnota. Stránky Fantômette se teď otáčely úplně samy v šíleném tempu a holčičce se vlasy zježily elektřinou.

			„Musíš jít se mnou, Francku! Na onen svět! Je čas!“

			Silnice se svažovala čím dál víc a brzdy sténaly.

			„Ty… ty zůstaneš na svém místě, ano?“ přikázal jsem a natáhl ruku jejím směrem. „Hlavně se nehýbej! Mně tenhle svět docela vyhovuje.“

			Vztyčila se na sedadle jako kobra.

			„Nemáš na výběr! Je příliš pozdě!“

			„Ale proč? Co ode mě sakra chceš?“

			Vrhla se na volant.

			„Ne! Přestaň!!!“

			Auto náhle změnilo směr. Poslední záblesk, jenž ozářil můj život, explodoval ve velkém ohňostroji jisker…

		


	



		
			Kapitola třicátá třetí

			[P]omalé dýchání orgánů. Kdesi v nějakých úzkých tunelech horké hučení krve… Bum bum… Bum bum… Syčení vzduchu v hrdle. Pulzující pohyb víček… Velký bílý záblesk denního světla. A uzavřený prostor nemocničního pokoje.

			Jakmile jsem se probral, první, koho jsem spatřil, byl Leclerc a za ním dva muži, jeden v bílém plášti a druhý v tmavém obleku.

			„Jsem moc rád, že tě zase vidím mezi námi, Sharku!“

			Zvedl jsem ruku k hlavě. Svíral mi ji obvaz.

			„Co… co se stalo?“

			Pokusil jsem se trochu zvednout, ale lékař mi přiložil dlaň na hrudník a zatlačil mě zpátky.

			„Vaše auto prorazilo zábradlí a narazilo do skály, stojící jen pár centimetrů od propasti. Hlavou jste se praštil o okénko vedle sebe. Měl jste neuvěřitelné štěstí, že jste z toho vyvázl jen s minimálními následky. Máte pouze lehký otřes mozku.“

			Za oknem jsem viděl zasněžené horské vrcholy třpytící se ve slunci.

			„Já… jak dlouho jsem byl v bezvědomí?“

			„Asi dvacet hodin… Probral jste se v sanitce, ale protože jste sebou hrozně házel, museli jsme vám píchnout sedativum. Jste v nemocnici v Grenoblu…“

			Na okamžik mě zavalila strašlivá únava. Všechno se mi pomalu začalo vracet… Bouřka, ta holka u volantu, zábradlí…

			Promasíroval jsem si spánky, trochu jsem se vzpamatoval a ukázal na toho muže v obleku s kravatou.

			„A tohle je kdo?“

			Muž ke mně přistoupil. Ruce měl za zády.

			„Doktor Reeve. Jsem psychiatr...“

			Zamračil jsem se.

			„Proč psychiatr? Přiznávám se, že nerozumím…“

			Reeve si odkašlal.

			„Doktor Flament, který s vámi jel do La Trompette Blanche, nám řekl o vašich… halucinacích. O té… holčičce v červených střevíčcích a modrém županu. Jsem tady, abych si o tom s vámi promluvil.“

			Zmocnil se mě vztek.

			„Cože? To je… šílené!“

			Reeve neztratil sebekontrolu.

			„Snažte se zůstat v klidu, komisaři. Chtěl bych si s vámi jen trochu popovídat.“

			Snažil jsem se zabarikádovat mlčením,  ale nemohl jsem zabránit výbuchu.

			„Ale… co vám mám vysvětlovat? Je to nevysvětlitelné. Ano, ta holka se objevuje, kdy chce! Chodí ke mně domů a v obýváku pozoruje moje mašinky. Čte knížky, které četla má dcera! Tvrdí, že s ní komunikuje! Ale… co vám mám ještě povídat? Nejhorší na tom je, že ji kromě Willyho a mě nikdo neviděl!“

			„Váš soused, je to tak?“

			„Ano. Zeptejte se ho! Uvidíte, že nemám žádné halucinace. Panebože! Jsem ten poslední, kdo by věřil na duchy!“

			Leclerc přistoupil k posteli s nepřístupným výrazem.

			„Já… jsem si nechal jisté věci ověřit…“

			„Komisaři… neříkejte mi, že… vy taky ne…“

			„Byt tvé sousedky z Guyany je od její smrti prázdný. Nemáš žádného souseda, který by se jmenoval Willy. Na patře bydlíš sám.“

			Tentokrát jsem sebral všechny síly a zvedl jsem se.

			„To není možné!!! Jak můžete říkat takové nesmysly?“

			„Neříkám nesmysly… Pozval tě ten Willy někdy k sobě? Můžeš mi popsat jeho byt? A co dělá? Je student nebo dělník? Povídej!“

			„Komisaři, ale…“

			„Dveře tvého bytu byly pootevřené… Často zapomínáš zavřít?“

			Vzal jsem si hlavu do dlaní.

			„Polo se šel podívat, jestli tě někdo nevykradl… Našel… v kuchyni pod stolem dva nože. Na jednom z nich byla míza z nějakého stromu a na druhém… zaschlá krev… Ta rána na tvém předloktí… Neříznul ses o konzervu… Myslím, že ses pořezal sám…“

			Zahleděl jsem se mu do tváře.

			„Jak se opovažujete!!! Děláte si srandu nebo co?“

			„Nedělám… Franck Sharko, kterého jsem znal, by nikdy nikoho nenapadl, jako ty Patricka Chartreuxe. Tehdejší Franck Sharko měl své zásady.“

			„Já…“

			„Často jsi kolegům vyprávěl o mašinkách, které máš v obýváku, o elektrických vláčcích a parních lokomotivách. Ale nemáš tam nic! Jen nerozbalené krabice s kolejnicemi!“

			Natáhl dlaně k nebi.

			„Vzpomeň si taky, jak jsem ti říkal, že ses divně choval k tomu inspektorovi z oddělení vnitřní kontroly. Ta… hromada prázdných krabiček od léků! Antidepresiva, stimulanty, prášky na spaní…“

			Náhle se ke mně otočil, hlavu vtaženou mezi ramena.

			„Do prdele, Francku! Je mi to strašně líto… Nedovedeš si ani představit jak… Vůbec jsem si to neuvědomoval…“

			Roztřásly se mi rty. Došla mi slova. Mlha. Nevolnost. Zimnice. Náhle se za hlavou psychiatra objevily dva prsty a udělaly mu oslí uši.

			„Hele, chlape! Netvař se tak vyděšeně!“

			Dlouze jsem si vydechl.

			„Willy! Ach, Willy! Pomoz mi tenhle uzel rozmotat! Považují mě za… já nevím za co! Za magora! Řekni jim o té holce! Vždyť jsi ji taky viděl! Řekni jim, že nejsem blázen!“

			Mocně potáhl z cigarety a vypustil ke stropu oblak kouře.

			„Neposlouchej je, chlape! Jen tě chtěj zblbnout! Ale já jsem tady, abych ti pomoh’! Zavolals, tak jsem přišel!“

			Zakryl jsem si obličej rukama.

			„Ach, ne! Oni tě taky nevidí… Panebože…“

			A zatímco Willy dělal šaškárny, zatímco se za jeho zády objevila holčička s očima plnýma bolesti, jako kdyby se mi chtěla omluvit, pořád jsem z dálky, z velké dálky, slyšel dva hlasy.

			Dva hlasy, které jsem už neposlouchal. Hlas Leclerka a toho muže v obleku...

			„Doktore… Co se mu to stalo?“

			„To se dozvíme až po podrobnějších testech… Nerad bych vynášel předčasné soudy…“

			„Prosím…“

			„Dobře… Na první pohled a podle toho, co mi řekl doktor Flament, to vypadá na paranoidní schizofrenii, kterou charakterizuje množství představ a halucinací.“

			„Jeden z našich nejlepších policistů a schizofrenik? Ale to je nemyslitelné! Právě vyřešil jeden z nejtěžších případů své kariéry. Jiný by to tak dobře nedokázal!“

			„Existuje několik forem schizofrenie, více či méně prudkých. Někteří nemocní, zejména paranoidní schizofrenici, dokážou naprosto dokonale zvládat svůj společenský i profesní život a ani zdaleka nejsou duševně nemocní. Tato patologie nijak neovlivňuje inteligenci. Někdy se rozvíjí tak pomalu, že si to ani jeho rodina, a dokonce ani sám nemocný vůbec neuvědomuje a trvá velmi dlouho, než se zjistí, že něco není v pořádku. Této formě postupného zhoršování se říká symptomy prvního řádu.

			„Ale… vždyť už mu je víc než pětačtyřicet! Proč začal mít halucinace až tak pozdě? Má to souvislost se smrtí jeho ženy a dcery?“

			„Kromě jiného ano. Ale nesmíte zapomínat ani na faktor každodennosti. Stres, napětí, tlak, uzavření do sebe a osamělost. Předpokládám, že ho vyčerpal i poslední případ, že?“

			„Ano…“

			„Kromě těchto faktorů je to zřejmě i otázka dědičnosti. Ale to všechno je velmi neurčité. Buď jak buď, jeho duševní stav se pomaličku zhoršoval, takže už nebyl schopen rozeznávat realitu od vlastní fantazie. Začalo to bezvýznamnými představami lokomotiv. Vytvořil si svůj svět, v němž se cítil dobře, jakýsi ochranný kokon, líheň vzpomínek. Vláčky mu připomínaly dětství, příjemně strávené chvíle. Podvědomě si je chtěl uchovat.“

			„To jistě ano…“

			„A pak se objevily fiktivní postavy a pomalu se mu zapletly do života. Na začátku se mu zjevovaly na konkrétních místech. Za rohem chodby, na ulici, v kuchyni nebo v ložnici. Jen měl pocit něčí přítomnosti. Pak jejich vliv rostl. Rozptylovaly ho, mluvily na něj, začínaly ho doprovázet ven a pak nečekaně mizely. Za chvíli už by ho neopouštěly, zatemňovaly by mu mysl a přitahovaly veškerou jeho pozornost.“

			„A to… pořezání na ruce? A autonehoda? To taky souvisí s tou nemocí?“

			„Jedna z těch osob, ta holčička, je zjevně nebezpečná, což mě znepokojuje nejvíc. Může to vyústit v sebepoškozování nebo pokusy o sebevraždu. Holčička je projekcí toho, co nosí v sobě, ve svém podvědomí. Možná je v tom touha připojit se ke své rodině. Prostřednictvím sebevraždy.“

			„Proboha… Najdeme ještě někdejšího Francka Sharka?“

			„Aby se z toho dostal, musí pochopit, že to jsou fiktivní bytosti, že jsou naprostým výplodem jeho fantazie. Dojde k tomu, jakmile si uvědomí jejich chyby a nesmyslnost situací, do nichž ho dostávají. Fiktivní bytost provázející schizofrenika nestárne, jen zřídka mění oblečení nebo třeba kouří cigarety, které nehoří. Když půjde na koupaliště, budou ty bytosti umět plavat? Začne jim pokládat takovéto otázky, a pokud se začnou ospravedlňovat, možná je nachytá při lži… Čeká ho těžký boj se sebou samým.“

			„Jak dlouho? Jak dlouho bude toto peklo trvat?“

			„Mozek se bohužel nedokáže sám vyléčit. Komisař bude muset absolvovat psychosociální léčbu s podporou psychoterapeuta a bude muset užívat léky na bázi antipsychotik, které mu budou pomáhat zahnat halucinace. Ke zlepšení jeho stavu může dojít tak po čtyřech až šesti týdnech. Pak bude zapotřebí ještě dalších tří měsíců, aby se zjistilo přesné dávkování léků, popřípadě jejich změny, aby docházelo k co nejmenším vedlejším účinkům. Taková léčba se může táhnout několik let. Někdy celý život…“

			„Do prdele... To snad není pravda… To snad není pravda…“

			Náhle jsem na rameni ucítil něčí teplou dlaň. Leclerc se posadil vedle mě na okraj postele, zatímco Willy pořád šaškoval a mával svými dredy jako výstřední hard rocker.

			„Ještě jsem ti to neřekl, ale opravdu sis počínal skvěle s tím Jérémym Crookem,“ pravil. „Neznám nikoho, kdo by to zvládl tak dobře, jako ty.“

			Pomalu jsem přikývl a potom jsem položil hlavu na polštář.

			„A co jeho otec, Vincent? Co to bylo za člověka?“

			„Měl Jérémyho ještě jako velmi mladý,“ odpověděl Leclerc, „v šestnácti letech. S ženou, kterou pak už nikdy neopustil. Obyčejný člověk, který si vydělával těžce na živobytí jako dělník v textilní továrně… Ale měl velké citové problémy. Opakované deprese, neustálý smutek. Podle manželky nosíval často veselé masky, aby vzbudil dojem, že se má skvěle… Podvědomě nechtěl, aby jeho blízcí prožili to, čemu byl on v dětství vystavený.“

			Pohlédl jsem do neurčita.

			„Rád bych toho Vincenta poznal… Je to smutný příběh… Stejně smutný jako ten můj…“

			Upřeně jsem se na Leclerka podíval. Mezi sevřenými rty mi proudila bolest. Nakonec jsem se zeptal:

			„Předpokládám, že jakmile se z toho teď dostanu, nebudu se moct vrátit hned do šestatřicítky, že ne?“

			Leclerc sevřel čelisti.

			„Odborníci se o tebe postarají, Francku. A pak nám budeš moct pomáhat, ale ne v terénu. Kriminální analytici pořád chybí. Tak moc potřebujeme mozky!“

			„Jako starý přítel, kterého občas poprosí o pomoc?“

			Vzal jsem ho za ruku a usmál se.

			„Jsem moc rád, že jsem s vámi mohl pracovat, komisaři… Byla to pro mě velká čest...“

			Vzal mou ruku do dlaní, pak si ji přiložil k srdci. Pomalu začal odcházet. Vrhl na mě poslední pohled plný soucitu.

			Zadržel jsem slzy s pýchou padlých králů. Nechtěl jsem, aby mě holčička viděla plakat. Ta holčička, jejíž jméno jsem ani neznal…

		



		
			Epilog


			[O] čtyři roky později

			V jarním soumraku mi teplý písek praskal pod nohama a na víčkách mě jemně hladil lehký vánek. Den byl krásný a vlny moře se na severním pobřeží líně a tiše převalovaly.

			Krok jsem měl klidný a dech uvolněný. Na velkém zlatém srpu pláže jsem zrychlil. Mé tělo v sobě stále skrývalo svůj dřívější výkon. Ano, trochu jsem se zakulatil, hlavně v obličeji, ale doufal jsem, že se mi brzy vrátí elegantní tělesné křivky z doby před několika lety. Navíc jsem měl motivaci, vztek, který ve mně burácel, a touhu po životě a volných prostranstvích. Když jsem běžel, ani Willy, ani Eugénie mi nestačili. Černoch s cígem v puse si málem na deseti metrech vyplival plíce a holčička měla příliš krátké nohy, než aby se se mnou mohla měřit. Při běhání mizeli z mé hlavy a vraceli se tam až pozdě večer.

			Kdybych mohl, běžel bych přes celou zemi a nezastavily by mě ani hory, ani nekonečné oceány.

			Jen pro ten klid v duši.

			Tuhle jsem zažil s Willym skutečně zvláštní příhodu na horolezecké stěně.

			Je fakt jako opice, zafixuje se na moje jistící lano a leze za mnou. Jednou rukou se přidržuje a druhou kouří, dokonce i na stěně pořád mluví a dělá šaškárny jako vždycky. Kdyby ho tak lidi mohli vidět!

			A tak jsem vzal nůž a lano přeřízl. Nečekal to, oči mu překvapením vylezly z důlků. Když padal, křičel:

			„Teď jsi mě dostal, chlape! Uvidíme se dole!“

			Podobné úskoky mi ve své dokonalé jednoduchosti dopřávaly oddech, který měl v mých očích cenu všeho zlata světa. Neustále jsem musel bojovat, můj mozek se rval s mým mozkem.

			Dnes večer šlo slunce spát do nádherné červené postele. Sedl jsem si na skálu a vychutnával si klidný dech velké prázdnoty. Nad hlavou mi létali rackové, neúnavně kreslící osmičky na nebi.

			Dnešní dobrodružství jsem si užíval víc než kdy jindy. Já sám, tváří v tvář nekonečnu.

			Z hlubin mysli se na mě usmívaly obličeje. Suzanne a Eloise byly v mé paměti krásné… Žádný křik, žádné násilné skřípění pneumatik. Jen čistota toho, kým skutečně byly. Diamanty. Mými diamanty...

			Nyní už jsem věděl, že neexistují a jsou jen výplodem mé fantazie, ale nedokázal jsem jim zabránit mě pronásledovat. Tak jsem se je snažil ignorovat. Desítky a desítky pilulek mi v této snaze pomáhají, ačkoliv trochu ovlivňují mou pozornost a ve zcela výjimečných případech mě odvedou od reality.

			Existuje rovnováha mezi užíváním medikace a abstinencí, která se evidentně hledá jen velmi těžko. Vždycky hrozí recidiva. Ale myslím, že jsem se vydal dobrou cestou. Cítím se dobře…

			Mám rád svou novou práci. Během dlouhé rekonvalescence jsem získal titul bakaláře v oboru kriminologie. Mí spolužáci byli nejmíň o polovinu mladší. Musel jsem se vrátit o kus zpátky, abych získal diplom a mohl učit na policejní škole v Paříži. Díky vztahům s ředitelstvím státní policie a podpoře od Leclerka a mých kolegů jsem získal tento vysněný post. Teď musím dokázat, že si ho zasloužím a já věřím, že ano. Vždy jsem svou práci úspěšně dotáhl do konce. Mám to v povaze. Navíc kontakt s mladými lidmi mi dělá nesmírně dobře. Jako by mě svým způsobem vraceli k mé dceři. Nebo aspoň k tomu, čím mohla v životě být…

			Před mýma očima slunce rozpalovalo na nebi poslední uhlíky. Jeden den umíral, ale kdesi za ním se už chystal další, ještě silnější. Příroda nás každý den učí, že nesmíme truchlit nad minulostí, protože to, co je před námi, září minimálně stejně krásně.

			Když jsem dělal za svou minulostí tlustou čáru, mělo to hořkosladkou příchuť...

			Nikdy na vás nezapomenu.

		


		
			 

			Na straně 176 je citováno z ekumenického překladu 
Knihy Genesis (7-1, 7-2, 7-4 a 7-21).
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